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INTRODUCTION ' 


The Little Office of the Blessed Virgin is 
one of the liturgical prayers of the Church, 
and she imposes it on many of her children. 
Although the Little Office of Our Lady is 
considerably shorter than the ever-varying 
Office which the Clergy and Religious in 
solemn vows have to say, yet, coming as it 
does from the same authority, it is as mucha 
liturgical prayer as the Divine Office, and 
has the same claims to be considered a part 
of the official worship which the mystical 
spouse of Christ, the Church, daily offers 
to her Divine Head. 

Prayer is the great duty of man here 
below: Oportet semper orare et non deficere 
— * We ought always to pray and not to 
raint” (Luke xviii. 1). 

We appear before God under three differ- 
ent aspects: as individuals, as members of 
congregations or societies, and as members 
of a Divine Society. Hence there are three 
kinds of prayer: (1) private prayer, (2) 
prayer in common, and (3) the prayer of the 
Church, or liturgical prayer. 

Of the first kind, private prayer, Our 
Lord spoke when He said: “ But thou 


! Vide Taunton's “ Little Office of Our Lady.” 
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wnen thou shalt pray, enter into thy cham- 
ber, and having shut the door, pray to thy 
Father in secret, and thy Father who seeth 
in secret will repay thee” (Matt. vi. 6). 

The second kind, prayer in common, is 
that which we offer as members of congrega- 
tions or societies. The prayers said by the 
members of a family, such as morning and 
night prayers, the prayers said together by 
the members of a congregation or a com- 
munity, are better than individual prayers. 
Our Lord praised this kind of prayer when 
He said: " If two of you shall consent upon 
earth, concerning anything whatsoever they 
shall ask, it shall be done to them by My 
Father who is in heaven. For where there 
are two or three gathered together in My 
Name, there am I in the midst of them“ 
(Matt. xviii. 19, 20). 

The third kind, liturgical prayer, is much 
more pleasing to God; it excels both private 
prayer and prayer in common. lt is the 
prayer we offer as members of a Divine 
Society, the Holy Church. 

The public prayer of the Church may be 
looked upon as the public act of the whole 
body of the Church. Those who by their 
Rule, approved by the Church, are charged 
with saying the Office, whether it be the 
Divine Office or the Little Office of the 
Blessed Virgin, say it as public officers of 
the Church, who officially stand before the 
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throne of God and make intercession for 
the whole body of Christ’s Church. When 
performing this duty, even when alone, 
they cease to be private individuals; they 
are invested with the public character of 
ambassadors to the heavenly Court. But 
an ambassador’s personal merit is of very 
secondary concern. What does matter is 
the dignity and power of him who sent the 
ambassador, and whom he represents. 
Those who take part in this public Office do 
not stand before God in their own name, nor 
yet in the name of the faithful assembled, 
but in the name of the Holy Church ap- 
pointed by God. Her service and prayer 
do not partake of the worth and devotion 
of the angels, but of the worth of the mystical 
body of Christ. 

This prayer of the Church is the most 
excellent of prayers. Private prayer and 
prayer in common are doubtless very good, 
and highly pleasing to God; but they are 
human prayers, necessarily defective, made 
and said by men who are sinners, and not 
always altogether pleasing to God. Not so 
the prayers of the Church. These are al- 
ways graciously heard and pleasing: 

I. Because they are offered by the Spouse 
of Christ, and always exceedingly pleasing 
to Him because she is exceedingly loved by 
Him. During all eternity God rejoices in 
this prayer, in these canticles of praise, 
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and in these hymns of love of the Spouse of 
Christ. 

2. This prayer is most excellent, if we 
consider the sentiment and the words used. 
When we pray privately or in common, we 
express human feelings modified and colored 
by their natural source. But the prayers of 
the Church are almost wholly from Sacred 
Scripture; they express feelings inspired 
by the Holy Ghost Himself. When we use 
the inspired language of the Holy Spirit 
these words of the prayer of the Church are 
worthy of God, because they are His own 
words. This prayer is divine, therefore, 
both in the feelings it expresses and even in 
the words used. 

This, then, is our position when, in the 
name of the Church, we take up our Office 
book and say our Hours — as the Apostle 
says: we “ put on the Lord Jesus Christ." 
We are taking part in the heavenly worship 
which goes on forever before the great 
Throne, and are lending our voices to all 
creation to praise Him Who sits thereon. 
With such thoughts as these we shall enter 
upon our Office with a heart attuned to the 
work we have to do and we shall get from it 
the profit that Our Lord intends. 

Liturgical prayer, such as we have it in 
the Office and as is laid upon us by the 
Church, is no private devotion; it is the 
prayer which the Word Incarnate is ever 
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pouring forth in behalf of the mystical body 
of which He is the head. Those who say it 
are the willing instruments placed at His 
disposal by His Spouse, the Church. We 
abide in Him and He in us. The words we 
speak, we speak not of ourselves, but in His 
person. In liturgical prayer we have the 
most perfect means of adoring and thanking 
God, and of making supplication and atone- 
ment, that the Eternal Wisdom could pro- 
vide. By Jesus Christ, therefore, let us 
offer the sacrifice of praise to God con- 
tinually, that is, the fruit of our lips giving 
thanks to His Name. From this point of 
view there is nothing to be added to make 
us esteem and love our Office. No one who 
knows what it is can hesitate in putting it 
far above any private devotion; for nothing 
can compare with it, save and except the 
Mass, with which it is so closely connected. 
The Office and the Mass form but one whole, 
and one can understand the Office only 
when it is studied in the light of the Altar; 
for it is the setting of rich gold which sur- 
rounds and sets forth the priceless jewel of 
the Mass. 

Under all circumstances, when saying 
the Office of Our Lady, we must place our 
hand in hers, and together with her ap- 
proach the Throne of Grace. 

St. Augustine says: “ Let it not be ob- 
jected that the words of the Office are not 
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our own, that the Psalms were not composed 
for us, that they suppose thoughts, circum- 
stances, and dispositions that are not ours. 
For the Office has been compiled for us. 
The Psalms (we repeat it again) have Jesus, 
the Incarnate God, not David, as their first 
and principal object. What they express is 
not the mind of any one man in particular, 
but the mind of all Christians considered in 
Him Who is their divine head. The feel- 
ings contained in the Psalms are those 
which were wrought first in the soul of Our 
Lord by the Holy Ghost, and then through 
Him in all those who are members of His 
mystical body. Therefore they are ours as 
well as David's, or any of the saints. So 
it was for us the Psalms were written. The 
Holy Ghost had us in view when He in- 
spired them. He speaks of our perils, of 
our warfare; He mourns over our sins; 
and in true and touching words He speaks 
of our repentance, our hope, our zeal, our 
gratitude, and our love. For, according to 
St. Paul: “ All things are yours; but ye 
are Christ's; and Christ is God's." 
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To Be Observed in Reciting 
the Little Office of the Blessed Virgin 


I. The Little Office of the Blessed Virgin 
is essentially the same throughout the year. 
However, as Advent and Christmas have 
portions proper to themselves, it may be 
divided into three parts: 

(I The ordinary form of the Office 
begins at Matins the day after the Puri- 
fication. R 

(ID The Advent Office begins with the 
Vespers of the Saturday before the first 
Sunday of Advent. 

(III) The Christmas Office begins with 
the first Vespers of Christmas and continues 
until after Compline of the Purification. 

2. When Lauds are said immediately 
after Matins the Ave Maria before the Deus 
in adjutorium is omitted. 

3. When the Office is said in private, the 
Anthem of the Blessed Virgin is said after 
Lauds and Compline only, unless the Little 
Hours follow immediately after Lauds; 
then the Anthem is said after the last Hour. 
The Little Hours end with an Ave Maria 
when they are said separately from Lauds or 
from one another. Vespers are also ter- 
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minated by an Ave Maria when they are 
separated from Compline. 

4. When the Office is said in public and 
discontinued after the recital of one of the 
Hours, the Anthem of the Blessed Virgin is 
always said. 

5. If one or more of the Little Hours be 
said immediately after Lauds, the Pater 
and the Versicle which follow Fidelium 
anima, etc., are said only after the last 
Hour. 

6. The Anthem of the Blessed Virgin is 
said standing during Paschal time, and from 
the Vespers of Saturday until after the 
Compline of Sunday. At all other times it 
is said kneeling. 

7. The Te Deum is said from Christmas 
to Septuagesima Sunday, and from Easter 
to Advent. During the remainder of the 
year it is said only on the feasts of the 
Blessed Virgin and on the feast of St. 
Joseph. 

8. On the feast of the Annunciation the 
Office is said as in Advent. 

9. When the feast of the Purification 
occurs after Septuagesima Sunday, the 
Te Deum may be said. If this feast is 
transferred the alteration in the Office is not 
transferred with it. 

10. From Septuagesima Sunday to Ves- 
pers on Holy Saturday, Laus tibi, Domine, 
etc., is said instead of Alleluia. 
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11. In Passion-time the Gloria is to be 
said as usual. During the last three days 
of Holy Week the Little Office is not recited 
publicly. y 

12. In Paschal-time the Office is the 
same as that before Advent; but after the 
Benedictus, the Magnificat, and the Nunc 
Dimittis the Anthem Regina Coeli is said. 
During this time the Alleluia is not said 
after the Invitatory, Versicles, or Responses. 
Paschal-time begins with Compline of Holy 
Saturday, and ends at None of the Saturday 
after Pentecost. 

I3. The Anthem Regina Caeli is said for 
the first time after the Nunc Dimittis on 
Holy Saturday, and for the last time at 
Lauds of the Saturday before Trinity Sun- 
day. 

I4. From the Compline of the Purifica- 
tion, the Anthem Ave Regina is said instead 
of the Alma Redemptoris. 

I5. When the commemoration of a Patron 
saint is made, it should be at Vespers and 
Lauds, between the prayer which follows 
the Magnificat and the Benedictus, and the 
Commemoration of Saints. 


CEREMONIAL 


According to the mind of the Church, the 
Office is a choral service; that is, a public 
service sung or recited with a certain cere- 
monial. Mindful of St. Paul's words, 
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“ Let all things be done decently and accord- 
ing to order," Holy Church has surrounded 
the recitation of her public prayer with a 
minute code of rules and ceremonies, all 
inspired by the spirit of reverence. In recit- 
ing the Office we should endeavor to make 
use of the ceremonial she has ordained, as 
being eminently calculated to help our soul 
to retain or regain the thought of God's 
presence. 

I. Kneeling, all say silently the intro- 
ductory prayer. 

2. When the Superior gives the signal 
(by a tap on the desk), all rise and say in 
silence the Ave Maria. 

3. The Superior, or the Hebdomadary, be- 
gins Domine, labia mea aperies, making the 
sign of the cross upon the lips; then Deus, 
in adjutorium meum intende, making the 
large sign of the cross. 

At the Gloria all bow the head profoundly. 

4. During the Deus in adjutorium the 
Cantors go to the lectern, where, having 
genuflected before the altar, and saluted 
their respective Choirs, they say the In- 
vitatory. This is repeated by the Choirs; 
the Cantors say the first verse of the Psalm 
Venite, exultemus, the Invitatory being 
again repeated by the Choirs; the remain- 
ing verses are said by the Cantors, followed 
after each verse by the Choirs with the 
Invitatory or a part of it. The Gloria Patri 
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by the Cantors is followed by the Choirs 
with Dominus tecum; and the Cantors close 
with a repetition of the Invitatory. 

In the third verse, at the words Venite, 
adoremus, all kneel till the words Nos 
autem, when they rise for the repetition of 
the Invitatory. 

5. The first Cantor begins the Hymn and 
her Choir continues it. The second strophe 
is said by the opposite Choir; and so on, 
both Choirs uniting and bowing the head 
profoundly at the last strophe. 

6. The Antiphon is given out by the first 
Cantor, and also the Psalm as far as the 
asterisk, then all her Choir take it up. The 
next verse is recited by the opposite Choir, 
the remaining verses being recited alter- 
nately by the Choirs. At the end the Cantor 
repeats the Antiphon, and the second Cantor 
takes the second Antiphon and begins the 
next Psalm. 

This manner of reciting the Psalms is to 
be observed throughout all the Hours. 

7. The Psalmody over, all rise; the first 
Cantor says the Versicle,to which all respond. 
The Superior says aloud Pater Noster; then 
all continue it silently until the Ef ne nos, etc., 
is said aloud by the Superior, when all 
make the answer. The Superior then gives 
the Absolution. 

8. The Reader goes to the lectern and 
after genuflecting before the altar turns 
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toward the Superior and says, with a pro- 
found inclination of the head, Jube, domne, 
benedicere, remaining inclined while the 
Benediction is given by the Superior. All 
reply Amen; they may be seated while the 
Reader recites the Lesson. | 

9. At the end of the Lesson the Choirs 
started by the Cantors say the Responsory ; 
the Reader says the Versicle as far as the 
asterisk, when the Choirs continue it. 

The first Reader then retires to her place, 
while the next in order comes out to read 
the second Lesson, proceeding as described 
above, and saying the Gloria Patri. 

ro. The Superior says the last Jube, 
domne, benedicere, and the one next in 
dignity gives the Benediction. The Supe- 
rior from her place reads the third Lesson, 
during which all stand as a mark of respect. 
The Cantors intone the Responsory; the 
Superior says the Versicle as far as the 
asterisk, the Choirs continuing it. 

II. The Te Deum is started by the Can- 
tors, all rising. At the Te ergo all kneel, 
rising at the next verse. 

I2. At Lauds the Superior begins, making 
the sign of the cross, Deus in adjutorium. 
At the Gloria all bow the head profoundly. 
N.B. This ceremonial is used at all the 
Hours. 

I3. If it is found that the reciting note is 
lowered after several Psalms, the Cantor 


OFFICE OF THE B. V. M. I7 
wil raise the pitch when giving out the 
Antiphon at the Laudate. 

I4. The Superior says the Little Chapter, 
to which all answer Deo gratias. 

15. The Hymn is said as before; the 
Versicle, Antiphon, and the Canticle Bene- 
dictus are started by the Cantor. 

16. Atthe Canticle, whichis to be said more 
solemnly than the rest of the Office, itis cus- 
tomary for all to make the sign of the cross. 

I7. After the Antiphon the first Choir says 
Kyrie eleison, to which the second Choir 
responds, both Choirs uniting in the last 
invocation. The Superior says the Versi- 
cles, and then the Prayer, during which all 
but the reciter bow profoundly, rising to 
answer Ámen. 

I8. At the Commemoration all say the 
Antiphon; the Cantor follows with the 
Versicle; the Superior says the Prayer. 

I9. All say the Pater together in secret; 
the Dominus det nobis is said by the Superior. 

20. The Prayer after the Office is said by 
the Superior. 

21. The other Hours are said in the same 
way. 

22. The Cantors stand while intoning an 
Antiphon or Psalm. The Versicles are 
recited by the Cantors together, except when 
directed otherwise. The Choirs say the 
Responses. The Dominus vobiscum is said 
only by a Priest or Deacon. 
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23. During the Psalms and at the first 
two Lessons, all may be seated. 
24. All kneel at the Prayer before the 
Office; 
at the first verse of the Hymn Ave 
Maris Stella; 
at the Pater, Ave, and Credo, aíter 
Compline ; 
at the Prayer after the Office and the 
Pater and Ave following. 
25. All stand at the Ave Maria and the 
Versicles following ; 
at the intonation of the first Psalm of 
each Hour; 
at the Psalm Venite exultemus; 
at the Little Chapter; 
after the first verse of the Hymn Ave 
Maris Stella; 
at the Canticles Magnificat, Nunc Di- 
mittis, and Benedictus, with their 
Antiphons, Versicles, and Prayers; 
at the Commemorations of Saints and 
the Versicles following ; 
at the Hymns Memento, Quem terra, 
O Gloriosa, and Te Deum; 
at the Anthems Alma Redemptoris, Ave 
Regina, Regina Coeli, and Salve 
Regina, in Paschal time and from 
Saturday's Vespers until after Sun- 
day's Compline; 
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at the Pater Noster and the Absolution ; 

at the Jube, domne, benedicere, and 
the Benediction ; 

at the last Lesson. 

26. A profound bow of the head (and 
slight inclination of the shoulders) is 
made 

at the Gloria Patri; 

at the Sit nomen Domini benedictum; 

at the name of Jesus; 

at the last strophe of the Hymns. 

A medium bow of the head (head only) is 

made as often as the name of Mary occurs. 

A minimum bow of the head (slight incli- 

nation) is made at mention of the names of 
the Saints commemorated. 

27. The Sign of the Cross is made in the 
ordinary way whilst saying 

(1) Deus in adjutorium; (2) at the 
beginning of the Canticles Magnifi- 
cat, Benedictus, and 

Nunc Dimittis; (3) at the end of Com- 
pline in saying Benedicat et cus- 
todiat, etc. 

It is made with the thumb on the lips 
whilst saying Aperi, Domine, and 
Domine, labia mea aperies; and 

it is made on the heart whilst say- 
ing Converte nos at the beginning of 
Compline. 
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PRAYER BEFORE THE OFFICE 


A Peri Dómine, os meum ad 

benedicéndum nomen sanctum 
tuum. Munda quoque cor meum ab 
ómnibus vanis, pervérsis, et aliénis 
cogitatiónibus. Intelléctum  illá- 
mina, afféctum inflámma; ut digne, 
atténte, ac devóte hoc Officium reci- 
táre váleam, et exaudíri mérear ante 
conspéctum divine Majestátis tue. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
R. Amen. 

Dómine, in unióne illius divine 
intentiónis, qua ipse in terris laudes 
Deo persolvísti, has tibi Horas per- 
sólvo. 


PRAYER AFTER THE OFFICE 


acrosancte et individua Trini: 

táti, crucifíxi Domini nostri 
Jesu Christi humanitáti, beatís- 
sima et gloriosissime sempérque 
Virginis Maríæ fecúnde integritáti, 
et ómnium sanctórum universitáti, 
sit sempitérna laus, honor, virtus, et 
glória, ab omni creatüra, nobísque 
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PRAYER BEFORE THE OFFICE 


Lord, open Thou my mouth, 

that it may bless Thy holy 
name; cleanse my heart, too, from 
all vain, evil, or wandering thoughts. 
Enlighten mine understanding, 
kindle mine affections, that I may be 
able to say this Office meetly with 
attention and devotion and may de- 
serve to be heard before the presence 
of Thy divine Majesty. Through 
Christ our Lord. R. Amen. 

O Lord, in union with that divine 
intention wherewith Thou Thyself, 
while on earth, didst offer praises un- 
to God, I offer these Hoursunto Thee. 


PRAYER AFTER THE OFFICE 


o the most holy and undivided 

Trinity, to the manhood of our 
crucified Lord Jesus Christ, to the 
fruitful virginity of the most blessed 
and glorious Mary, ever a virgin, to 
the entire assembly of the saints, be 
ascribed everlasting praise, honor, 
power, and glory, by every creature; 
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remíssio ómnium peccatórum, per 
infinita szecula seculórum. Amen. 

V. Beata viscera Maríæ Virginis, 
qua  portavérunt  ætérni Patris 
Fílium. 

R. Et beáta übera, que lactavé- 
runt Christum Dóminum. 
pater noster, qui es in coelis: 

sanctificétur nomen tuum: ad- 
véniat regnum tvum: fiat volün- 
tas tua sicut in coelo et in terra. 
Panem nostrum quotidiánum da no- 
bis hódie: et dimitte nobis débita 
nostra, sicut et nos dimittimus debi- 
tóribus nostris. Et ne nos indücas 
in tentatiónem: sed líbera nos a 
malo. Amen. 
Ave María, gratia plena, 

Dominus técum: benedícta tu 
in muliéribus, et benedíctus Íructus 
ventris tui Jesus. Sancta María, 
Mater Dei, ora pro nobis peccatóri- 
bus, nunc et in hora mortis nostre. 
Amen. 


To those who shall on their knees recite with 
devotion the above prayer, Pope Leo X granted 
indulgence in respect of those shortcomings 
and faults which they may have committed 
through human frailty, while saying the Office. 
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and to us be granted the remission of 
all our sins, world without end. Amen. 

V. Blessed is the Virgin Mary's 
womb, which bore the Son of the 
everlasting Father. 

R. And blessed are the breasts 
which nourished Christ our Lord. 
Or Father, Who art in heaven, 

hallowed be Thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done on 
earth, as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And for- 
give us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us. And 
lead us not into temptation, but de- 
liver us Írom evil. Amen. 


Hail, Mary, ful of grace, the 

Lord is with thee: blessed art 
thou amongst women, and blessed is 
the fruit of thy womb, Jesus. Holy 
Mary, Mother of God, pray for us 
sinners now and at the hour of our 
death. Amen. 
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THE LITTLE OFFICE 


VESPERS 


Ave Maria, etc., secreto. 
Qua dicitur semper secreto in principio omnium 
Horarum beate Maria. 


V. eus, >» in adjutórium meum 
inténde. 

R. Domine, »kad adjuvándum me 
festína. 

Glória Patri, et Fílio, et Spíritui 
Sancto. Å 

Sicut erat in princípio, et nunc, et 
semper, et in saecula seculórum. 
Amen. Állelúia. © 
Sic dicitur Alleluia ad omnes Horas, per totum 

annum, preterquam a Septuagesima usque ad 

Sabbat. Sanctum ; cujus loco tunc dicitur : 

aus tibi, Dómine, Rex ætérnæ 

glória. 
I. Extra Adventum 


Ant. um esset Rex * in accü- 
bitu suo, nardus mea dedit 
odórem suavitátis. 
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THE LITTLE OFFICE 


VESPERS 


Ave Maria, etc., in silence. 

The Ave Maria is always said at the beginning 
of each of the Hours of the Blessed Virgin 
Mary. 


() God, > hasten to mine aid. 


R. O Lord, er make haste to help 
me. 

Glory be to the Father, and to the 
son, and to the Holy Ghost. 

As it was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world without end. 
Amen. Alleluia. 


From Septuagesima Sunday until Holy Satur- 
day, instead of Alleluia, is said : 


Praise be to Thee, O Lord, King 
of glory everlasting. 
From Candlemas until Advent 
Ant. While the King * was at 


table, my spikenard 
yielded a sweet smell. 
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II. In Adventu 
Ant. issus est * Gábriel ange- 
lus ad Maríam Virginem 
desponsátam Joseph. 
III. Post Adventum 
Ant. admirábile commércium! * 
Creator géneris humáni 
animatum corpus sumens, de virgine 
nasci dignatus est: et procédens 
homo sine sémine, largitus est nobis 
suam Deitatem. 


PSALMUS CIX 


ixit Dóminus Dómino meo:* 
Sede a dextris meis. 

Donec ponam  inimícos tuos,* 
scabéllum pedum tuórum. 

Virgam virtútis tuæ emíttet Dómi- 
nus ex Sion: * domináre in médio 
inimicórum tuórum. 

Tecum princípium in die virtútis 
tuae, in splendóribus sanctórum: * ex 
útero ante luciferum génui te. 


Jurávit Dóminus, et non poenité- 
bit eum: * Tu es sacérdos in ætér- 
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During Advent 
Ant. "The angel Gabriel was sent * 
to Mary the Virgin, who 
was espoused to Joseph. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. O wondrous union! * The 
Creator of mankind, taking 
a living body, vouchsafed to be 
born of a virgin, and becoming 
man, without man’s concurrence, be- 
stowed upon us His Godhead. 


PSALM CIX 


The Messias, King and Priest, victorious over 
His enemies 


The Lord said to my Lord: Sit 
Thou at My right hand. 

Until I make Thine enemies Thy 
footstool. 

The Lord will send forth the scep- 
ter of Thy power out of Sion: rule 
Thou in the midst of Thine enemies. 

Thine is dominion in the day of 
Thy power, amid the brightness of 
the saints: from the womb before 
the day-star have I begotten Thee. 

The Lord hath sworn, and He will 
not repent: Thou art a priest for- 


30 VESPERS 


num secúndum órdinem Melchise- 
dech. 

Dóminus a dextris tuis, * confrégit 
in die ire sue reges. 


Judicábit in natiónibus, implébit 
ruínas: * conquassábit cápita in terra 
multórum. 


De torrénte in via bibet: * prop- 
térea exaltábit caput. 


Glória Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. Dn esset Rex in accübitu 
suo, nardus mea dedit 
odórem suavitátis. 
Ant. ] ev. ejus * sub cápite 
meo, et déxtera illius 
amplexábitur me. 
II. In Adventu 
Ant. Missus est Gábriel angelus 
ad Maríam Virginem de- 
sponsátam Joseph. 
Ant. A“ María, * grátia plena, 
Dominus tecum:  bene- 
dicta tu in muliéribus, Allelúia. 
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ever after the order of Melchise- 
dech. 

The Lord upon Thy right hand: 
hath overthrown kings in the day 
of His wrath. | 

He shall judge among the nations; 
He shall fill the land with the fallen. 
He shall smite in sunder the heads 
in the land of many. 

He shall drink of a brook in the 
way: therefore shall He lift up His 
head. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. While the King was at table, 
my spikenard yielded a 
sweet smell. | 
Ant. His left hand * is under my 
head, and His right hand 
shall embrace me. 
During Advent 
Ant. The angel Gabriel was sent 
to Mary the Virgin, who 
was espoused to Joseph. 
Ant. Hail, Mary,* full of grace, the 
Lord is with thee; blessed 
art thou amongst women, Alleluia. 
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I. Post Adventum 


Ant. O admirábile commércium! 
Creator géneris humáni 
animátum corpus sumens, de vír- 
gine nasci dignátus est: et procédens 
homo sine sémine, largítus est nobis 
suam Deitátem. 
Ant. uando natus es * ineffa- 
bíliter ex virgine, tunc 
impléte sunt Scriptúre: sicut plü- 
via in vellus descendísti, ut salvum 
fáceres genus humánum; te laudá- 
mus, Deus noster. 


PSALMUS CXII 
T 2udáte, püeri, Dóminum, * laudáte 
„nomen Dómini. 
Sit nomen Dómini benedíctum,* 
ex hoc nunc, et usque in szeculum. 
A solis ortu usque ad occásum,* 
laudábile nomen Dómini. 


Excélsus super omnes gentes Dó- 
minus,* et super coelos glória ejus. 


Quis sicut Dóminus Deus noster, 
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From Christmas until Candlemas 


Ant. (Q Wondrous union! The Crea- 
tor of mankind, taking a 
living body, vouchsafed to be born 
of a virgin, and becoming man with- 
out man's concurrence, bestowed 
upon us His Godhead. 
Ant. hen Thou wert wondrousiy 
born * of a virgin, then 
were the Scriptures fulfilled: Thou 
camest down like the rain upon the 
fleece, that Thou mightest save man- 
kind. We praise Thee, our God. 


PSALM CXII 


Glory to God, so infinitely great and so admirably 
condescend ing 


praise the Lord, ye servants: praise 
the name of the Lord. 

Blessed be the name of the Lord, 
from this time forth for evermore. 

From the rising of the sun unto 
its going down, the name of the Lord 
is worthy to be praised. 

The Lord is high above all na- 
tions; and His glory is above the 
heavens. 

Who is like unto the Lord our 
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qui in altis hábitat, * et humília ré- 
spicit in ccelo et in terra? 


Súscitans a terra inopem: * et de 
stércore érigens páuperem; 


Ut cóllocet eum cum princípibus,* 
cum princípibus pópuli sui. 


Qui habitáre facit stérilem in 
domo, * matrem filiórum lætántem. 


Glória Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. L"? ejus sub cápite meo, 
et dextera illíus amplex- 
ábitur me. | 
Ant. igra sum, * sed formósa, 
filie Jerúsalem: ideo di- 
léxit me Rex, et introdüxit me in 
cubiculum suum. 
II. In Adventu 
Ant. Ae María, grátia plena, 
Dóminus tecum:  bene- 
dícta tu in muliéribus, Allelúia. 
Ant. N° tímeas, María: * in- 
venisti grátiam apud Dó- 
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. God, Who dwelleth on high, yet re- 
gardeth lowly things in heaven and 
on earth ? 

Who raiseth up the needy from 
the earth, and lifteth the poor out 
of the dunghill; 

That He may set him with the 
princes, even with the princes of His 
people. 

Who maketh the barren woman 
to dwell in her house, the joyful 
mother of children. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. His left hand is under my 
head, and His right hand 
shall embrace me. 
Ant. Tæ black, * but beautiful, O 
ye daughters of Jerusalem: 
therefore the King hath loved me, 
and brought me into His chamber. 

: During Advent 
Ant. qe» Mary, full of grace, the 

Lord is with thee; blessed 
art thou amongst women, Alleluia. 
Ant. Fea not, O Mary: * thou 

hast found grace before the 
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minum: ecce concípies, et páries 
Filium, Allelüia. 
III. Post Adventum 
Ant. uando nátus es ineffa- 
biliter ex virgine, tunc 
impléte sunt Scriptúre: sicut plú- 
via in vellus descendísti, ut salvum 
fáceres genus humánum; te laudá- 
mus, Deus noster. 
Ant. Rubum, quem víderat Móy- 
ses * incombústum, con- 
servátam agnóvimus tuam laudá- 
bilem virginitátem; Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 


PSALMUS CXXI 
y etetus sum in his que dicta sunt 
mihi: * in domum Dómini íbi- 
mus. : 

Stantes erant pedes nostri * in 
átriis tuis, Jerüsalem. 

Jerúsalem, que ædificátur ut cívi- 
tas, * cujus participátio ejus in idíp- 
sum. 

Illuc enim ascendérunt tribus, tri- 
bus Dómini; * testimónium Israel, 
ad confitendum nómini Dómini. 
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Lord. Behold, thou shalt conceive 
and shalt bring forth a Son, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. When Thou wert wondrously 

born of a virgin, then 
were the Scriptures fulfilled: Thou 
camest down like the rain upon the 
fleece, that Thou mightest save man- 
kind. We praise Thee, our God. 
Ant. The bush which Moses saw 7 
unconsumed we acknowl- 
edge to be thine admirable virginity, 
which thou didst keep inviolate; 
Mother of God, plead for us. 
PSALM CXXI 
Song of the pilgrims in honor of Jerusalem 
was glad at the things that were 
said unto me: We will go into 
the house of the Lord. 

Our feet were standing within thy 
courts, O Terusalem. 

Jerusalem, which is built as a city, 
that is compact together. 

For thither the tribes went up, the 
tribes of the Lord: an ordinance for 
Israel, to give thanks to the name of 
the Lord. 
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Quia illic sedérunt sedes in judí- 
cio, * sedes super domum David. 


Rogáte que ad pacem sunt Jerú- 
salem; * et abundántia diligéntibus 
te. 

Fiat pax in virtúte tua, * et abun- 
dántia in túrribus tuis. 

Propter fratres meos et próximos 
meos, * loquébar pacem de te. 


Propter domum Dómini Dei nos- 
tri, * queesívi bona tibi. 


Glória Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. Nigra sum sed formósa, filize 
Jerúsalem: ideo diléxit 
me Rex, et introdüxit me in cubicu- 
lum suum. 


Ant. jam hiems tránsiit, * imber 
| ábiit et recéssit: surge, 
amica mea, et veni. 
II. In Adventu 
Ant. e tímeas, María: invenísti 
grátiam apud Dóminum: 
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For there are set up thrones of 
judgment, thrones of the house of 
David. 

Pray ye for the things that are for 
the peace of Jerusalem; and plenty 
be to them that love thee. 

Let peace be in thy stronghold, 
and plenty in thy towers. 

For my brethren and my neigh- 
bors" sake, I spake peace concerning 
thee. 

For the sake of the house of the 
Lord our God, I have sought good 
things for thee. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. I am black, but beautiful, 
O ye daughters of Jeru- 
salem: therefore the King hath loved 
me, and brought me into His cham- 
ber. 
Ant. Nov winter is past,* the 
rain is over and gone: 
arise, my love, and come. 
During Advent 
Ant. peer not, Mary: thou hast 
found grace before the 
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ecce concípies, et paries Fílium, 
Allelüia. 
Ant. perit ei Dóminus * sedem 
David patris ejus, et teg 
nábit in etérnum. 
III. Post Adventum 
Ant. ubum, quem víderat Móyses 
incombüstum,  conservá- 
tam agnóvimus tuam laudábilem 
virginitátem; Dei Génitrix, inter- 
céde pro nobis. 
Ant. erminávit radix Jesse,” 
orta est stella ex Jacob: 
virgo péperit Salvatórem: te laudá- 
mus, Deus noster. 


PSALMUS CXXVI 


isi Dóminus edificáverit domum,* 
in vanum laboravérunt qui edifi- 
cant eam. 

Nisi Dóminus custodierit civitá- 
tem, * frustra vígilat qui custódit 
eam. 

Vanum est vobis ante lucem sür- 
gere, * sürgite postquam sedéritis, 
qui manducátis panem dolóris. 
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Lord. Behold, thou shalt conceive 
and shalt bring forth a Son, Alleluia. 
Ant. The Lord shall give Him" 
the throne of David His 
father, and He shall reign for ever. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. The bush which Moses saw 
unconsumed we acknowl- 
edge to be thine admirable virginity, 
which thou didst keep inviolate; 
Mother of God, plead for us. 
Ant. The root of Jesse hath 
budded, * a star hath arisen 
out of Jacob; a virgin hath brought 
forth a Saviour; we give praise to 
Thee, Our God. 
PSALM CXXVI 
Man can do nothing without God's help 
Unless the Lord build the house, 
they labor in vain that build it. 


Unless the Lord keep the city, he 
watcheth in vain that keepeth it. 


In vain do ye rise before the light: 
rise not till ye have rested, ye that 
eat the bread of sorrow. 
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Cum déderit diléctis suis som- 
num; * ecce heréditas Dómini, 
filii, merces fructus ventris. 


Sicut sagítte in manu poténtis,* 
ita fílii excussórum. 


Beatus vir, qui implévit desidé- 
rium suum ex ipsis: * non confun- 
détur, cum loquétur inimícis suis in 
porta. 

Giória Patri. 

I. Extra Adventum 
Ant. Jæ hiems transiit, imber 
ábiit et recéssit: surge, 
amíca mea, et veni. 

Ant. Speciósa facta es, * et suávis 

in delíciis tuis, sancta Dei Génitrix. 


II. In Adventu 


Ant. Dabit ei Dóminus sedem 
David patris ejus, et reg- 
nábit in etérnum. 
Ant. Ecce ancílla Dómini, * fiat 
mihi secúndum verbum tuum. 
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When He giveth sleep to His be- 
loved, lo, children are an heritage 
from the Lord, and the fruit of the 
womb a reward. 

Like as arrows in the hand of the 
mighty, so are the children of the 
outcast. 

Blessed is the man whose desire 
is satisfied with them: he shall 
not be confounded when he speaketh 
with his enemies in the gate. 

Glory be, etc. 


From Candlemas until Advent 


Ant. Nov winter is past, the rain 
is over and gone: arise, 
my love, and come. 
Ant. Beautiful art thou, * and 
sweet in thy delight, O holy Mother 
of God. 


During Advent 


Ant. The Lord shall give Him the 
throne of David His father, 
and He shall reign for ever. 
Ant. Behold the handmaid of the 
Lord,* be it done unto me according 
to thy word. 
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III. Post Adventum 
Ant. Germinavit radix Jesse, orta 
est stella ex Jacob: virgo 
péperit Salvatorem: te laudamus, 
Deus noster. 


Ant. Ecce María, * génuit nobis 

Salvatórem, quem Jo- 
ánnes videns exclamávit dicens: 
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- 
cáta mundi, Allelúia. 


PSALMUS CXLVII 


T2uda, Jerúsalem, Dóminum; * 
lauda Deum tuum, Sion. 

Quóniam confortávit seras portá- 
rum tuárum: * benedixit filiis tuis 
in te. 

Qui pósuit fines tuos pacem; * et 
ádipe fruménti sátiat te. 

Qui emittit elóquium suum ter- 
re: * velóciter currit sermo ejus. 


Qui dat nivem sicut lanam: * 
nébulam sicut cinerem spargit. 
Mittit crystállum suum sicut buc- 
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From Christmas until Candlemas 

Ant. he root of Jesse hath 

budded, a star hath arisen 
out of Jacob; a virgin hath brought 
forth a Saviour; we give praise to 
Thee, our God. 
Ant. Behold, Mary, * hath brought 

us forth a Saviour, Whom 
when John saw, he cried aloud, 
saying: Behold the Lamb of God! 
Behold Him Who taketh away the 
sins of the world, Alleluia. 

PSALM CXLVII 
Thanksgiving for the restoration of Jerusalem 
praise the Lord, O Jerusalem: 
praise thy God, O Sion. 

For He hath strengthened the bars 
of thy gates: He hath blessed thy 
children within thee. 

Who maketh thy borders peaceful, 
and filleth thee with the fat of corn. 

Who sendeth forth His decree 
upon earth: very swiftly runneth 
His word. 

Who giveth snow like wool: He 
scattereth mist like ashes. 

He sendeth His ice like morsels: 
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céllas: * ante fáciem frígoris ejus 
quis sustinébit ? 

Emíttet verbum suum, et lique- 
fáciet ea: * flabit spiritus ejus, et 
fluent aque. 

Qui annüntiat verbum suum Ja- 
cob, * justitias et judicia sua Israel. 


Non fecit táliter omni natióni; * 
et judícia sua non manifestávit eis. 


Glória Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. Qpeciósa facta es, et suávis 
in deliciis tuis, sancta 
Dei Génitrix. 
II. In Adventu 
Ant. I ancila Dómini, fat 
mihi secündum verbum 
tuum. 
III. Post Adventum 
Ant. | Maria gënuit nobis 
Salvatórem, quem Joán- 
nes videns exclamávit dicens: Ecce 
Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi. Allelúia. 
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who shall stand before the face of 
His cold ? 

He sendeth forth His word and 
melteth them; His wind bloweth, 
and the waters flow. 

Who declareth His word unto 
Jacob: His justice and judgment to 
Israel. 

He hath not done so to every na- 
tion; nor hath He shown them His 
judgments. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 

Ant. Beautiful art thou, and sweet 

in *thy delight, O holy 
Mother of God. 

During Advent 

Ant. Behold the handmaid of the 

Lord, be it done unto me 
according to thy word. 

From Christmas until Candlemas 

Aint. ehold, Mary hath brought 

us forth a Saviour, Whom 
when John saw, he cried aloud, say- 
ing: Behold the Lamb of God! Be- 
hold Him Who taketh away the sins 
of the world, Alleluia. 
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I, III. Extra et post Adventum 
CAPITULUM 
Ecclus. xxiv 
b initio, et ante ssecula creáta 
sum, et usque ad futürum sæcu- 
lum non désinam; et in habitatióne 
sancta coram ipso ministrávi. 


R. Deo grátias. 


II. In Adventu 
CAPITULUM 
Is. xi 
perediétur virga de radíce Jesse, 
et flos de radíce ejus ascéndet. 
Et requiéscet super eum Spíritus 
Dómini. 
R. Deo grátias. 


HYMNUS 


Ave maris stella, 
Dei Mater alma, 

Atque semper Virgo, 

Felix coeli porta. 


sumens illud Ave, 
Gabriélis ore, 

Funda nos in pace, 
Mutans Hevæ nomen. 


OFFICE OF THE B. V. M. 49 


From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER 
Ecclus. xxiv 
prom the beginning, and before 
the world was 1 created, and unto 
the world to come I shall not cease to 
be, and in the holy dwelling-place 
have 1 ministered before Him. 
R. Thanks be to God. 
During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Is. xi 
here shall come forth a rod out 
of the root of Jesse, and a flower 
shall rise up out of his root, and the 
Spirit of the Lord shall rest upon Him. 
R. Thanks be to God. 


HYMN 


He) thou star of ocean! 
Portal of the sky! 
Ever Virgin Mother 
Of the Lord most high! 


Oh! by Gabriel's Ave, 
Uttered long ago, 

Eva's name reversing, 
Establish peace below. 
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Solve vincla reis, 
Profer lumen caecis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse Matrem, 
sumat per te preces, 

Qui pro nobis natus, 
Tulit esse tuus. 


Virgo singuláris, 
Inter omnes mitis, 
Nos culpis solútos, 
Mites fac et castos. 


Vitam praesta puram, 
Iter para tutum, 

Ut vidéntes Jesum, 
semper collætémur. 


sit laus Deo Patri, 

summo Christo decus, 
Spirítui Sancto, 

Tribus honor unus. Amen. 


V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus 


in ætérnum. 
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Break the captives' fetters, 
Light on blindness pour; 

All our ills expelling, 
Every bliss implore. 


Show thyself a Mother; 
Offer Him our sighs, 

Who for us Incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us: 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still, as on we journey, 
Help our weak endeavor, 

Till with thee and Jesus 
We rejoice for ever. 


Through the highest heaven, 
To the almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 


V. Grace is poured forth on thy 
lips. 

R. Therefore God hath blessed 
thee for ever. 
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I. Extra Adventum 
Ant. eáta mater, * et intácta 
Virgo,  gloriósa Regina 
mundi, intercéde pro nobis ad Dómi- 
num. 
Temp. Pasch., omissa predicía Antiphona, 
dicitur 
Ant. Regína coeli, * lætáre, Alle- 
lúia: quia quem meruísti 
portáre, Allelüia: resurréxit sicut 
dixit, Allelúia: ora pro nobis Deum, 
Allelüia. 
II. In Adventu 
Ant. Gpíritus sanctus * in te de- 
scéndet, María: ne tí- 
meas, habébis in ütero Filium Dei, 
Allelúia. 
III. Post Adventum 
Ant. Merem hæreditátis my- 
stérium! * Templum Dei 
factus est úterus nesciéntis vi- 
rum: non est pollútus ex ea carnem 
assümens: omnes gentes vénient 
dicéntes: Glória tibi, Dómine. 


OFFICE OF THE B. V. M. 58 


From Candlemas until Advent 

Ant. O blessed Mother, * and Vir- 

gin undefiled, O glorious 
Queen of the world, plead for us 
before the Lord! 

During Eastertide, instead of the above, is 
said 

Ant. O Queen of heaven, * rejoice, 

Alleluia! for He Whom 
thou wast meet to bear, Alleluia, 
hath risen, as He said, Alleluia; 
pray for us to God, Alleluia. 

During Advent 

Ant. "The Holy Ghost * shall come 

upon thee, Mary; fear not, 
thou shalt hold within thy womb the 
Son of God, Alleluia. 

From Christmas until Candlemas 

Ant. Hv great the mystery * of 

our inheritance! The 
womb of one that knoweth not man 
hath become the temple of God! 
He was not defiled in taking flesh of 
her. All nations shall come and 
shall say: Glory be to Thee, O Lord. 
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CANTICUM B. M. V. 
Luc. i. 


Megnifeat * ánima mea Dóminum. 
Et exultávit spíritus meus * in 
Deo salutári meo. 
Quia respéxit humilitátem ancíllæ 
sue: * ecce enim ex hoc beátam me 
dicent omnes generatiónes. 


Quia fecit mihi magna qui potens 
est, * et sanctum nomen ejus. 


Et misericórdia ejus a progénie in 
progénies * timéntibus eum. 


Fecit poténtiam in bráchio suo: * 
dispérsit supérbos mente cordis sui. 


Depósuit poténtes de sede, * et 
exaltábit hümiles. 


Esuriéntes implévit bonis, * et dí- 
vites dimísit inánes. 


Suscépit Israel püerum suum, * 
recordátus misericórdia suæ. 
Sicut locútus est ad patres nos- 
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CANTICLE OF THE B. V. MARY 
Luke i 
MY soul doth magnify the Lord. 
And my spirit hath rejoiced in 
God my Saviour. 

For He hath regarded the lowliness 
of His handmaid; for behold from 
henceforth all generations shall call 
me blessed. 

For He that is mighty hath done 
great things unto me; and holy is 
His name. 

And His mercy is from generation 
to generation unto them that fear 
Him. 

He hath showed strength with 
His arm: He hath scattered the 
proud in the conceit of their heart. 

He hath put down the mighty from 
their seat, and hath exalted the 
humble. 

He hath filed the hungry with 
good things, and the rich He hath 
sent empty away. 

He hath upholden His servant 
Israel, being mindful of His mercy. 

As He spake unto our fathers, 
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tros: * Abraham, et sémini ejus in 
sæcula. 
Glória Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. eáta Mater, et  intácta 
Virgo, gloriósa Regina 
mundi, intercéde pro nobis ad Dó- 
minum. 
Tempore Paschali 
Ant. egina cœli, lætáre, Alle- 
lüia: quia quem meruisti 
portáre, Alielúia:  resurréxit sicut 
dixit, Allelúia: ora pro nobis Deum, 
Allelúia. 
II. In Adventu 
Ant. Qpíritus sanctus in te de- 
| scéndet, María; ne ti- 
meas, habébis in ütero Filium Dei, 
Allelüia. 
III. Post Adventum 
Ant. agnum  hereditátis my- 
stérium! Templum Dei 
factus est üterus nesciéntis virum: 
non est pollútus ex ea carnem assú- 
mens: omnes gentes vénient, dicén- 
tes; Glória tibi, Dómine. 
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unto Abraham and to his seed for 
ever. 
Glory be, etc. 
From Candlemas until Advent 

Ant. Q blessed Mother, and Vir- 

gin undefiled, O glorious 
Queen of the world, plead for us 
before the Lord. 

During Eastertide 
Ant. Queen of heaven, rejoice, 

Alleluia, for He Whom 
thou wast meet to bear, Alleluia, 
hath risen, as He said, Alleluia; 
pray for us to God, Alleluia. 

During Advent 

Ant. The Holy Ghost shall come 

upon thee, Mary; fear not, 
thou shalt hold within thy womb the 
Son of God, Alleluia. 

From Christmas until Candlemas 

Ant. EH" great the mystery of our 

inheritance! The womb 
of one that knoweth not man 
hath become the temple of God! 
He was not defiled in taking flesh 
of her. All nations shall come and 
shall say: Glory be to Thee, O Lord. 
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Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


I. Extra Adventum 
Oremus 

Concede nos fámulos tuos, quæsu- 

mus, Dőmine Deus, perpétua 
mentis et córporis sanitáte gaudére; 
et gloriósa beáte Maríe semper 
Virginis intercessióne a præsénti 
liberári tristítia, et ætérna pérfrui 
letitia. Per Christum Dóminum 
nostrum. 

R. Amen. 
II. In Adventu 
Oremus 

Des qui de beátæ María Virginis 

ütero, Verbum tuum, angelo 
nuntiánte, carnem suscipere voluisti: 
presta supplicibus tuis, ut qui vere 
eam Genitrícem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiónibus adjuvémur. 
Per eümdem Dóminum nostrum 
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Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 
From Candlemas until Advent 
Let us pray 
qt we beseech Thee, O Lord 
God, that we, Thy servants, may 
enjoy perpetual health of mind and 
body; and, by the glorious interces- 
sion of the Blessed Mary, ever vir- 
gin, be delivered from present sor- 
row and possesseternaljoy. Through 
Christ our Lord. 
R. Amen. 
During Advent 
Let us pray 
God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message: grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted by 
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Jesum Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spiritus Sancti, Deus, per ómnia 
saecula sæculórum. 


R. Amen. 


III. Post Adventum 
Oremus 
eus, qui salütis ætérnæ, beáte 
Marie virginitáte fecúnda, hu- 
máno géneri premia præstitísti; tri- 
bue quesumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiámus, per quam 
merüimus Auctórem vite suscipere, 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit, etc. 
R. Amen. 


PRO SANCTIS 
I, III. Extra et post Adventum 


Ant. Qancti Dei omnes, intercé- 
dere dignémini pro nos- 
tra omniümque salúte. 
V. Lætámini in Dómino, et exul- 
táte justi. 
R. Et gloriámini, omnes recti 
corde. 
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herintercession. Through the same 
Jesus Christ thy Son, our Lord, who 
liveth and reigneth with Thee in 
the unity of the Holy Spirit, God, 
world without end. 
R. Amen. 
From Christmas until Candlemas 
Let us pray 
God, Who, by the fruitful virgin- 
ity of blessed Mary, hast given 
to mankind the rewards of eternal 
salvation; grant, we beseech Thee, 
that we may experience her inter- 
cession for us, by whom we deserved 
to receive the Author of life, Our 
Lord Jesus Christ, Thy Son, etc. 
R. Amen. 


COMMEMORATION OF THE SAINTS 
Throughout the year until Advent 


Ant. ll ye saints of God, vouch- 
safe to plead for our salva- 
tion and for that of all mankind. 
V. Be glad in the Lord, and re- 
joice, ye just. 
R. And be joyful, all ye that are 
of right heart. 
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Oremus 

protege, Dómine, pópulum tuum, 
et apostolórum tuórum Petri et 
Pauli, et aliórum apostolórum patro- 
cinio confidéntem, perpétua defen- 

sióne consérva. 
mnes sancti tui, quaesumus, Dó- 
mine, nos ubíque ádjuvent, ut 
dum eórum mérita recólimus, patro- 
cinia sentiámus; et pacem tuam 
nostris concéde tempóribus, et ab 
Ecclésia tua cunctam repélle nequí- 
tiam; iter, actus, et voluntátes nos- 
tras, et ómnium famulórum tuórum, 
in salútis tuæ prosperitate dispóne; 
benefactóribus nostris sempitérna 
bona retríbue; et ómnibus fidélibus 
defúnctis réquiem ætérnam concéde. 
Per Dóminum nostrum Jesum Chris- 
tum Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti, 
Deus, per ómnia secula seculórum. 

R. Amen. 
PRO SANCTIS 
II. In Adventu 

Ant. pece Dóminus véniet, et 
omnes sancti ejus cum 
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Let us pray 
Shield, O Lord, Thy people, and“ 
ever keep them in Thy care, who 
put their trust in the pleading of 
Thine apostles Peter and Paul, and 
of the other apostles. 
MY all Thy saints, we beseech 
Thee, O Lord, everywhere come 
to our help, that while we do honor 
to their merits, we may also enjoy 
their intercession: grant Thine own 
peace unto our times, and drive away 
all wickedness from Thy Church; 
direct our way, our actions, and our 
wishes and those of all Thy servants 
in the way of salvation; to our bene- 
factors render everlasting blessings, 
and to all the faithful departed grant 
eternal rest. Through Our Lord 
jesus Christ, Thy Son, Who liveth 
and reigneth with Thee in the unity 
of the Holy Ghost, God, world with- 
out end. R. Amen. 
COMMEMORATION OF THE SAINTS 
During Advent 
Ant. Behold, the Lord shall come, 
and all His saints with 
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eo, et erit in die illa lux magna, 
Allelúia. 

V. Ecce apparébit Dóminus super 
nubem cándidam. 

R. Et cum eo sanctórum míllia. 


Oremus 

o sa nostras, quaesumus 

Dómine, visitándo purífica, ut: 
véniens Jesus Christus Fílius tuus 
Dóminus noster, cum ómnibus sanc- 
tis, parátam sibi in nobis invéniat 
mansiónem. Qui tecum vivit et reg- 
nat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, 
per ómnia saecula seculórum. 


R. Amen. 

V. Domine, exaúdi  orátionem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


V. Benedicámus Dómino. 

R. Deo grátias. 

V. Fidélium anime per miseri- 
córdiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 
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Him, and in that day there shall be 
great light, Alleluia. 

V. Behold, the Lord shall appear 
upon a shining cloud. 

R. And with Him thousands of 
saints. 

Let us pray 

leanse our consciences, we be- 

seech Thee, O Lord, by Thy 
visitation, that when Jesus Christ, 
Thy Son, Our Lord, shall come with 
all the saints, He may find within us 
a resting-place made ready for Him. 
Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 
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COMPLINE 
Ave Maria, secreto 


V. fv nos, Deus salutáris 
noster. 
R. Et avérte iram tuam a nobis. 


V. Deus, >» in adjutórium meum 
inténde. 

R. Dómine, »k ad adjuvándum me 
festina. 

Glória Patri. 

Allelúia, vel Laus tibi, Dómine, 
Rex ætérnæ glória. 


PSALMUS CXXVIII 


Qæpe expugnavérunt me a juven- 
túte mea, * dicat nunc Israel. 


Sape expugnavérunt me a juven- 
túte mea, * étenim non potuérunt 
mihi. 

Supra dorsum meum fabricavérunt 
peccatóres; * prolongavérunt iniqui- 
tátem suam. 

Dóminus justus concídit cervices 
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COMPLINE 
Hail Mary, in silence 


V. ` us, O God, our 
Saviour. 
R. And turn away Thine anger 
from us. 
V. O God, hasten to mine aid. 


R. O Lord, make haste to help 
me. 

Glory be, etc. 

Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of glory everlasting. 


PSALM CXXVIII 


Confidence inGod; the persecutors of the Church 
come to nothing 


ften have they fought against me 
from my youth; let Israel now 
say. 

Often have they fought against 
me from my youth; but they could 
not prevail against me. 

The wicked have wrought upon my 
back: they have prolonged their 
iniquity. | | 

The just Lord hath hewn asunder 
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peccatórum; * confundántur et con- 
vertántur retrórsum omnes qui odé- 
runt Sion. 

Fiant sicut foenum tectórum,* quod 
priüsquam evellátur, exáruit. 


De quo non implévit manum suam 
qui metit, * et sinum suum qui maní- 
pulos cólligit. 

Et non dixérunt qui præteríbant: 
Benedíctio Dómini super vos; * bene- 
diximus vobis in nómine Dómini. 


Glória Patri. 
PSALMUS CXXIX 


D“ profúndis clamávi ad te, Dó- 
mine: * Dómine, exáudi vocem 

meam. 

Fiant aures tue intendéntes: * 
in vocem deprecatiónis meæ. 

Si iniquitátes observáveris, Dó- 
mine, * Dómine, quis sustinébit ? 

Quia apud te propitiátio est, * et. 
propter legem tuam sustinui te, 
Dómine. 

Sustínuit ánima mea in verbo 
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the necks of sinners: let them all be 
confounded and turned back that 
hate Sion. 

Let them be as grass of the house- 
tops, which withereth before it be 
plucked up. 

Wherewith the mower filleth not 
his hand; nor he that gathereth the 
sheaves, his bosom. 

And they that pass by say not: 
The blessing of the Lord be upon 
you: we bless you in the name of 
the Lord. 

Glory be, etc. 

PSALM CXXIX 
Prayer of a sinner trusting in the mercies of God 
out of the depths have I cried unto 
Thee, O Lord. Lord, hear my 
voice. 

O, let Thine ears be attentive to 
the voice of my supplication. 

If Thou, O Lord, wilt observe in- 
iquities, Lord, who shall stand it? 

For with Thee there is merciful 
forgiveness; and by reason of Thy 
law I have waited for Thee, O Lord. 

My soul hath relied on His word. 
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ejus: * sperávit ánima mea in Dó- 
mino. 

A custódia matutína usque ad 
noctem, * speret Israel in Dómino. 

Quia apud Dóminum misericór- 
dia: * et copiósa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israel, * ex ómni- 
bus iniquitátibus ejus. 

Glória Patri. 


PSALMUS CXXX 


Domine, non est exaltátum cor 
meum: * neque eláti sunt óculi 

mel. 

Neque ambulávi in magnis, * neque 
in mirabilibus super me. 

Si non humíliter sentiébam, * sed 
exaltávi ánimam meam. 

Sicut ablactátus est super matre 
sua, * ita retribútio in ánima mea. 


Speret Israel in Dómino, * ex hoc 
nunc et usque in seculum. 
Glória Patri. 
HYMNUS 
Memento, rerum Cónditor, 
Nostri quod olim córporis, 
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My soul hath hoped in the 
Lord. 
From the morning watch even un- 
til night, let Israel hope in the Lord. 
For with the Lord there is mercy, 
and with Him plentiful redemption. 
And He shall redeem Israel from 
all his iniquities. 
Glory be, etc. 
PSALM CXXX 
A psalm of childlike resignation to God's will 
Lord, my heart is not lifted up; 
nor are mine eyes lofty. 


Neither do I walk in great matters, 
nor in things too wonderful for me. 

If I have not been humbly minded, 
but have lifted up my soul, 

As a child that is weaned upon his 
mother's breast, so let my reward 
be in my soul. 

Let Israel hope in the Lord, from 
this time forth for evermore. 

Glory be, etc. 

HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin's sacred womb 
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Sacráta ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam sümpseris. 


María, Mater grátia 
Dulcis Parens cleméntiæ, 
Tu nos ab hoste prótege, 
Et mortis hora süscipe. 


Jesu tibi sit glória, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna secula. Amen. 


I, III Extra et post Adventum 
CAPITULUM 
Ecclus. xxiv 
Fe° Mater pulchra dilectionis, 
et timóris, et agnitidnis, et 
sancte spei. R. Deo grátias. 
V. Ora pro nobis, sancta Dei 
Génitrix. 
R. Ut digni efficiámur promis- 
siónibus Christi. 


II. In Adventu 
CAPITULUM 
Is. vii 
cce virgo concipiet, et páriet 
Filium, et vocábitur nomen ejus 
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Thou wast conceived, and of her flesh 
Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 
To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us 
hence 
To thy dear bosom, when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright, 
Immortal glory be to Thee; 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. Amen. 


From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER 
Ecclus. xxiv 
I am the Mother of fair love, and 
of fear, and of knowledge, and 
of holy hope. R. Thanks be to God. 
V. Pray for us, O holy Mother 
of God. 
R. That we may be made worthy 
of the promises of Christ. 


During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Is. vii 
ehold, a virgin shall conceive, and 
bear a Son, and His name shall 
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Emmanuel. Butyrum et mel cóme- 
det, ut sciat reprobáre malum, et 
eligere bonum. R. Deo grátias. 


V. Angelus | Dómini  nuntiávit 
Marie. 
R. Et concépit de Spiritu sancto. 


I. Extra Adventum 
Ant. Sub tuum praesidium. 
Tempore Paschali, omissa preedicta Antiphona, 
dicitur 
Ant. Regína coeli. 
II. In Adventu 
Ant. Spiritus Sanctus. 
III. Post Adventum 
Ant. Magnum hæreditátis mys- 
térium! 
CANTICUM SIMEONIS 
Luc. ii 
Nanc ese servum tuum, Dó- 
mine, * secúndum verbum tuum 
in pace. 
Quia vidérunt óculi mei * salutáre 
tuum: 
Quod parásti * ante fáciem óm- 
nium populórum. 
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be called Emmanuel: Butter and 
honey shall He eat, that He may 
know to refuse evil and to choose 
good. R. Thanks be to God. 
V. The angel of the Lord declared 
unto Mary. 
R. And she conceived of the 
Holy Ghost. 
From Candlemas until Advent 


Ant. We fly to thy patronage. 


During Eastertide, instead of the above, is said 


Ant. O Queen of heaven. 
During Advent 
Ant. The Holy Ghost. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. How great the mystery of 
our inheritance! 
CANTICLE OF SIMEON 
Luke ii 
Nov Thou dost dismiss Thy ser- 
vant, O Lord, according to Thy 
word in peace: 
Because mine eyes have seen Thy 
salvation, 
Which Thou hast prepared be- 
fore the face of all peoples: 
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Lumen ad revelatiónem Géntium.* 
et glóriam plebis tuæ Israel. 


Glória Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. gub tuum præsídium confú- 
gimus, sancta Dei Génitrix, 
nostras deprecatiónes ne despícias in 
necessitátibus nostris: sed a perí- 
culis cunctis líbera nos semper, 
Virgo glóriosa et benedícta. 
Tempore Paschali 
Ant. egína coeli laetáre, Allelüia: 
quia quem meruisti por- 
táre, Allelúia: resurréxit sicut dixit, 
allelúia: ora pro nobis Deum, Alle- 
láia. 
II. In Adventu 
Ant. Spíritus sanctus in te de- 
scéndet, María: ne tímeas, 
habébis in útero Fílium Dei, Allelúia. 


III. Post Adventum 
Ant. agnum hereditátis mysté- 
rium! Templum Dei fac- 
tus est úterus nesciéntis virum: non 
est pollútus ex ea carnem assúmens: 
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A light to the revelation of the 
Gentiles and the glory of Thy people 
Israel. 

Glory be, etc. 

From Candlemas till Advent 
Ant. We fly to thy patronage, O 
holy Mother of God; de- 
spise not our petitions in our neces- 
sities, but ever deliver us from all 
evil, O glorious and blessed Virgin. 


During Eastertide 

Ant. Queen of heaven, rejoice, 

Alleluia, for He Whom 
thou wast meet to bear, Alleluia, 
hath risen, as He said, Alleluia; 
pray for us to God, Alleluia. 

During Advent 

Ant. The Holy Ghost shall come 

upon thee, Mary; fear not, 
thou shalt hold within thy womb the 
Son of God, Alleluia. 

From Christmas until Candlemas 

Ant. Hv great the mystery of our 

inheritance! The womb 
of one that knoweth not man hath 
become the temple of God! He was 
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omnes gentes vénient, dicéntes: 
Glória tibi, Dómine. 


Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


I. Extra Adventum 
Oremus 
peste et glorióse semper Virginis 
Maria, quasumus, Dómine, in- 
tercéssio gloriósa nos prótegat, et 
ad vitam perdúcat ætérnam. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et reg- 
nat in unitáte Spiritus Sancti, Deus, 
per ómnia saecula seculórum. 
R. Amen. 
II. In Adventu 
Oremus 
eus, qui de beáta Mariæ Virginis 
ütero Verbum tuum, angelo nun- 
tiánte, carnem suscipere voluisti: 
presta supplicibus tuis, ut qui vere 
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not defiled in taking flesh of her. 
All nations shall come and shall 
say: Glory be to Thee, O Lord. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 
From Candlemas until Advent 
Let us pray 
MY the glorious pleading of the 
blessed and glorious Mary, ever 
a virgin, shield us, we beseech Thee, 
O Lord, and bring us to life everlast- 
ing. Through Our Lord Jesus Christ, 
Thy Son, Who liveth and reigneth 
with Thee in the unity of the Holy 
Ghost, God, world without end. 
R. Amen. 
During Advent 
Let us pray 
God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
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eam Genitricem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiónibus adjuvémur. 
Per eúmdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti, Deus, per ómnia 
saecula seculórum. 


R. Amen. 


III. Post Adventum 
Oremus 


eus, qui salütis ætérnæ beátæ 
Maris virginitáte fecúnda, hu- 
mano géneri praemia prestitisti; trí- 
bue, quaesumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiámus, per quam 
merüimus Auctorem vitæ suscípere, 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et reg- 
nat in unitáte Spiritus Sancti, Deus, 
per ómnia secula seeculórum. 


R. Amen. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te vé- 
niat. 
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message; grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted by 
her intercession. Through the same 
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth 
and reigneth with Thee, in the unity 
of the Holy Ghost, God, world with- 
out end. 

R. Amen. 

From Christmas until Candlemas 
Let us pray 
God, Who by the fruitful vir- 
ginity of blessed Mary hast 

given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech 
Thee, that we may experience her 
intercession for us, by whom we de- 
served to receive the Author of life, 
Our Lord Jesus Christ, Thy Son, 
Who liveth and reigneth with Thee, 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 
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V. Benedicámus Dómino. 
R. Deo grátias. 


BENEDICTIO 
Benedicat et custódiat nos omni- 
potens et miséricors Dóminus, 
sk Pater, et Filius, et Spíritus Sanctus. 
R. Amen. 


Deinde dicitur una ex infrascriptis antiphonis. 


A Sabbato ante I Dom. Adventus usque ad 
Purificationem inclusive 
Ima Redemptóris Mater, qua pér- 
via cceli. 

Porta manes, et stella maris, suc- 
cürre cadénti, 

Súrgere qui curat, pópulo: tu que 
genuisti, 

Natüra miránte, tuum sanctum 
Genitórem, 

Virgo prius ac postérius, Gabriélis 
ab ore, 

sumens ilud Ave, peccatórum 
miserére. 


II. In Adventu 


V. Angelus Dómini  nuntiávit 
Mariae. 
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V. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 


THE BLESSING 
MY the almighty and merciful 
Lord, e Father and Son and 
Holy Ghost, bless and keep us. 
R. Amen. 


Then is said one of the following Anthems of the 
Blessed Virgin Mary according to the season. 


From the Saturday before the first Sunday of 
Advent to Candlemas inclusive 


other of Christ! hear thou thy 
people’s cry. 

Star of the deep, and portal of the 
sky, 

Mother of Him Who thee from 
nothing made. 

Sinking we strive and call to thee 
for aid: 

Oh, by that joy which Gabriel 
brought to thee, 

Pure Virgin first and last, look on 
our misery. 


In Advent 


V. The angel of the Lord declared 
unto Mary. 
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R. Et concépit de Spiritu Sancto. 


Oremus 


Grtiam tuam, quesumus Dómine, 
méntibus nostris infünde: ut 

qui, angelo nuntiánte, Christi Fílii 
tui incarnatiónem cognóvimus, per 
passiónem ejus et crucem, ad resur- 
rectiónis glóriam perducámur. Per 
eümdem Christum Dóminum nos- 
trum. 

R. Amen. 

V. Divínum auxilium  máneat 
semper nobíscum. 

R. Amen. 

Pater, Ave, Credo, secreto. 


A Vigilia Nativitatis usque ad totam diem 
Purificationis 


V. Post partum Virgo invioláta 
permansísti. 
R. Dei Génitrix, intercéde pro 
nobis. 
Oremus 


eus, qui salütis ætérnæ, beáte 
María virginitáte fecúnda, hu- 
mano géneri praemia prestitisti; trí- 
bue, quæsumus, ut ipsam pro nobis 
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R. And she conceived of the Holy 

Ghost. 
Let us pray 
pour forth, we beseech Thee, O 
Lord, Thy grace into our hearts, 

that we, to whom the Incarnation of 
Christ, thy Son, was made known by 
the message of an angel, may by 
His passion and cross be brought 
to the glory of His Resurrection. 
Through the same Christ our Lord. 

R. Amen. 

V. May the divine assistance re- 
main always with us. 

R. Amen. ; 

Pater, Ave, and Credo, in silence. 


From the First Vespers of Christmas until the 
Second Vespers of the Purification 


V. After childbirth, O Virgin, thou 
didst remain inviolate. 
R. O Mother of God, plead for us. 


Let us pray 
God, Who by the fruitful virgin- 
ity of blessed Mary hast given 
to mankind the rewards of eternal 
salvation; grant, we beseech Thee, 
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intercédere sentiámus, per quam 
merüimus Auctórem vitæ suscipere, 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum: qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Dei, 
per omnia sæcula sæculorum. 


R. Amen. 

V. Divínum  auxílium  máneat 
semper nobíscum. 

R. Amen. | 

Pater, Ave, Credo, secreto. 


A Purificatione usque ad Completorium 
Sabbati Sancti exclusive 


ANTIPHONA 
AY Regina cælórum, 

Ave, Dómina Angelórum, 
salve radix, salve porta, 
Ex qua mundo lux est orta. 


Gaude, Virgo gloriósa, 

Super omnes speciósa. 

Vale, o valde decóra! 

Et pro nobis Christum exóra! 


V. Dignáre me laudáre te, Virgo 
sacráta. 
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that we may experience her inter- 
cession for us, by whom we deserved 
to receive the Author of life, Our 
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who 
liveth and reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. 

R. Amen. 

V. May the divine assistance re- 
main always with us. 

R. Amen. 

Pater, Ave, and Credo, in silence. 


From Candlemas until Compline on Holy 
Saturday exclusively 


ANTHEM 
qe O Queen of heav'n enthroned! 
Hail, by angels Mistress owned! 
Root of Jesse! Gate of morn, 
Whence the world's true Light was 
born: 


Glorious Virgin, joy to thee, 
Beautiful surpassingly! 

Fairest thou where all are fair! 
Plead for us a pitying prayer. 


V. Vouchsafe that 1 may praise 
thee, O Blessed Virgin. 


88 COMPLINE 


R. Da mihi virtútem contra hostes 

tuos. 
Oremus 

(Concede, miséricors Deus, fragili- 

táti nostre presidium; ut qui 
sanctze Dei Genitricis memóriam 
ágimus, intercessiónis ejus auxílio, a 
nostris iniquitátibus resurgamus. 
Per eúmdem Christum Dóminum 
nostrum. R. Amen. 

V. Divinum auxilium  máneat 
semper nobiscum. 

R. Amen. 

Pater, Ave, Credo, secreto. 


A Completorio Sabbati Sancti usque ad Nonam 
Sabbati post Pentecosten inclusive 


ANTIPHONA 
Regina coeli, lætáre, Allelüia. 
Quia quem meruisti portáre, 
Alleluia. 
Resurréxit sicut dixit, Allelúia. 
Ora pro nobis Deum, Allelüia. 


V. Gaude et lætáre, Virgo María, 
Allelüia. 

R. Quia surréxit Dóminus vere, 
Allelüia. 
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R. Grant me strength against 

thine enemies. 
Let us pray 
O most merciful God, grant succor 
unto our frailty; that as we cele- 

brate the memory of the holy Mother 
of God, so by the help of her inter- 
cession we may rise again from our 
sins. Through the same Christ our 
Lord. R. Amen. 

V. May the divine assistance re- 
main always with us. 

R. Amen. 

Pater, Ave, and Credo, in silence. 


From Compline of Holy Saturday until None 
on the Saturday after Pentecost inclusively 


ANTHEM 
(Y) Queen of heaven, rejoice, Alle- 
luia, 
For He Whom thou wast meet to 
bear, Alleluia, 
Hath risen, as He said, Alleluia. 
Pray for us to God, Alleluia. 
V. Rejoice and be glad, O Virgin 
Mary, Alleluia. 
R. For the Lord hath risen in- 
deed, Alleluia. 


90 COMPLINE 


Oremus 

Deus qui per Resurrectiónem Filii 

tui Dómini nostri Jesu Christi, 
mundum lætificáre dignátus es; 
presta, quesumus, ut per ejus Geni- 
tricem Vírginem Mariam, perpétua 
capiámus gáudia vite. Per eüm- 
dem Christum Dóminum nostrum. 


R. Amen. 

V. Divínum auxilium  máneat 
semper nobíscum. R. Amen. 

Pater, Ave, Credo, secreto. 


A Completorio Sabbati post Pentecosten usque 
ad Adventum 


ANTIPHONA 
Salve, Regína, Mater misericórdia; 
Vita, dulcédo, et spes nostra, 
salve. 
Ad te clamámus, éxules filii Heve; 


Ad te suspirámus, geméntes et 
flentes, in hac lacrymárum valle. 


Eia ergo, Advocáta nostra, 
Illos tuos misericórdes óculos ad 
nos convérte; 
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Let us pray 

God, Who didst vouchsafe to 

give joy to the world through the 
Resurrection of Thy Son, Our Lord 
Jesus Christ; grant, we beseech 
Thee, that, through His Mother, 
the Virgin Mary, we may obtain the 
joys of everlasting life. Through 
the same Christ our Lord. 

R. Amen. 

V. May the divine assistance re- 
main always with us. R. Amen. 

Pater, Ave, and Credo, in silence. 
From Compline of the Saturday after Pentecost 

until Advent 
ANTHEM 
Heil holy Queen, Mother of mercy. 
Hail, our life, our sweetness, 
and our hope! 

To thee do we cry, poor banished 
children of Eve. 

To thee do we send up our sighs, 
mourning, and weeping in this vale 
of tears. 

Turn then, most gracious advocate, 
thine eyes of mercy toward us. 


02 COMPLINE 


Et Jesum, benedictum fructum 
ventris tui, 

Nobis post hoc exílium osténde. 

O clemens, O pia, O dulcis Virgo 
María. 

V. Ora pro nobis, sancta Dei 
Genitrix. 

R. Ut digni efficiámur promis- 
siónibus Christi. 

Oremus 
Omnipotens, sempitérne Deus, qui 
gloriósæ Virginis Matris Mariæ 

corpus et ánimam, ut dignum Filii 
tui habitáculum éffici mererétur, 
Spíritu Sancto cooperánte, preepará- 
sti; da, ut cujus commémoratióne 
letámur, ejus pia intercessióne ab 
instántibus malis, et a morte per- 
pétua  liberémur. Per  eümdem 
Christum Dóminum nostrum. 


R. Amen. 

V. Divinum auxilium  máneat 
semper nobiscum. 

R. Amen. 

Pater, Ave, Credo, secreto. 
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————— 


And after this our exile show unto 
us the blessed fruit of thy womb, 
Jesus. 

O clement, O loving, O sweet 
Virgin Mary. 

V. Pray for us, O holy Mother 
of God. 

R. That we may be made worthy 
of the promises of Christ. 

Let us pray 
Almighty, everlasting God, Who, by 
the co-operation of the Holy 

Ghost, didst so make ready the body 
and soul of the glorious Virgin 
Mother Mary that she deserved to 
become a meet dwelling for Thy 
Son; grant that we, who rejoice in 
her memory, may through her loving 
intercession be delivered from the 
evils that hang over us, and from 
everlasting death. Through the 
same Christ our Lord. 

R. Amen. 

V. May the divine assistance re- 
main always with us. 

R. Amen. 

Pater, Ave, and Credo, in silence. 


04 MATINS 


MATINS 
Ave Maria, secreto 
V. omine, err labia mea apéries. 


R. Et os meum annuntiábit lau- 
dem tuam. 

V. Deus, ek in adjutórium meum 
inténde. 

R. Dómine, ad adjuvándum me 
festína. 

Glória Patri. 

R. Alleluia, vel Laus tibi, e 
Rex æternæ gloria. 

INVITATORIUM 
Ave María, grátia plena: Dómi- 
nus tecum. Ave, María, grátia 

plena: Dóminus tecum. 


PSALMUS XCIV 


Vente, exultémus Dómino, jubilé- 
mus Deo salutári nostro: præ- 

occupémus fáciem ejus in confes- 

sióne, et in psalmis jubilémus ei. 


Ave, María, grátia plena, Dóminus 
tecum. 
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MATINS 
Hail Mary, silently 
V. Lore X Thou shalt open my 


lips. 
R. And my mouth shall declare 
Thy praise. 


V. O God, >k hasten to mine aid. 


R. O Lord, make haste to help 
me. 
Glory be, etc. 
Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of glory everlasting. 
INVITATORY 
Heil Mary, full of grace, the Lord 
1s with thee. Hail, Mary, full 
of grace, the Lord is with thee. 
PSALM XCIV 
An invitation to praise God, and to obey Him 
O come, let us exult in the Lord; 
'let us rejoice before God our 
Saviour. Let us come into His 
presence with thanksgiving ; .and 
rejoice before Him with psalms. 
Hail, Mary, full of grace, the Lord 
is with thee. 


96 MATINS 


Quóniam Deus magnus Dóminus, 
et Rex magnus super omnes deos: 
quóniam non repéllet Dóminus ple- 
bem suam, quia in manu ejus sunt 
omnes fines terre, et altitúdines 
móntium ipse cónspicit. 

Dóminus tecum. 

Quóniam ipsius est mare, et ipse 
fecit illud, et áridam fundavérunt 
manus ejus. Venite, adorémus et 
procidámus ante Deum; plorémus 
coram Dómino, qui fecit nos, quia 
ipse est Dóminus Deus noster, nos 
autem pópulus ejus et oves páscuæ 
ejus. 

Ave, María, grátia plena, Dóminus 
tecum. 

Hódie si vocem ejus audiéritis, 
nolíte obduráre corda vestra, sicut 
in exacerbatióne secúndum diem 
tentatiónis in desérto, ubi tenta- 
vérunt me patres vestri, probavérunt 
et vidérunt ópera mea. 

Dóminus tecum. 

Quadraginta annis próximus fui 
generatióni huic, et dixi: Semper hi 
errant corde: Ipsi vero non cogno- 
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For the Lord is a great God, and 
a great King above all gods; for the 
Lord will not cast off His people, for 
in His hand are all the ends of the 
earth; and the heights of the moun- 
tains He beholdeth. 

The Lord is with thee. 

For the sea is His, and He made 
it; and His hands formed the dry 
land. Come, let us worship and 
fall down before God; let us weep 
before the Lord that made us; for 
He is the Lord our God; and we 
are His people, and the sheep of His 
pasture. 

Hail, Mary, full of grace; the Lord 
is with thee. 

To-day if ye shall hear His voice, 
harden not your hearts; as in the 
provocation, according to the day 
of temptation in the wilderness: 
where your fathers tempted Me, . 
proved and saw My works. 

The Lord is with thee. 

Forty years long was I nigh unto 
that generation, and said: They do 
always err in their heart; and they 


98 MATINS 


vérunt vias meas, quibus jurávi in 
ira mea, si introíbunt in réquiem 


meam. 


Ave, Maria, grátia plena, Dóminus 


tecum. 
Glória Patri. 
Dóminus tecum. 


Ave, María, grátia plena: Dómi- 


nus tecum. 
HYMNUS 


quem terra, pontus, sidera, 


Colunt, adórant, praedicant, 


Trinam regéntem máchinam 
Claustrum María bájulat. 


Cui luna, sol, et ómnia 
Desérviunt per témpora, 
Perfúsa coeli grátia, 
Gestant puella viscera. 


. Beáta Mater, münere, 
Cujus supérnus Artifex, 
Mundum pugillo cóntinens, 
Ventris sub arca clausus est. 


Béata coeli nüntio, 
Fecúnda Sancto Spiritu, 
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have not known My ways, to whom I 
swore in My wrath that they should 
not enter into My rest. 

Hail, Mary, full of grace, the Lord 
is with thee. 

Glory be, etc. 

The Lord is with thee. 

Hail, Mary, full of grace, the Lord 
is with thee. 

HYMN 
he Lord, Whom earth, and air, 
and sea 

With one adoring voice resound ; 
Who rules them all in majesty; 

In Mary's heart a cloister found. 


Lo! in a humble virgin's womb 
O'ershadowed by almighty power, 
He Whom the stars, and sun, and 
moon, 
Each serve in their appointed hour. 


O Mother blest, to whom was given 
Within thy compass to contain 

The Architect of earth and heaven, 
Whose hands the universe sustain! 


To thee was sent an angel down; 
In thee the Spirit was enshrined; 


IOO MATINS 


Desiderátus géntibus, 
Cujus per alvum fusus est. 


Jesu, tibi sit glória, 

Qui natus es de vírgine, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna secula. Amen. 


Isti tres Psalmi sequentes diebus Dominicis, 
Feria II, et V ad Nocturnum dicuntur 


Ant. penedícta tu * in muliéribus, 
et benedíctus fructus ven- 
tris tul. 


PSALMUS VIII 


ómine, Dóminus noster, * quam _ 
admirábile est nomen tuum in 
univérsa terra! 

Quóniam eleváta est magnificéntia 
fua * super coelos. 

Ex ore infántium et lacténtium 
perfecisti laudem propter inimicos 
tuos; * ut déstruas inimícum et ul- 
tórem. 


Quóniam vidébo coelos tuos, ópera 
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From thee came forth that mighty 
One, 
The long-desired of all mankind. 


O Jesu! born of virgin bright, 
Immortal glory be to Thee; 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. Amen. 


The three following Psalms are said.on Sunday, 
Monday, and Thursday at the Nocturn 


Ant. Blessed art thou * amongst 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. 


PSALM VIII 


God is wonderful in His works; especially in 
mankind, singularly exalted by the Incarnation 
of Christ 


Lord, our Lord, how admirable is 
Thy name in the whole earth! 


For Thy magnificence is exalted 
above the heavens. 

Out of the mouth of babes and 
sucklings Thou hast perfected praise 
because of Thine enemies, that Thou 
mayest destroy the enemy and the 
avenger. 

For I will behold Thy heavens, 


IO2 MATINS 


digitórum tuórum ; * lunam et stellas, 
que tu fundásti. 

Quid est homo, quod memor es 
ejus? * aut fílius hóminis, quóniam 
visitas eum? 

Minuísti eum paulo minus ab 
angelis, glória et honóre coronásti 
eum; * et constituísti eum super 
ópera mánuum tuárum. 

Omnia subjecísti sub pédibus 
ejus; * oves et boves univérsas, ín- 
super et pécora campi. 

Vólucres cæli, et pisces maris," 
qui perámbulant sémitas maris. 


Dómine, Dóminus noster, * quam 
admirábile est nomen tuum in uni- 
vérsa terra! 

Glória Patri. 

Ant. penedícta tu in muliéribus, 
et benedíctus fructus ven- 
tris tui. 
Ant. Sicut myrrha elécta * odórem 
dedísti suavitátis, sancta 
Dei Génitrix. 
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the works of Thy fingers: the moon 
and the stars which Thou hast set. 

What is man that Thou art mind- 
ful of him? or the son of man that 
Thou visitest him ? 

Thou hast made him a little less 
than the angels, Thou hast crowned 
him with glory and honor; and hast 
set him over the works of Thy hands. 

All things Thou hast put under his 
feet: sheep and all oxen, yea, also 
the beasts of the field. 

The birds of the air and the fishes 
oí the sea, that pass through the 
paths of the sea. 

O Lord, our Lord, how admirable 
is Thy name in all the earth! 


Glory be, etc. 
Ant. Blessed art thou amongst 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. 
Ant. [ ike unto choice myrrh P 
thou yieldest a sweet smell, 
O holy Mother of God. 


104 MATINS 


PSALMUS XVIII 


cli enárrant glóriam Dei; * et 
ópera mánuum ejus annúntiat 
firmaméntum. 
Dies diéi erüctat verbum, * et nox 
nocti indicat sciéntiam. 


Non sunt loquéle, neque ser- 
mónes, * quorum non audiántur voces 
eórum. R 

In omnem terram exivit sonus 
eórum; * et in fines orbis terre 
verba eórum. 

In sole pósuit tabernaculum 
suum; * et ipse tamquam sponsus 
procédens de thálamo suo. 

Exultávit ut gigas ad curréndam 
viam; * a summo coelo egréssio ejus. 


Et occürsus ejus usque ad sum- 
mum ejus; * nec est qui se abscón- 
dat a calóre ejus. 

Lex Dómini immaculáta, convér- 
tens ánimas; * testimónium Dómini 
fidéle, sapiéntiam praestans párvulis. 
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PSALM XVIII 
The works of God show forth His glory 
he heavens are telling the glory 
of God; and the firmament de- 

clareth the works of His hands. 

Day unto day uttereth speech; 
and night unto night showeth knowl- 
edge. 

They are not speeches nor words, 
whose voices are not heard. 


Unto all the earth their sound 
hath gone forth, and their words 
unto the ends of the world. 

In the sun hath He set His taber- 
nacle; and as a bridegroom cometh 
out His bride-chamber. 

He hath rejoiced as a giant to run 
His course. His going forth is from 
the end of heaven; 

And His course even unto the end 
thereof: and there is none that is 
hid from His heat. 

The law of the Lord is without 
spot, converting souls: the testi- 
mony of the Lord is faithful, giving 
wisdom to little ones. 


106 MATINS 


Justitiae Dómini recte, lætificán- 
tes corda; * precéptum Dómini lüci- 
dum, illúminans óculos. 


Timor Dómini sanctus, pérmanens 
in seculum seculi; * judícia Dómini 
vera, justificáta in semetípsa. s 

Desiderabília super aurum, et lá- 
pidem pretiósum multum; * et dul- 
cióra super mel et favum. 


Etenim servus tuus custódit ea; * 
in custodiéndis illis retribútio multa. 


Delicta quis intelligit? Ab occúl- 
tis meis munda me; * et ab aliénis 
parce servo tuo. 

Si mei non füerint domináti, tunc 
immaculátus ero; * et emundábor a 
delicto máximo. 


Et erunt ut compláceant elóquia 
oris mei; * et meditátio cordis mei 
in conspéctu tuo semper. 

Dómine, adjütor meus: * et re- 
démptor meus. 
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The precepts of the Lord are right, 
rejoicing hearts: the commandment 
of the Lord is lightsome, enlighten- 
ing the eyes. 

The fear of the Lord is holy, en- 
during for ever and ever: the judg- 
ments of the Lord are true, justified 
in themselves. 

More to be desired are they than 
gold and many precious stones; and 
sweeter than honey and the honey- 
comb. 

For Thy servant keepeth them; 
and in keeping them there is great 
reward. 

Who  understandeth his sins? 
From my secret ones cleanse me, and 
from strangers spare Thy servant. 

If they shall have no dominion 
over me, then shall I be without spot: 
and I shall be cleansed from griev- 
ous sin. 

And the sayings of my mouth and 
the meditation of my heart in Thy 
sight shall be ever pleasing. 

O Lord, my helper and my re- 
deemer. 


IOS MATINS 

Glória Patri. 
Ant. icut myrrha elécta odórem 

dedisti suavitátis, sancta 

Dei Génitrix. 
Ant. Ante torum * hujus Virginis 
| frequentáte nobis dúlcia 
cántica drámatis. 


PSALMUS XXIII 


Dómini est terra, et plenitúdo ejus; * 
orbis terrárum, et univérsi, qui 
hábitant in eo. 

Quia ipse super mária fundávit 
eum: * et super flümina preparávit 
eum. 

Quis ascéndet in montem Dómini, 
aut quis stabit in loco sancto ejus? 


* 


Innocens mánibus, et mundo 
corde, * qui non accépit in vano áni- 
mam suam, nec jurávit in dolo 
próximo suo. 

Hic accípiet benedictiónem a Dó- 
mino: * et misericórdiam a Deo 
salutári suo. 

Hac est generátio queréntium 
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Glory be, etc. 
Ant. Like unto choice myrrh thou 
yieldest a sweet smell, O 
holy Mother of God. 
Ant. Before this Virgin's couch * 
sing us again and again 
the sweet songs of the play. 
PSALM XXIII 


A song of triumph for the translation of the 
Ark to Mount Sion 


he earth is the Lord's, and the 
fulness thereof: the world and 
all they that dwell therein. 

For He hath founded it upon the 
seas; and hath prepared it upon the 
rivers. 

Who shall go up to the mountain 
of the Lord? or who shall stand in 
His holy place? 

He that hath clean hands and a 
pure heart: who hath not taken his 
soul in vain, nor sworn deceitfully 
to his neighbor. 

He shall receive a blessing from 
the Lord, and mercy from God his 
Saviour. 

This is the generation of them that 


IIO MATINS 


eum, * quaréntium fáciem Dei 
jacob. 

Attóllite portas, príncipes, vestras 
et elevámini porte æternáles: * et 
introíbit Rex glória. 

Quis est iste Rex glorie? * Dómi- 
nus fortis, et potens; Dóminus po- 
tens in praelio. 

Attóllite portas, principes, vestras, 
et elevámini porte æternáles: * et 
introíbit Rex glória. 

Quis est iste Rex glórie? * Dómi- 
nus virtútum, ipse est Rex glóriæ. 


Glória Patri. 
Ant. Ant torum hujus Virginis 
frequentáte nobis dülcia 
cántica drámatis. 
V. Diffüsa est grátia in lábiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus in 
ætérnum. 

Pater noster, secreto. 

V. Et ne nos indúcas in tenta- 
tiónem.. 

R. Sed libera nos a malo. 
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seek Him: of them that seek the 
face of the God of Jacob. 

Lift up your gates, O ye princes, 
and be ye lifted up, O eternal gates: 
and the King of glory shall enter in. 

Who is this King of glory? The 
Lord strong and mighty: the Lord 
mighty in battle. 

Lift up your gates, O ye princes, 
and be ye lifted up, O eternal gates; 
and the King of glory shall enter in. 

Who is this King of glory? The 
Lord of hosts, He is the King of 
glory. 

Glory be, etc. 

Ant. Before this Virgin's couch 
sing us again and again 
the sweet songs of the play. 

V. Grace is poured forth on thy 
lips. 

R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 

Our Father, in silence. 

V. And lead us not into tempta- 
tion. § 

R. But deliver us Írom evil. 
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Isti tres Psalmi sequentes Feria III et VI ad 
Nocturnum dicuntur 


Ant. Qpécie tua, * et pulchritüdine 
tua, inténde, próspere pro- 
céde, et regna. 


PSALMUS XLIV 


pructavit cor meum verbum bo- 
num: * dico ego ópera mea Regi. 

Lingua mea cálamus scribe, * veló- 
citer scribéntis. 

Speciósus forma pre filiis hómi- 
num, diffúsa est grátia in lábiis tuis: * 
proptérea benedíxit te Deus in ætér- 
num. 

Accingere gládio tuo super femur 
tuum, * Potentíssime. 

Spécie tua, et pulchritúdine tua; * 
inténde, próspere procéde, et regna. 


Propter veritátem, et mansuetü- 
dinem, et justítiam: * et dedücet te 
mirabiliter déxtera tua. 

Sagítte tuae acúte, pópuli sub 
te cadent, * in corda inimicórum 
Regis. 
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The three following Psalms are said on Tuesday 
and Friday at the Nocturn 


Ant. Tn Thy comeliness * and Thy 
beauty, go forth, advance 
prosperously and reign. 


PSALM XLIV 


The excellence of Christ's kingdom, and the 
endowments of His Church 


M7 heart hath uttered a good word: 
I address my works to the King. 

My tongve is the pen of a writer 
that writeth swiftly. 

Thou art beautiful above the sons 
of men, grace is poured forth on Thy 
lips; therefore God hath blessed 
Thee for ever. 

Gird Thy sword upon Thy thigh, 
O Thou most mighty. 

With Thy comeliness and Thy 
beauty, bend [Thy bow], advance 
prosperously, and reign. 

In behalf of truth and meekness 
and justice; and Thy right hand 
shall guide Thee wondrously. 

Thine arrows are sharp; under 
Thee shall the peoples fall, into the 
hearts of the King's enemies. 


114 MATINS 


— 


Sedes tua, Deus, in sæculum 
sæculi, * virga directiónis virga regni 
tui. 

Dilexísti justitiam, et odisti ini- 
quitátem; * proptérea unxit te Deus, 
Deus tuus, óleo letitiz pre consórti- 
bus tuis. 

Myrrha, et gutta, et cásia a vesti- 
méntis tuis, a dómibus ebürneis; * 
ex quibus delectavérunt te fíliæ 
regum in honóre tuo. 

Astitit Regína a dextris tuis in 
vestítu deauráto, * circúmdata varie- 
táte. 

Audi, filia, et vide, et inclína 
aurem tuam; * et oblivíscere pópu- 
lum tuum, et domum patris tui. 


Et concupiscet Rex  decórem 
tuum; * quóniam ipse est Dóminus 
Deus tuus, et adorábunt eum. 

Et fílie Tyri in munéribus, * vul- 
tum tuum deprecabüntur omnes 
divites plebis. 

Omnis glória ejus filiae Regis ab 
intus, * in fímbriis áureis circum- 
amícta varietátibus. 
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Thy throne, O God, is for ever and 
ever: the scepter of Thy kingdom is 
a scepter of uprightness. 

Thou lovest justice and hatest 
iniquity: therefore God, Thy God, 
hath anointed Thee with the oil of 
gladness above Thy fellows. 

Myrrh and aloes and cassia per- 
fume Thy garments, from out of ivory 
palaces: from which kings' daugh- 
ters gladden Thee in Thine honor. 

On Thy right hand standeth the 
Queen, in golden raiment wrought 
about with variety. 

Hearken, O daughter, and con- 
sider, and incline thine ear; forget 
also thine own people and thy father’s 
house. 

And the King shall greatly desire 
thy beauty; for He is the Lord thy 
God, and Him they shall adore. 

And the daughters of Tyre, all the 
rich ones of the people, with gifts 
shall entreat thy face. 

All her glory lis that] of the King's 
daughter from within, with fringes 
of gold, arrayed in divers colors. 
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Adducéntur Regi vírgines post 
eam; * próxima ejus afferéntur tibi. 


Afferéntur in letítia et exulta- 
tióne: * adducéntur in templum 
Regis. 

Pro pátribus tuis nati sunt tibi 
fílii: * constítues eos príncipes super 
omnem terram. 

Mémores erunt nóminis tui, * in 
omni generatióne et generatiónem. 

Proptérea pópuli confitebüntur tibi 
in etérnum, * et in seculum seculi. 

Glória Patri. 

Ant. Qpécie tua, et pulchritúdine 
tua, inténde, próspere pro- 

céde, et regna. 

Ant. Á djuvábit eam * Deus vultu 
suo: Deus in médio ejus, 

non commovébitur. 


PSALMUS XLV 


Deus noster refügium et virtus; * 

adjútor in tribulatiónibus, que 
invenérunt nos nimis. 

Proptérea non timébimus, dum 
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After her shall virgins be brought 
unto the King: her neighbors shall 
be brought unto thee. 

With joy and gladness shall they 
be brought: they shall be brought 
into the temple of the King. 

Instead of thy fathers, sons are 
born to thee: thou shalt make them 
princes over all the earth. 

They shall be mindful of thy name 
from generation to generation. 

Therefore shall the people praise 
thee for ever: yea for ever and ever. 

Glory be, etc. 

Ant. Tn Thy comeliness and Thy 

beauty, go forth, advance 
prosperously, and reign. 

Ant. od shall help her * with His 

countenance; God is in the 

midst of her, she shall not be moved. 


PSALM XLV 


The Church in persecution trusteth in the pro- 
tection of God 


Oo" God is a refuge and strength; 

a helper in troubles, which have 
come upon us heavily. 

Therefore shall we not fear when 
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turbábitur terra, * et transferéntur 
montes in cor maris. 


Sonuérunt et turbáte sunt aque 
eórum; * conturbáti sunt montes in 
fortitúdine ejus. 

Flúminis ímpetus laetificat civitá- 
temDei: * sanctificávit tabernáculum 
suum Altissimus. | 

Deus in médio ejus, non commo- 
vébitur, * adjuvábit eam Deus mane 
dilúculo. 

Conturbáte sunt gentes, et in- 
clináta sunt regna: * dedit vocem 
suam, mota est terra. 

Dóminus virtútum nobiscum; * 
suscéptor noster Deus Jacob. 

Veníte, et vidéte ópera Dómini, 
quae pósuit prodigia super terram; * 
áuferens bella usque ad finem terrae. 


Arcum  cónteret, et  confringet 
arma; * et scuta combúret igni. 


Vacáte, et vidéte quóniam ego 
sum Deus: * exaltábor in géntibus, 
et exaltábor in terra. 


OFFICE OF THE B. V. M. IIO 


the earth shall be troubled; and the 
mountains shall be removed into 
the heart of the sea. 

Their watersroar and are troubled: 
the mountains are troubled at the 
violence thereof. 

The stream of the river maketh 
glad the city of God: the Most High 
hath hallowed His tabernacle. 

God is in the midst of her, she 
shall not be moved: God shall help 
her in the morning early. 

Nations were troubled, and king- 
doms bowed down: He gave forth 
His voice: the earth quaked. 

The Lord of hosts is with us: the 
God of Jacob is our helper. 

Come ye and behold the works of 
the Lord: what wonders He hath 
wrought upon earth, making wars to 
cease even to the ends of the earth. 

He shall break the bow and snap 
the weapons in sunder; and the 
shields shall He burn with fire. 

Be still, and see that I am God: I 
will be exalted among the nations, 
and I will be exalted in the earth. 
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Dóminus virtútum nobiscum: * 
suscéptor noster Deus Jacob. 
Glória Patri. 
Ant. A djuvábit eam Deus vultu 
suo: Deus in médio ejus, 
non commovébitur. 


Ant. icut letantium * omnium 
nostrum habitátio est in te, 
sancta Dei Génitrix. 


PSALMUS LXXXVI 


T'ndamenta ejus in móntibus 
sanctis: * díligit Dóminus por- 

tas Sion, super ómnia tabernácula 
Jacob. 

. Gloriósa dicta sunt de te, * civitas 
Dei. 

Memor ero Rahab et Babylónis,* 
sciéntium me. 

Ecce alienigenae, et Tyrus, et 
pópulus ZEthíopum, * hi fuérunt illic. 


Numquid Sion dicet: Homo, et 
homo natus est in ea; * et ipse fun- 
dávit eam Altissimus ? 
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The Lord of hosts is with us: the 
God of Jacob is our helper. 

Glory be, etc. 

Ant. Go shall help her with His 
countenance; God is in 
the midst of her; she shall not be 
moved. 
Ant. A? of people all rejoicing,* 
so is our dwelling in thee, 
O holy Mother of God. 
PSALM LXXXVI 
The glory of the Church of Christ 
is foundations are in the holy 
mountains; the Lord loveth the 
gates of Sion above all the dwellings 
of Jacob. | 

Glorious things are spoken of 
thee, O city of God. 

I will be mindful of Rahab and of 
Babylon, that know me. 

Behold strangers, and Tyre, and 
the people of the Ethiopians, these 
Were there. 

Shall it not be said of Sion: This 
one, and that one, is born in her: 
and the Most High Himself hath 
founded her? 
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Dóminus narrábit in scripttris 
populórum et principum; * horum 
qui fuérunt in ea. 

Sicut letantium ómnium * habi- 
tátio est in te. 

Glória Patri. 
Ant. Qicut letantium ómnium nos- 

trum habitátio est in on 

sancta Dei Génitrix. 

V. Diffüsa est gratia in lábiis — 


R. Proptérea benedixit te Deus in 
ætérnum. 

Pater noster, secreto. 

V. Et ne nos indücas in tenta- 
tiónem. 

R. Sed libera nos a malo. 


Isti tres Psalmi sequentes Feria IV et Sabbato 
ad Nocturnum dicuntur 


Gaude, Maria Virgo, * cunc- 
tas haereses sola intere- 
misti in univérso mundo. 


PSALMUS XCV 


Qantáte Dómino cánticum novum:* 
cantáte Dómino, omnis terra. 
Cantáte Dómino, et benedicite 
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The Lord shall tell it in His writ- 
ings of peoples and of princes, of 
them that have been in her. 

As of people all rejoicing, so is our 
dwelling in thee. 

Glory be, etc. 

Ant. AS of people all rejoicing, so 
is our dwelling in thee, O 
holy Mother of God. 

V. Grace is poured forth on thy 
lips. 

R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 

Our Father, etc., in silence. 

V. And lead us not into tempta- 
tion. 

R. But deliver us Írom evil. 


The three following Psalms are said on Wednes- 
day and Saturday at the Nocturn 


Ant. Rejoice, O Virgin Mary,* 
alone thou hast destroyed 

all heresies throughout the world. 

PSALM XCV 

An exhortation to all creatures to praise God 
O sing unto the Lord a new song: 
sing unto the Lord, all the earth. 
Sing unto the Lord, and bless His 
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nómini ejus: * annuntiáte de die in 
diem salutáre ejus. 

Annuntiáte inter Gentes glóriam 
ejus, * in ómnibus pópulis mirabília 
ejus. 

Quóniam magnus Dóminus, et 
laudábilis nimis: * terríbilis est 
super omnes deos. 

Quóniam omnes dii Géntium dæ- 
mónia; * Dóminus autem coelos 
fecit. 

Conféssio et pulchritüdo in con- 
spéctu ejus; * sanctimónia et mag- 
nificéntia in sanctificatióne ejus. 

Afférte Dómino, pátrie Géntium, 
afférte Dómino glóriam et honórem ;* 
afférte Dómino glóriam nómini ejus. 


Tóllite hóstias, et introite in átria 
ejus; * adoráte Dóminum in átrio 
sancto ejus. 

Commoveátur a fácie ejus uni- 
vérsa terra: * dícite in Géntibus quia 
Dóminus regnávit. 

Etenim corréxit orbem terre, qui 
non commovébitur: * judicábit pópu- 
los in æquitáte. 
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name: tell forth His salvation from 
day to day. 

Tell forth His glory among the 
Gentiles: His wonders amongst 
all peoples. 

For the Lord is great, and highly 
to be praised: He is to be feared 
above all gods. 

For all the gods of the Gentiles 
are devils; but the Lord made the 
heavens. 

Praise and beauty are before Him; 
holiness and majesty are in His 
sanctuary. 

Bring unto the Lord, O ye kindred 
of the Gentiles, bring unto the Lord 
glory and honor: bring unto the 
Lord glory unto His name. 

Bring sacrifices, and come into 
His courts: adore ye the Lord in 
His holy court. 

Let all the earth be moved at His 
presence: tell ye among the Gentiles 
that the Lord hath reigned. 

For He hath established the world, 
and it shall not be moved: He will 
judge the peoples with equity. 
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Læténtur coeli, et exúltet terra, 
commoveátur mare, et plenitúdo 
ejus; * gaudébunt campi, et ómnia 
qua in eis sunt. 


Tunc exultábunt ómnia ligna sil- 
várum a fácie Dómini, quia venit; * 
quóniam venit judicáre terram. 
Judicábit orbem terre in æqui- 
táte, * et pópulus in veritáte sua. 

Glória Patri. 
Ant. Gude, Maria Virgo, cunctas 
hereses sola interemisti 
in univérso mundo. 
Ant. [)ignáre me * laudáre te, 
Virgo sacráta: da mihi vir- 
tútem contra hostes tuos. 


PSALMUS XCVI 


Dominus regnávit, exültet terra,* 
læténtur ínsulæ muita. 


Nubes et calígo in circüitu ejus; * 
justitia, et judícium corréctio sedis 
ejus. 
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Let the heavens rejoice and let 
the earth be glad: let the sea be 
moved, and the fulness thereof; the 
fields shall be joyful, and all things 
that are therein. 

Then shall all the trees of the 
woods rejoice before the face of the 
Lord, for He cometh: for He cometh 
to judge the earth. 

He shall judge the world with 
equity, and the peoples in His truth. 

Glory be, etc. 

Ant. Rejoice, O Virgin Mary, 
alone thou hast destroyed 
all heresies throughout the world. 
Ant. Yy ouchsafe that I * may 
praise thee, holy Virgin; 
grant me might against thine ene- 
mies. 
PSALM XCVI 

Joy at the coming and reign of Christ 

The Lord doth reign; let the earth 
rejoice: let the multitude of the 
isles be glad. 

Clouds and darkness are round 
about Him: justice and judgment 
are the foundation of His throne. 
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. Ignis ante ipsum precédet, * et in- 
flammábit in circüitu inimícos ejus. 


Iluxérunt fúlgura ejusorbi terre: * 
vidit, et commota est terra. 


Montes sicut cera fluxérunt a 
fácie Dómini; * a fácie Dómini omnis 
terra. 

Annuntiavérunt cœli  justítiam 
ejus; * et vidérunt omnes pópuli 
glóriam ejus. 

Confundántur omnes qui adórant 
sculptilia; * et qui gloriántur in 
simulácris suis. 

Adoráte eum, omnes angeli ejus: * 
audivit, et laetáta est Sion. 

Et exultavérunt fíliæ Jude, * prop- 
ter judícia tua, Dómine: 


Quóniam tu Dóminus altíssimus 
super omnem terram; * nimis exal- 
tátus es super omnes deos. 

Qui diligitis Dóminum,  odite 
malum; * custódit Dominus ánimas 
sanctórum suórum, de manu pecca- 
tóris liberábit eos. 
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Fire shall go forth before Him, 
and shall burn up His enemies on 
every side. 

His lightnings shone upon the 
world: the earth saw, and was 
moved. 

The mountains melted like wax be- 
fore the face of the Lord; yea, all 
the earth, at the presence of the Lord. 

The heavens declared His justice; 
and all the peoples saw His glory. 


Let them all be confounded that 
adore graven things; and that glory 
in their idols. 

Adore Him, all ye His angels; 
Sion heard, and was glad. 

And the daughters of Juda re- 
joiced, because of Thy judgments, 
O Lord. 

For Thou art Lord most high over 
all the earth: Thou art exalted ex- 
ceedingly above all gods. 

Ye that love the Lord, hate evil: 
the Lord keepeth the souls of His 
saints; He will deliver them out 
of the hand of the sinner. 
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Lux orta est justo, * et rectis corde 
leetítia. 

Lætámini, justi, in Dómino, * et 
confitémini memóriz sanctificatiónis 
ejus. Glória Patri. 

Ant. Dignáre me laudáre te, Virgo 
sacráta: *da mihi virtűtem 
contra hostes tuos. 
Ant. post partum * Virgo invioláta 
permansísti: Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 
In Adventu 
Ant. A ngelus Dómini * nuntiávit 
Marie, et concépit de 
Spíritu Sancto. 


PSALMUS XCVII 


Cantate Dómino cánticum novum, " 
auia mirabília fecit. 

Salvávit sibi déxtera ejus, " et 
bráchium sanctum ejus. 

Notum fecit Dóminus salutáre 
suum; * in conspéctu Géntium reve- 
lávit justitiam suam. 

Recordátus est misericórdiæ suæ,” 
et veritátis suze dómui Israel. 
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Light is risen to the just; and glad- 
ness to such as are right of heart. 
Rejoice in the Lord, O ye just: 
and give praise to the remembrance 
of His holiness. Glory be, etc. 
Ant. youchsate that I may praise 
thee, holy Virgin; grant 
me might against thine enemies. 
Ant. After childbirth, * O Virgin, 
thou didst remain invio- 
late; plead for us, O Mother of God. 
During Advent 
Ant. The angel of the Lord de- 
clared unto Mary, and she 
conceived of the Holy Ghost. 


PSALM XCVII 


Invitation to praise the Lord for the victories of 
Christ 


Sing unto the Lord a new song: for 
He hath done wonderful things. 
His right hand and His holy arm 
hath wrought salvation for Him. 
The Lord hath made known His 
salvation: He hath revealed His 
justice in the sight of the Gentiles. 
He hathremembered His mercy and 
His truth toward the house of Israel. 
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Vidérunt omnes términi terre * 
salutáre Dei nostri. 

Jubiláte Deo omnis terra; * can- 
táte, et exultáte, et psállite. 

Psállite Dómino in cíthara, in 
cithara et voce psalmi; * in tubis 
ductílibus, et voce tube córneæ. 


Jubiláte in conspéctu Regis Dó- 
mini; * moveátur mare, et plenitúdo 
ejus; orbis terrárum, et qui hábitant 
in eo. 

Flúmina plaudent manu, simul 
montes  exultábunt a conspéctu 
Dómini; * quóniam venit judicáre 
terram. 

Judicábit orbem terrárum in justi- 
tia, * et pópulos in zequitáte. 

Glória Patri. 

Ant. post partum, Virgo, invioláta 
permansísti: Dei  Géni- 
trix, intercéde pro nobis. 


In Adventu 
Ant. Angelus Dómini  nuntiávit 
Marie; et concépit de 
Spiritu Sancto. 


OFFICE OF THE B. V. M. I33 


All the ends of the earth have 
seen the salvation of our God. 

sing joyfully unto God, all the 
earth; sing, rejoice, and give praise. 

Give praise unto the Lord upon 
the harp, upon the harp and with 
voice of psalms: with the long 
trumpets and sound of the horn. 

sing joyfully before the Lord our 
King; let the sea be moved, and the 
fulness thereof; the compass of the 
earth, and they that dwell therein. 

The rivers shall clap their hands, 
the mountains shall rejoice together 
at the presence of the Lord, for He 
cometh to judge the earth. 

He shall judge the world with 
justice, and the peoples with equity. 

Glory be, etc. 
Ant. After childbirth, O Virgin, 

thou didst remain invio- 
late; plead for us, O Mother of 
God. 
During Advent 
Ant. The angel of the Lord de- 
clared unto Mary, and 

she conceived of the Holy Ghost. 


I34 MATINS 
V. Diffüsa est grátia in lábiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus in 
ætérnum. 
Pater noster, secreto. 
V. Et ne nos indúcas in tenta- 
tiónem. 
R. Sed libera nos a malo. 
I, II I. Extra et post Adventum 


ABSOLUTIO 
precibus et méritis beáte Mariæ 
semper Virginis, et ómnium 
sanctórum, perdücat nos Dóminus 
ad regna coelórum. 
R. Amen. 
V. Jube, domne, benedicere. 
BENEDICTIO 
N“ cum prole pia benedicat Virgo 
Maria. 
R. Amen. 
LECTIO I 
Ecclus. xxiv 
I? ómnibus réquiem quaesivi, et in 
hereditate Domini  morábor. 
Tunc pracépit, et dixit mihi Creator 
ómnium; et qui creávit me, requié- 
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V. Grace is poured forth upon 
thy lips. 

R. Therefore God hath blessed 
thee for ever. 

Our Father, etc., in silence. 

V. And lead us not into tempta- 
tion. 

R. But deliver us from evil. 


The following Lessons, etc., are said throughout 
the year, except during Advent 


THE ABSOLUTION 
hrough the prayers and merits of 
blessed Mary, ever a virgin, and 
of all the saints, may the Lord bring 
us to the kingdom of heaven. 
R. Amen. 
V. Pray, a blessing. 
THE BLESSING 
MY the Virgin Mary with her lov- 
ing Child bless us. 
R. Amen. 
LESSON I 
Ecclus. xxiv 
I^ al these I sought rest, and I 
shall abide in the inheritance of 
the Lord. Then the Creator of all 
things commanded and said to me; 
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vit in tabernáculo meo, et dixit mihi: 
In Jacob inhábita, et in Israel here- 
ditáre, et in eléctis meis mitte 
radices. Tu autem, Dómine, mise- 
rére nobis. 


R. Deo grátias. | 

R. Sancta et immaculáta virgíni- 
tas, quibus te laüdibus éfferam, nés- 
cio. * Quia quem coeli cápere non 
póterant, tuo grémio contulisti. 


V. Benedicta tu in muliéribus, et 
benedíctus fructus ventris  tui.* 
Quia quem coeli cápere non póterant, 
tuo grémio contulisti. 

V. Jube, domne, benedicere. 

BENEDICTIO 
15? Virgo vírginum intercédat pro 
nobis ad Dóminum. 


R. Amen. 
LECTIO II 


t sic in Sion firmáta sum, et in 
civitáte sanctificáta simíliter re- 
quiévi, et in Jerúsalem potéstas mea. 
Et radicávi in pópulo honorificáto, et 
in parte Dei mei heréditas illíus, et in 
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and He that made me rested in my 
tabernacle, and He said to me: Let 
thy dwelling be in Jacob, and thine 
inheritance in Israel, and take root 
in My chosen people. Do Thou, 
Lord, have mercy on us. 

R. Thanks be to God. 

R. O holy and immaculate vir- 
ginity, I know not with what praises 
to extol thee. For Him Whom 
heaven could not hold thou didst 
carry at thy bosom. 

V. Blessed art thou amongst wo- 
men, and blessed is the fruit of thy 
womb. For Him Whom heaven could 
not hold thou didst carry at thy bosom. 

V. Pray, a blessing. 

THE BLESSING 
MY the Virgin of virgins herself 
plead for us before the Lord. 


R. Amen. 
LESSON II 


A» so was I established in Sion, 

and in the holy city likewise I 
rested; and my power was in Jeru- 
salem. And I took root in an honor- 
able people, and in the portion of 
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plenitúdine  sanctórum  deténtio 
mea. Tu autem, Dómine, miserére 
nobis. 

R. Deo grátias. 

R. Béata es, Virgo María, que 
Dóminum portásti Creatórem 
mundi. * Genuísti qui te fecit, et in 
ætérnum pérmanes virgo. 


V. Ave, María, grátia plena, 
Dóminus tecum. * Genuísti qui 
te fecit, et in ætérnum pérmanes 
virgo. 

Quando dicitur Te Deum, assumitur in fine 
hujus Responsorii: 

lória Patri, et Filio, et Spiritui 

Sancto. * Genuísti qui te fecit, 
et in ternum pérmanes Virgo. 


V. Jube, domne, benedicere. 


BENEDICTIO 
pe Virginem Matrem  concédat 


nobis Dóminus salütem et pa- 
cem 


R. Amen. 
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my God is His inheritance, and my 
abodeisin the full assembly of saints. 
Do Thou, Lord, have mercy on us. 

R. Thanks be to God. 

R. Blessed art thou, O Virgin 
Mary, who didst bear the Lord, the 
Creator of the world. Thou didst 
bring forth Him that made thee and 
remainest a virgin for ever. 

V. Hail, Mary, full of grace, the 
Lord is with thee. Thou didst bring 
forth Him that made thee, and re- 
mainest a virgin for ever. 


When the Te Deum is said, at the end of the 
Responsory is added 


(Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Ghost. 
Thou didst bring forth Him that 
made thee, and remainest a virgin 
for ever. 
V. Pray, a blessing. 


THE BLESSING 
Through the Virgin Mother may 
the Lord grant us salvation and 
peace. 
R. Amen. 
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LECTIO III 
uasi cedrus exaltáta sum in Lí-. 
bano, et quasi cypréssus in 
monte Sion; quasi palma exaltáta 
sum in Cades, et quasi plantátio 
rose in Jéricho; quasi oliva spe- 
ciósa in campis, et quasi plátanus 
exaltáta sum juxta aquam in plateis. 
Sicut cinnamómum et bálsamum 
aromatízans odórem dedi: quasi 
myrrha  elécta dedi  suavitátem 
odóris. Tu autem, Dómine, miserére 
nobis. 
R. Deo grátias. 


Sequens Responsorium omittitur quando dicitur 
Te Deum 


R. Felix namque es, sacra Virgo 
María, et omni laude dignís- 

sima. * Quia ex te ortus est sol 

justítie, * Christus Deus noster. 

V. Ora pro pópulo, intérveni pro 
clero, intercéde pro devóto femineo 
sexu; séntiant omnes tuum juvá- 
men,quicümque célebrant tuam sanc- 
tam commemoratiónem. * Quia ex 
te ortus est sol justítiæ, * Christus 
Deus noster. 
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LESSON III 

was exalted like a cedar in Leba- 

non, and as a cypress-tree on 
Mount Sion. I was exalted like a 
palm-tree in Cades, and as a rose- 
plant in Jericho. As a fair olive- 
tree in the plains, and as a plane-tree 
by the water in the streets, was I 
exalted. 1 gave forth a sweet fra- 
grance like cinnamon and aromatic 
balm. I yielded a sweet smell like 
choicest myrrh. Do Thou, Lord, 
have mercy on us. 

R. Thanks be to God. 


When the Te Deum is said, the following 
Responsory is omitted 


R. Harry indeed art thou, O holy 
Virgin Mary, and most worthy 
of all praise: For out of thee arose the 
Sun of righteousness, Christ our God. 
V. Pray for the peopie, inter- 
cede for the clergy, plead for re- 
ligious women. Let all enjoy thine 
aid who keep holy commemoration 
of thee. For out of thee arose 
the Sun of righteousness, Christ 
our God. 
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Glória Patri, et Filio, et Spirítui 
Sancto. * Christus Deus noster. 


Sequens Hymnus Te Deum dic. a Nativ. 
Domini usque ad Septuag., et a Dom. Resur- 
rectionis usque ad Advent., et quando dicitur, 
omittitur II I Responsorium, et in II Respon- 
sorio .dicitur Gloria Patri, ut dictum est 
supra: in Adventu autem et a Septuag. 
usque ad Pascha non dic. nisi in Festis B. 
Maria. 


TE DEUM 

HYMNUS SS. AMBROSII ET AUGUSTINI 

re Deum laudámus: * te Dómi- 
num confitémur. 

Te ætérnum Patrem; * omnis 
terra venerátur. 

Tibi omnes Angeli, * tibi Coeli, et 
univérse Potestátes, 

Tibi Chérubim et Séraphim, * in- 
cessábili voce proclámant: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus; * Dó- 
minus Deus Sábaoth. 

Pleni sunt coeli et terra, * majes- 
tátis glória tue. 

Te gloriósus * Apostolórum cho- 
rus. 

Te Prophetárum * laudábilis nü- 
merus. 
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V. Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy Ghost. 
Christ our God. 


The following Hymn, Te Deum, is said from 
Christmas until Septuagesima, and from 
Easter Sunday until Advent. When it is said, 
the third Responsory is omitted, and Gloria 
Patri is said in the second Responsory, as 
was noted above. In Advent and from 
Septuagesima until Easter it is said only on 
festivals of the Blessed Virgin. 


TE DEUM 
HYMN OF SS. AMBROSE AND AUGUSTINE 
We praise Thee, O God; we ac- 
knowledge Thee to be the Lord. 
Thee, the Father everlasting, all 
the earth doth worship. 
To Thee all the angels, to Thee 
the heavens, and all the powers, 
To Thee the cherubim and sera- 
phim cry out without ceasing : 
Holy, Holy, Holy, Lord God of 
hosts. 
Full are the heavens and the earth 
of the majesty of Thy glory. 
Thee the glorious choir of the 
apostles. 
Thee the admirable company of 
the prophets. 
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Te Mártyrum candidátus * laudat 
exércitus. 

Te per orbem terrárum 
confitétur Ecclésia. 

Patrem * imménse Majestátis. 


* sancta 


Venerándum tuum verum * et 
ünicum Fílium. 

Sanctum quoque * Paráclitum Spí- 
ritum. 

Tu Rex glória, * Christe. 

Tu Patris * sempitérnus es Fílius. 


Tu ad liberándum susceptúrus 
hóminem, * non horruísti Vírginis 
üterum. 

Tu, devícto mortis acúleo, * aperu- 
isti credéntibus regna coelórum. 


Tu ad déxteram Dei sedes, * in 
glória Patris. 
Judex créderis * esse ventürus. 


l Te ergo quaesumus, tuis famulis 
sübveni, * quos pretioso sanguine re- 
demisti. 


1 Hic genuflectitur. 
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Thee the white-robed army of 
martyrs doth praise. 

Thee the holy Church throughout 
the world doth confess. 

The Father of incomprehensible 
Majesty. 

Thine adorable, true, and only 
Son. 

And the Holy Ghost the Para- 
élete. 

Thou, O Christ, artthe King of glory. 

Thou art the everlasting Son of the 
Father. 

Thou, having taken upon Thee to 
deliver man, didst not disdain the 
Virgin" s womb. 

Thou, having overcome the sting 
of death, hast opened to believers 
the kingdom of heaven. 

Thou sittest at the right hand of 
God, in the glory of the Father. 

Thou, we believe, art the Judge 
to come. 

! We beseech Thee, therefore, to 
help Thy servants, whom Thou hast 
redeemed with Thy precious blood. 


! Kneel at this verse. 
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ZEtérna fac cum sanctis tuis, * in 
glória numerári. 

Salvum fac pópulum tuum, Dó- 
mine, * et bénedic hereditáti tuæ. 

Et rege eos, * et extólle illos usque 
in etérnum. 

Per síngulos dies, * benedícimus te. 

Et laudámus nomen tuum in sæcu- 
lum, * et in seculum sæculi. 

Dignáre, Dómine, die isto, * sine 
peccáto nos custodire. 

Miserére nostri, Dómine, * mise- 
rére nostri. 

Fiat misericórdia tua, Dómine, 
super nos; * quemádmodum sperá- 
vimus in te. 

In te, Dómine, sperávi; * non 
confündar in ætérnum. 

II. In Adventu 
ABSOLUTIO 


récibus et méritis beáte Mariæ 

semper virginis, et Omnium sanc- 
tórum, perdücat nos Dóminus ad 
regna coelórum. 

R. Amen. 

V. Jube, domne, benedicere. 
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Make them to be numbered with 
Thy saints in glory everlasting. 

O Lord, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. 

And govern them, and exalt them 
for ever. 

Day by day we bless Thee. 

And we praise Thy name for ever; 
yea, for ever and ever. 

Vouchsafe, O Lord, this day, to 
keep us without sin. 

Have mercy on us, O Lord; have 
mercy on us. 

Let Thy mercy, O Lord, be 
upon us; as we have trusted in 
Thee. 

In Thee, O Lord, have I trusted: 
let me not be confounded for ever. 


The following Lessons, etc., are said in Adveni 
THE ABSOLUTION 


Through the prayers and merits 
of Blessed Mary, ever a virgin, 
and of all the saints, may the Lord 
bring us to the kingdom of heaven. 
R. Amen. 
V. Pray, a blessing. 
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BENEDICTIO 


INES cum prole pia benedícat Virgo 
María. 
R. Amen. 
LECTIO I 
Luc. i 
issus est angelus Gábriel a Deo 
in civitatem Galilee, cui nomen 
Názareth, ad virginem desponsátam 
viro, cui nomen erat Joseph, de 
domo David; et nomen vírginis 
María. Et ingréssus angelus ad 
eam, dixit: Ave, grátia plena, Dómi- 
nus tecum, benedícta tu in muliéri- 
bus. Tu autem, Dómine, miserére 
nobis. 

R. Deo grátias. 

R. Missus est Gábriel angelus 
ad Maríam Vírginem desponsátam 
joseph, nüntians ei verbum; et 
expavéscit virgo de lümine. Ne 
timeas, María; invenisti grátiam 
apud Dóminum. * Ecce concípies, 
et páries; et vocábitur Altissimi 
Fílius. 


V. Dabit ei Dominus Deus sedem 
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THE BLESSING 
ay the Virgin Mary with her 
loving Child bless us. 

R. Amen. 

LESSON I 
Luke i 

The angel Gabriel was sent from 

God into a city of Galilee called 
Nazareth, to a virgin espoused to a 
man whose name was Joseph, of the 
house of David; and the Virgin's 
name was Mary. And the angel 
being come in, said unto her: Hail, 
full of grace, the Lord is with thee: 
blessed art thou amongst women. 
Do thou, Lord, have mercy on us. 

R. Thanks be to God. 

R. The angel Gabriel was sent to 
Mary, the Virgin, who was espoused 
to Joseph, declaring to her the word, 
and the Virgin trembles at the light. 
Fear not, Mary, thou hast found 
grace with the Lord: Behold, thou 
shalt conceive, and shalt bring forth, 
and He shall be called the Son of the 
Most High. 

V. The Lord shall give unto Him 
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David patris ejus, et regnabit in 
domo Jacob in aeternum. Ecce 
concipies et paries, et vocabitur 
Altissimi Filius. 


V. Jube, domne, benedicere. 
BENEDICTIO 
IPs2 Virgo vírginum intercédat pro 
nobis ad Dóminum. 


R. Amen. 
LECTIO II 


uz cum audisset, turbáta est in 
sermóne ejus, et cogitábat qualis 
esset ista salutátio. Et ait angelus 
ei: Ne tímeas, María: invenisti 
enim grátiam apud Deum. Ecce 
concípies in útero, et páries Filium, 
et vocábis nomen ejus Jesum. Hic 
erit magnus, et Filius Altissimi vocá- 
bitur. Et dabit illi Dóminus Deus 
sedem David patris ejus, et regná- 
bit in domo Jacob in etérnum; et 
regni ejus non erit finis. Tu autem, 
Dómine, miserére nobis. 
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the throne of David His father, and 
He shall reign in the house of Jacob 
forever. Behold, thou shalt conceive, 
and shalt bring forth, and He shall be 
called the Son of the Most High. 
V. Pray, a blessing. 
THE BLESSING 

MY the Virgin of virgins herself 

plead for us before the Lord. 


R. Amen. 
LESSON II 


pa when she had heard these 

things, she was troubled at his 
saying, and thought within herself 
what manner of salutation this 
should be. And the angel said unto 
her: Fear not, Mary, for thou hast 
found grace with God. Behold, 
thou shalt conceive in the womb, and 
shalt bring forth a Son, and thou 
shalt call His name Jesus. He shall 
be great, and shall be called the 
Son of the Most High. And the 
Lord God will give unto Him the 
throne of David His father, and He 
shali reign in the house of Jacob 
for ever; and of His kingdom there 
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R. Deo grátias. 

R. Ave, María, grátia plena, Dómi- 
nus tecum. * Spíritus Sanctus su- 
pervéniet in te, et virtus Altíssimi 
obumbrábit tibi; quod enim ex te 
nascétur sanctum, vocábitur Fílius 
Dei. 


V. Quómodo fiet istud, quóniam 
virum non cognósco? Et respón- 
dens angelus, dixit ei: * Spíritus 
Sanctus supervéniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi; quod 
enim ex te nascétur sanctum, vocá- 
bitur Fílius Dei. 


Cum dicitur Te Deum, tunc additur: 

V. Gloria Patri, et Filio, et Spirí- 
tui Sancto. 

Spíritus Sanctus supervéniet in te, 
et virtus Altissimi obumbrábit tibi; 
quod enim ex te nascétur sanctum, 
vocábitur Filius Dei. 


V. Jube, domne, benedicere. 
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shall be no end. Do thou, Lord, 
have mercy on us. 

R. Thanks be to God. 

R. Hail, Mary, full of grace, the 
Lord is with thee. The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the power 
of the Most High shall overshadow 
thee; for the Holy which shall be 
born of thee shall be called the Son 
of God. 

V. How shall this be done, seeing 
I know not man? And the angel 
answering said unto her: The Holy 
Ghost shall come upon thee, and the 
power of the Most High shall over- 
shadow thee; for the Holy which 
shall be born of thee shall be called 
the Son of God. 

When the Te Deum is said, add the following: 

V. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost. 

The Holy Ghost shall come upon 
thee, and the power of the Most 
High shall overshadow thee; for the 
Holy which shall be born of thee 
shall be called the Son of God. 

V. Pray, a blessing. 
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BENEDICTIO 

pe Virginem Matrem, concédat 
nobis Dóminus salútem et pa- 

cem. R. Amen. 

LECTIO III 

ixit autem María ad angelum: 
Quómodo fiet istud, quóniam 
virum non cognósco? Et respón- 
dens angelus, dixit ei: Spíritus 
Sanctus supervéniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrábit tibi. Ideóque 
et quod nascétur ex te sanctum, 
vocábitur Fílius Dei. Et ecce Elísa- 
beth, cognáta tua, et ipsa concépit 
fílum in senectúte sua. Et hic 
mensis sextus est illi, que vocátur 
stérilis; quia non erit impossibile 
apud Deum omne verbum. Dixit 
autem María; Ecce ancilla Dómini, 
fiat mihi secúndum verbum tuum. 
Tu autem, Dómine, miserére nobis. 

R. Deo grátias. 


Quando Te Deum dicitur sequens Respon- 
sorium omittitur. 


R. Süscipe verbum, Virgo María, 
quod tibi a Dómino per angelum 
transmissum est: concipies, et 
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THE BLESSING 
hrough the Virgin Mother may 
the Lord grant us salvation and 
peace. R. Amen. 
LESSON III 
And Mary said to the angel: How 
shall this be done, seeing I know 
not man? And the angel answering 
said unto her: The Holy Ghost shall 
come upon thee, and the power of the 
Most High shall overshadow thee. 
And therefore also the Hoiy which 
shall be born of thee shall be called 
the Son of God. And behold, thy 
cousin Elizabeth, she also hath con- 
ceived a son in her old age, and this 
is the sixth month with her who is 
called barren; for no word shall be 
impossible with God. And Mary 
said: Behold the handmaid of the 
Lord, be it done to me according to 
Thy word. Do Thou, Lord, etc. 
R. Thanks be to God. 


The following Responsory is omitted when 
the Te Deum is said. 


R. Receive, O Virgin Mary, the 
word which the Lord hath sent thee 
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páries Deum páriter et hóminem.* 
Ut benedicta dicáris inter omnes 
mulieres. 


V. Páries quidem Fílium, et vir- 
ginitátis non patiéris detriméntum: 
efficiéris grávida, et eris mater sem- 
per intácta. * Ut benedícta dicáris 
inter omnes mulieres. 


V. Glória Patri, et Filio, et Spiritui 
Sancto. * Ut benedicta dicáris inter 
omnes mulieres. 


LAUDS 


Dess » in adjutórium meum in- 
ténde. 
R. Dómine, >» ad adjuvándum 
me festina. 
Glória Patri. 
Allelúia, vel Laus tibi, Dómine, 
Rex ætérnæ glória. 
I. Extra Adventum 
Ant. A ssúmpta est * María in ce- 
lum, gaudent angeli, lau- 
dántes benedicunt Dóminum. 
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through an angel: Thou shalt con- 
ceive, and shalt bring forth both 
God and man, that thou mayest be 
called blessed amongst all women. 

V. Yea, thou shalt bring forth a 
Son, and shalt suffer no loss of vir- 
ginity: thou shalt be with child, and 
shalt be a mother ever undefiled. 
That thou mayest be called blessed 
amongst all women. 

V. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost. 
That thou mayest be called blessed 
amongst all women. 


LAUDS 
O God, ek hasten to mine aid. 


R. O Lord, >« make haste to help me. 

Glory be, etc. 

Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of everlasting glory. 

From Candlemas until Advent 
Ant. Me is taken up * into 
heaven, the angels rejoice, 

and praising, bless the Lord. 
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II. In Adventu 

Ant. Missus est * Gabriel angelus 

ad Maríam Virginem de- 
sponsátam Joseph. 

III. Post Adventum 
Ant. O admirábile commércium! * 

Creátor géneris humáni, 
animátum corpus sumens, de vír- 
gine nasci dignátus est: et procédens 
homo sine sémine, largitus est nobis 
suam Deitátem. 


PSALMUS XCII 


ominus regnávit, decórem indütus 
est: * indútus est Dóminus for- 
titúdinem, et præcinxit se. 


Etenim firmávit orbem terræ, * qui 
non commovébitur. 

Paráta sedes tua ex tunc: * a 
saeculo tu es. 

Elevavérunt flümina, Dómine, * 
elevavérunt flümina vocem suam. 

Elevavérunt flúmina fluctus suos,* 
a vócibus aquárum multárum. 

Mirábiles elatiónes maris: * mirá- 
bilis in altis Dóminus. 
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During Advent 
Ant. he angel Gabriel was sent * 
to Mary the Virgin, who 
was espoused to Joseph. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. O wondrous union! The 
Creator of mankind, taking 
a living body, vouchsafed to be born 
of a virgin, and becoming man, with- 
out man's concurrence, bestowed 
upon us His Godhead. 
PSALM XCH 
The glory and the stability of the Church of Christ 
he Lord reigneth: He is clothed 
with beauty: the Lord is clothed 
with strength, and hath girded Him- 
self. 
For He hath established the world, 
which shall not be moved. 
Thy throne is prepared of old: 
Thou art from everlasting. 
The floods have lifted up, O Lord: 
the floods have lifted up their voice. 
The floods have lifted up their 
waves, with the noise of many waters. 
Wonderful are the surges of the 
sea: wonderful is the Lord on high. 
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Testimónia tua credibília facta 
sunt nimis * domum tuam decet 
sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem 
diérum. 

Glória Patri. 

I. Extra Adventum 
Ant. A ssémpta est María in coe- 
lum, gaudent angeli lau- 
dántes benedícunt Dóminum. 
Ant. aria Virgo *  assúmpta 
est ad æthéreum thála- 
mum in quo Rex regum stelláto sedet 
sólio. 
II. In Adventu 
Ant. issus est Gábriel angelus 
ad Maríam Vírginem de- 
sponsátam Joseph. 
Ant. Ave María, * grátia plena, 
Dóminus tecum: bene- 
dicta tu in muliéribus, Allelüia. 
III. Post Adventum 
Ant. admirábile commércium! 
Creátor géneris humáni 
animátum corpus sumens, de vir- 
gine nasci dignátus est: et procé- 
dens homo sine sémine, largitus est 
nobis suam Deitátem. 
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Thy testimonies are made exceed- 
ingly trustworthy: holiness be- 
cometh Thy house, O Lord, unto 
length of days. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. Mey is taken up into heaven, 
the angels rejoice, and 
praising, bless the Lord. 
Ant. The Virgin Mary * is taken 
up into the heavenly bride- 
chamber, where the King of kings 
sitteth on a starry throne. 
During Advent 
Ant. The angel Gabriel was sent 
to Mary the Virgin, who 
was espoused to Joseph. 
Ant. He) Mary,* full of grace, the 
Lord is with thee; blessed 
art thou amongst women, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. O wondrous union! The 
Creator of mankind, taking 
a living body, vouchsafed to be born 
of a virgin, and becoming man, with- 
out man's concurrence, bestowed 
upon us His Godhead. 
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Ant. uando natus es * ineffabíli- 

ter ex virgine, tunc im- 
pléte sunt Scriptúre sicut plúvia in 
vellus descendísti, ut salvum fáceres 
genus humánum; te laudámus, Deus 
noster. 


PSALMUS XCIX 


JJ 2 biláte Deo, omnis terra; * ser- 
vite Domino in letitia. 

Introíte in conspéctu ejus: * in 
exultatióne. 

Scitóte quóniam Dóminus ipse est 
Deus; * ipse fecit nos, et non ipsi 
nos. 

Populus ejus et oves páscue ejus, * 
introíte portas ejus in confessióne, 
átria ejus in hymnis; confitémini 
illi. 


Laudáte nomen ejus, quóniam 
suávis est Dóminus; in ætérnum 
misericórdia ejus, * et usque in gene- 
ratiónem et generatiónem véritas 
ejus. 

Gloria Patri. 
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Ant. When Thou wert wondrously 
born * of a virgin, then 
were the Scriptures fulfilled: Thou 
camest down like the rain upon the 
fleece, that Thou mightest save man- 
kind. We praise Thee, our God. 
PSALM XCIX 
All are invited to praise the Lord 
Sing joyfully unto God ali the earth: 
serve ye the Lord with gladness. 

Come in before His presence with 
exceeding joy. 

Know ye that the Lord He is God: 
He hath made us, and not we our- 
selves. 

We are His people and the sheep 
of His pasture: go ye into His gates 
with thanksgiving, and into His 
courts with hymns; and give thanks 
unto Him. 

Praise ye His name; for the Lord 
is gracious, His mercy is for ever, 
and His truth endureth from genera- 
tion to generation. 


Glory be, etc. 


164 LAUDS 


I. Extra Adventum 
Ant. Mea Virgo assúmpta est ad 
æthéreum thálamum, in 
quo Rex regum stelláto sedet sólio. 


Ant. Tn odórem * unguentórum 
tuórum cürrimus: adoles- 
céntulæ dilexérunt te nimis. 
II. In Adventu 
Ant. ve, Maria, grátia plena, 
Dóminus tecum: bene- 
dícta tu in muliéribus, Allelúia. 


Ant. N* tímeas, María: * invenísti 
grátiam apud Dóminum: 
ecce concipies, et páries Filium, 
Allelúia. 
III. Post Adventum 
Ant. uando natus es ineffabíliter 
ex virgine, tunc impléte 
sunt Scriptúræ: sicut plúvia in vellus 
descendísti, ut salvum fáceres genus 
humánum: te laudamus, Deus 
noster. 
Ant. Rebum, quem viderat 
Móyses * incombüstum, 
conservátam agnóvimus tuam laudá- 
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From Candlemas until Advent 
Ant. The Virgin Mary is taken up 
into the heavenly bride- 
chamber, where the King of kings 
sitteth on a starry throne. 
Ant. W run after the sweet smell 
* of thine ointments; 
maidens love thee exceedingly. 
During Advent 
Ant. Hail Mary, full of grace, 
the Lord 1s with thee; 
blessed art thou amongst women, 
Alleluia. 
Ant. peer not, Mary: * thou hast 
found grace before the 
Lord: behold, thou shalt conceive, 
and shalt bring forth a Son, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. hen Thou wert wondrously 
born of a virgin, then 
were the Scriptures fulfilled; Thou 
camest down like the rain upon the 
fleece, that Thou mightest save man- 
kind. We praise Thee, our God. 
Ant. "The bush which Moses saw * 
unconsumed, we acknowl- 
edge to be thine admirable virginity, 
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bilem virginitátem: Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 

PSALMUS LXII 


eus, Deus meus, * ad te de luce 
vígilo. 
Sitívit in te ánima mea, * quam 
multiplíciter tibi caro mea. 


In terra desérta, et invia, et in- 
aquósa; * sic in sancto appárui tibi, 
ut vidérem virtútem tuam, et glóriam 
tuam. 

Quóniam mélior est misericórdia 
tua super vitas: * lábia mea laudá- 
bunt te. 

qe Sic benedícam te in vita mea: 
* et in nómine tuo levábo manus 
meas. 

Sicut ádipe et pinguédine repleá- 
tur ánima mea; * et lábiis exulta- 
tiónis laudábit os meum. 

Si memor fui tui super stratum 
meum, in matutínis meditábor in 
te, * quia fuísti adjütor meus. 


Et in velaménto alárum tuárum 
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which thou didst keep inviolate; O 
Mother of God, plead for us. 
PSALM LXII 
A prayer in desolation and distress 
God, my God, to Thee do I wake 
at break of day. 

For Thee my soul thirsteth; for 
Thee my flesh longeth, O how ex- 
ceedingly! 

In a desert, pathless, and waterless 
land: so have I come before Thee 
in the holy place, that I might see 
Thy power and Thy glory. 

For Thy mercy is better than life: 
my lips shall praise Thee. 


Thus will I bless Thee all my life 
long; and in Thy name will I lift up 
my hands. 

Let my soul be filled as with mar- 
row and fatness; and my mouth 
shall praise Thee with joyful lips. 

If I have remembered Thee upon 
my bed, on Thee will I meditate in 
the morning; because Thou hast 
been my helper. 

And I will rejoice under the covert 
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exultábo; adhaesit ánima mea post 
te: * me suscépit déxtera tua. 

Ipsi vero in vanum quesiérunt 
ánimam meam; introíbunt in in- 
ferióra terre; * tradéntur in manus 
gládii; partes vúlpium erunt. 


Rex vero lætábitur in Deo, lauda- 
búntur omnes qui jurant in eo; * 
quia obstrüctum est os loquéntium 
iníqua. 

Glória Patri. 

I. Extra Adventum 
Ant - TP odórem unguentórum tuó- 
rum currimus: adolescén- 
tulæ dilexérunt te nimis. 
Ant. Benedicta, filia, * tu a Dó- 
mino, quia per te fructum 
vitae communicávimus. 
II. In Adventu 
Ant. e timeas, María: invenisti 
grátiam apud Dóminum: 
ecce concípies, et páries Filium, 
Allelúia. 
Ant. Debit ei Dóminus * sedem 
David patris ejus, et reg- 
nábit in ætérnum. 
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of Thy wings: my soul cleaveth unto 
Thee; Thy right hand upholdeth me. 

But they seek my soul in vain: 
they shall go into the lower parts of 
the earth: they shall be delivered 
into the power of the sword: they 
shall be portions for foxes. 

But the king shall rejoice in God, 
all they that swear by Him shall be 
praised: because the mouth of them 
that speak wicked things is stopped. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 

Ant. Wwe run after the sweet smell 
of Thine ointments; 

maidens love Thee exceedingly. 
Ant. Blessed art thou, daughter,* 
of the Lord, for, through 
thee do we share in the fruit of life. 

During Advent 

Ant. Fea not, Mary: thou hast 
found grace before the 
Lord: behold, thou shalt conceive, 
and shalt bring forth a Son, Alleluia. 
Ant. I'he Lord shall give unto Him 3 
the throne of David His 
father, and He shall reign for ever. 
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III. Post Adventum 
Ant. Rebun, quem viderat Móyses 
incombüstum, conserva- 
tam agnóvimus tuam laudabilem 
virginitátem: Dei Génitrix, intercéde 
pro nobis. 
Ant. (3 erminávit radix Jesse * orta 
est stella ex Jacob: virgo 
péperit Salvatórem: te laudámus, 
Deus noster. 


CANTICUM TRIUM PUERORUM 
Dan. iii 
Benedicite, ómnia ópera Dómini, 
Dómino: * laudáte, et super- 
exaltáte eum in sæcula. 
Benedícite, angeli Dómini, Dó- 
mino: * benedícite, cceli, Dómino. 
Benedicite, aque omnes, qua su- 
per coelos sunt, Dómino: * benedícite, 
omnes virtátes Dómini, Dómino. 
Benedícite, sol et luna, Dómino: * 
benedícite, stellae coeli, Dómino. 


Benedícite, omnis imber et ros, 
Dómino: * benedícite, omnes spíri- 
tus Dei, Dómino. 
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From Christmas until Candlemas 
Ant. The bush which Moses saw 
unconsumed we acknowl- 
edge to be thine admirable virginity, 
which thou didst keep inviolate; O 
Mother of God, plead for us. 
Ant. The root of Jesse hath 
budded, * a star hath arisen 
out of Jacob: a virgin hath brought 
forth a Saviour; we give praise to 
Thee, our God. 
CANTICLE OF THE THREE CHILDREN 
Dan. iii 
ll ye works of the Lord, bless 
the Lord, praise and exalt Him 
above all for ever. 
O ye angels of the Lord, bless the 
Lord: O ye heavens, bless the Lord. 
O all ye waters that are above the 
heavens, bless the Lord: O all ye 
powers of the Lord, bless the Lord. 
O ye sun and moon, bless the 
Lord; O ye stars of heaven, bless 
the Lord. 
O every shower and dew, bless 
ye the Lord; O all ye spirits of God, 
bless the Lord. 
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Benedicite, ignis et aestus, Dó- 
mino: * benedícite, frigus et aestus, 
Dómino. 

Benedicite, rores et pruina, Dó- 
mino: * benedícite, gelu et frigus, 
Dómino. 

Benedicite, glácies et nives, Dó- 
mino: * benedicite, noctes et dies, 
Dómino. 

Benedicite, lux et ténebre, Dó- 
mino: * benedicite, fúlgura et nubes, 
Domino. 

Benedicat terra Dóminum; * lau- 
det et superexáltet eum in sæ- 
cula. 

Benedicite, montes et colles, Dó- 
mino: *  benedícite, univérsa ger- 
minántia in terra, Dómino. 

Benedicite, fontes, Dómino: * 
benedicite, mária et flúmina, Dó- 
mino. 

Benedicite, cete et ómnia qua 
movéntur in aquis, Dómino: * bene- 
dicite, omnes vólucres cœli, Dómino. 

Benedicite, omnes béstiæ et pé- 
cora, Dómino: * benedicite, filii 
hóminum, Dómino. 
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O ye fire and heat, bless the Lord; 
O ye cold and heat, bless the 
Lord. 

O ye dews and hoar-frosts, bless 
the Lord; O ye frost and cold, bless 
the Lord. 

O ye ice and snow, bless the Lord; 
O ye nights and days, bless the 
Lord. 

O ye light and darkness, bless 
theLord; O ye lightnings and clouds, 
bless the Lord. 

O let the earth bless the Lord; 
let it praise and exalt Him above all 
for ever. 

O ye mountains and hills, bless 
the Lord; O all ye things that spring 
up in the earth, bless the Lord. 

O ye fountains, bless the Lord; 
O ye seas and rivers, bless the 
Lord. 

O ye whales, and all that move 
in the waters, bless the Lord; O 
all ye fowls of the air, bless the Lord. 

O all ye beasts and cattle, bless 
the Lord; O ye sons of men, bless 
the Lord. 
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Benedícat Israel Dóminum: * lau- 
det et superexáltet eum in sæ- 
cula. 

Benedicite, sacerdótes Dómini, 
Dómino: * benedícite, servi Dómini, 
Dómino. 

Benedicite, spiritus et ánime jus- 
tórum, Dómino: * benedícite, sancti 
et hümiles corde, Dómino. 

Benedicite, Anania, Azaría, Misael, 
Dómino: * laudáte et superexaltate 
eum in secula. 

Benedicamus Patrem, et Filium, 
cum Sancto Spiritu; * laudémus et 
superexaltémus eum in secula. 

Benedictus es, Dómine, in firma- 
ménto coeli; * etlaudábilis, et glorió- 
sus, et superexaltátus in saecula. 

(Gloria Patri non dicitur.) 

I. Extra Adventum 
Benedicta, filia, tu a Dómino, 
quia per te fructum vite 
communicávimus. 
Ant. Pulchra es * et decóra, filia 
Jerúsalem: terribilis ut 
castrórum ácies ordináta. 
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O let Israel bless the Lord; let 
him praise and exalt Him above all 
for ever. 

O ye priests of the Lord, bless the 
Lord; O ye servants of the Lord, 
bless the Lord. 

O ye spirits and souls of the just, 
bless the Lord; O ye holy and hum- 
ble of heart, bless the Lord. 

O Ananias, Azarias, and Misael, 
bless ye the Lord; praise and exalt 
Him above all for ever. 

Let us bless the Father, and the 
Son, with the Holy Ghost; let us 
praise and magnify Him for ever. 

Blessed art Thou, O Lord, in the 
firmament of heaven; and worthy of 
praise, and glorious, and magnified 
for ever. (Glory be, etc. is not said.) 

From Candlemas until Advent 
Ant. Blessed art thou, daughter, of 
the Lord, for through thee 
do we share in the fruit of life. 
Ant. hou art beautiful * and 
comely, O daughter of 
Jerusalem: terrible as an army set 
in array. 
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II. In Adventu 
Ant. pet ei Dóminus sedem 
David patris ejus, et reg- 
nábit in zetérnum. 
Ant. cce ancilla Domini, * fiat 
mihi secündum verbum 
tuum. 
III. Post Adventum 
Ant. (3 erminávit radix Jesse, orta 
| est stella ex Jacob: virgo 
péperit Salvatórem: te laudámus, 
Deus noster. 


Ant. Eee, María * génuit nobis 

Salvatórem, quem Joánnes 
videns exclamávit, dicens: Ecce 
Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi, Allelüia. 


PSALMUS CXLVIII 


] eudáte Dóminum de colis; * lau- 
dáte eum in excélsis. 
Laudáte eum, omnes angeli ejus; * 
laudáte eum, omnes virtütes ejus. 
Laudáte eum, sol et luna; * lau- 
date eum, omnes stella, et lumen. 
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During Advent 

Ant. The Lord shall give unto Him 

the throne of David His 
father, and He shall reign for ever. 
Ant. Behold the handmaid of the 

Lord: * beit done unto me 
according to thy word. 

From Christmas until Candlemas 

Ant. he root of Jesse hath 

budded, a star hath arisen 
out of Jacob: a virgin hath brought 
forth a Saviour; we give praise to 
Thee, our God. 
Ant. Behold, Mary * hath borne 

us a Saviour, Whom when 
John saw he called out, saying: 
Behold the Lamb of God, behold 
Him Who taketh away the sins of 
the world, Alleluia. 

PSALM CXLVIII 
All creatures invited to praise God 
praise the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. 
Praise Him, all ye His angels: 
praise Him, all His hosts. 
Praise Him, sun and moon; praise 

Him, all ye stars and light. 
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Laudáte eum, coeli cælórum; * et 
aqua omnes, qua super coelos sunt, 
laudent nomen Dómini. 


Quia ipse dixit, et facta sunt: * 
ipse mandávit, et creáta sunt. 


Státuit ea in ætérnum, et in sæcu- 
lum sæculi: * precéptum pósuit et 
non præteríbit. 

Laudáte Dóminum de terra: * dra- 
cónes, et omnes abyssi. 

Ignis, grando, nix, glácies, spíritus 
procellárum, * quae fáciunt verbum 
ejus. 

Montes, et omnes colles: * ligna 
fructifera, et omnes cedri. 

Béstiæ, et univérsa pécora: * ser- 
péntes, et vólucres pennátæ. 

Reges terre, et omnes pópuli, * 
principes, et omnes jüdices terra. 

Júvenes, et vírgines, senes cum 
junióribus laudent nomen Dómini: * 
quia exaltátum est nomen ejus so- 
lius. 

Conféssio ejus super coelum et 
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Praise Him, ye heavens of 
heavens; and let all the waters that 
are above the heavens, praise the 
name of the Lord. 

For He spake, and they were 
made: He commanded, and they 
were created. 

He hath established them for ever, 
and for evermore; He hath made a 
decree, and it shall not pass away. 

Praise the Lord from the earth; ye 
dragons and all deeps. 

Fire, hail, snow, ice, and stormy 
winds, which fulfil His word. 


Mountains and all hills; fruitful 
trees and all cedars. 

Beasts and all cattle;  creeping 
things, and feathered fowls. 

Kings of the earth and all peoples; 
princes and all judges of the earth. 

Young men and maidens, old men 
and children, let them praise the 
name of the Lord; for His name 
alone is exalted. 

His praise is above heaven and 
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terram: * et exaltávit cornu pópuli 
sul. 

Hymnus ómnibus sanctis ejus: * 
filiis Israel, pópulo appropinquánti 
sibi. Glória Patri. 

I. Extra Adventum 
Ant. ulchra es et decóra, fília 
jerüsalem; terribilis ut 
castrórum ácies ordináta. 
II. In Adventu 
Ant. Ecce ancilla Dómini, fiat mihi 
secúndum verbum tuum. 


III. Post Adventum 
Ant. cce María génuit nobis Sal- 
vatórem, quem  Joánnes 
videns exclamávit, dicens: Ecce 
Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi. Allelúia. 


I, III. Extra et post Adventum 
CAPITULUM, Cant. vi 
idérunt eam fíliæ Sion, et beatís- 
simam predicavérunt, et regínæ 
laudavérunt eam. 
R. Deo grátias. 
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earth; and He hath exalted the horn 
of His people. 

A song of praise to all His saints; 
to the children of Israel, a people 
drawing nigh unto Him. Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. Thou art fair and comely, O 
daughter of Jerusalem: 
terrible as an army set in array. 
During Advent 
Ant. Behold the handmaid of the 
Lord: be it done unto me 
according to thy word. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. Behold, Mary hath borne us 
a Saviour, Whom when John 
saw he called out, saying: Behold 
the Lamb of God, behold Him Who 
taketh away the sins of the world, 
Alleluia. 
From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER, Cant. vi 
The daughters of Sion saw her, 
and declared her most blessed; 
and queens praised her. 
R. Thanks be to God. 


182 LAUDS 


II. In Adventu 
CAPITULUM 
Is. xi 
perediétur virga de radíce Jesse, 
et flos de radíce ejus ascéndet. 
Et requiéscet super eum Spíritus 
Dómini. 


R. Deo grátias. 
HYMNUS 
O eloriósa vírginum, 
Sublímis inter sídera; 
Qui te creávit, párvulum 
Lacténte nutris úbere. 


Quod Heva tristis ábstulit, 
Tu reddis almo gérmine; 
Intrent ut astra flébiles, 
Coeli reciúdis cárdines. 


Tu Regis alti jánua, 
Et aula lucis fülgida: 


Vitam datam per Vírgi- 
nem, 
Gentes redémptæ, pláudite. 


Jesu, tibi sit glória, 
Qui natus es de Vírgine, 
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During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Is. xi 
There shall come forth a rod out 
of the root of Jesse, and a flower 
shall rise up out of his root. And 
the Spirit of the Lord shall rest upon 
Him. 
R. Thanks be to God. 
HYMN 


Queen of all the virgin choir, 

Enthroned above the starry sky, 
Who with thy bosom's milk didst feed 
Thine own Creator, Lord most high. 


What man had lost in hapless Eve, 
Thy sacred womb to man restores; 
Thou to the wretched here beneath 

. Hast open’d heaven's eternal doors. 


Hail, O refulgent Hall of light! 

Hail, Gate august of heaven's high 
King! 

Through thee redeem'd to endless 
Me .— 

Thy praise let all the nations sing. 


O Jesu! born of Virgin bright, 
Immortal glory be to Thee; 
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Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna secula. Amen. 
V. Benedícta tu in muliéribus. 


R. Et benedictus fructus ventris 
tui. 
I. Extra Adventum 
Ant. eáta Dei Génitrix María, * 
virgo perpétua, templum 
Dómini, sacrárium Spíritus Sancti: 
sola sine exémplo placuisti Dómino 
nostro Jesu Christo: ora pro pópulo, 
intérveni pro clero, intercéde pro 
devóto femineo sexu. 


Tempore Paschali, omissa praedicta Ant., dicitur 
Antiph. 


Ant. Regina cæli * lætáre, Alle- 
lúta; quia quem meruisti 
portáre, Allelúia; resurréxit, sicut 
dixit, Alleláia: ora pro nobis Deum, 
Allelúia. 
II. In Adventu 
Ant. Qpíritus Sanctus * in te de- 
scéndet, María: ne tímeas, 
habébis in útero Filium Dei, Alle- 
lúia. 
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Praise to the Father infinite 
And Holy Ghost eternally. Amen. 

V. Blessed art thou amongst wo- 
men. 

R. And blessed is the fruit of thy 
womb. 

From Candlemas until Advent 
Ant. O Mary, blessed Mother of 
God, * ever a virgin, the 

Lord’s own temple, shrine of the 
Holy Ghost, thou alone as none other 
didst please Our Lord Jesus Christ; 
pray for the people; intercede for 
the clergy; plead for religious wo- 
men. 


During Eastertide is said instead of the above: 


Ant. Queen of heaven, * rejoice, 
Alleluia; for He Whom 
thou wast meet to bear, Alleluia, 
hath risen, as He said, Alleluia; 
pray for us to God, Alleluia. 
During Advent 
Ant. "he Holy Ghost * shall come 
down upon thee, Mary; 
fear not, thou shalt hold within thy 
womb the Son of God, Alleluia. 
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III. Post Adventum 
Ant. Mirábile mystérium * decla- 


rátur hódie: innovántur 

nature: Deus homo factus est: id 
quod fuit permánsit, et quod non 
erat assúmpsit, non commixtiónem 
passus, neque divisiónem. 

CANTICUM ZACHARIÆ, Luc. i 
Benedictus Dóminus Deus Israel; * 

quia visitávit, et fecit redemp- 
tiónem plebis suze. 


Et eréxit cornu salütis nobis; * 
in domo David püeri sui. 


Sicut locütus est per os sanc- 
tórum, * qui a seculo sunt, prophe- 
tárum ejus, 

Salütem ex inimícis nostris, * et de 
manu ómnium qui odérunt nos. 

Ad faciéndam misericórdiam cum 
pátribus nostris; * et memorári tes- 
taménti sui sancti. 

Jusjurándum quod jurávitad Abra- 
ham patrem nostrum; * datürum se 
nobis, 

Ut sine timóre de manu inimi- 
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From Christmas until Candlemas 
Ant. A wondrous mystery * is re- 
vealed to-day: marvels are 
wrought. God is made man; He still 
remaineth what He was, and hath 
taken upon Him what He was not, suf- 
fering neither confusion nor division. 
CANTICLE OF ZACHARY, Luke i 
Blessed be the Lord God of Israel, 
because He hath visited and 
wrought the redemption of His 
people. 

And hath raised up a horn of sal- 
vation to us in the house of David 
His servant; 

As He spoke by the mouth of His 
holy prophets, who are from the be- 
ginning: 

Salvation from our enemies, and 
from the hand of all that hate us. 

To perform mercy to our fathers, 
and to remember His holy testa- 
ment. 

The oath which He swore to 
Abraham our father, that He would 
grant to us, 

That being delivered from the 
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córum nostrórum liberáti; * servía- 
mus illi, 

In sanctitáte, et justítia coram 
ipso; * ómnibus diébus nostris. 

Et tu, puer, prophéta Altissimi 
vocáberis; * præíbis enim ante fá- 
ciem Dómini, paráre vias ejus. 


Ad dandam sciéntiam salútis plebi 
ejus; * in remissiónem peccatórum 
eórum. 

Per víscera misericórdia Dei nos- 
tri; * in quibus visitávit nos óriens 
ex alto. 

Illumináre his, qui in ténebris et. 
in umbra mortis sedent; * ad diri- 
géndos pedes nostros in viam pacis. 

Giória Patri. 

I. Extra Adventum 
Ant. Beáta Dei Génitrix María, 

Virgo perpétua, templum 
Dómini, sacrárium Spíritus Sancti: 
sola sine exémplo placuisti Dómino 
nostro Jesu Christo: ora pro pópulo, 
intérveni pro clero, intercéde pro 
devóto femíneo sexu. 
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hand of our enemies, we may serve 
Him without fear, 

In holiness and justice before 
Him all our days. 

And thou, child, shalt be called the 
prophet of the Highest; for thou 
shalt go before the face of the Lord 
to prepare His ways: 

To give knowledge of salvation 
to His people, unto the remission of 
their sins; 

Through the bowels of the mercy 
of our God, in which the Orient 
from on high hath visited us. 

To enlighten them that sit in dark- 
ness and in the shadow of death; to 
direct our feet into the way of peace. 

. Glory be, etc. 
From Candlemas until Advent 

Ant. O Mary, blessed Mother of 

God, ever a virgin, the 
Lord’s own temple, shrine of the 
Holy Ghost, thou alone as none 
other didst please Our Lord Jesus 
Christ; pray for the people; in- 
tercede for the clergy; plead for 
religious women. 
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Tempore Paschali 
Ant. Regína coeli leetáre, Allelúia ; 
quia quem meruisti por- 
táre, Allelúia; resurréxit, sicut dixit, 
Allelúia: ora pro nobis Deum, Alle- 
láia. 
II. In Adventu 
Ant. Qpíritus Sanctus in te descén- 
det, María: ne tímeas, 
habébis in útero Filium Dei, Alle- 
lúia. 
III. Post Adventum 
Ant. irábile mystérium declará- 
tur hodie: innovántur na- 
tűre: Deus homo factus est: id 
quod fuit permánsit, et quod non erat, 
assümpsit, non commixtiónem pas- 
sus, neque divisiónem. 


Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. ' 

Kyrie, eléison. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 
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During Eastertide 
Ant. Queen of heaven, rejoice, 
Alleluia; for He Whom 
thou wast meet to bear, Alleluia, 
hath risen, as He said, Alleluia; pray 
for us to God, Alleluia. 
During Advent 
Ant. The Holy Ghost shall come 
down upon thee, Mary; 
fear not, thou shalt hold within thy 
womb the Son of God, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. A wondrous mystery is re- 
vealed to-day:  marvels 
are wrought. God is made man; 
He still remaineth what He was, 
and hath taken upon Him what He 
was not, suffering neither confusion 
nor division. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 
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„1, II. Extra Adventum et in Adventu 
Oremus 
eus, qui de beáte Marie Virginis 
ütero, Verbum tuum, angelo 
nuntiánte, carnem suscipere voluísti; 
presta supplicibus tuis, ut qui vere 
eam Genitrícem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiónibus adjuvémur. 
Per eümdem Christum Dóminum 
nostrum. 


R. Amen. 
III. Post Adventum 
Oremus 
eus, qui salütis ætérnæ, beáte 
Mariz Virginitáte fecünda, hu- 
mano géneri premia praestitisti; trí- 
bue, quaesumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiámus, per quam 
merüimus Auctórem vitz suscipere, 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum: qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti, 
Deus, per ómnia saecula seculórum. 
R. Amen. 
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Let us pray 

God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message: grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted by 
her intercession. Through the same 

Christ our Lord. 

R. Amen. 
From Christmas until Candlemas 
Let us pray 

God, Who, by the fruitful vir- 
ginity of blessed Mary, hast 
given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech 
Thee, that we may experience her 
intercession for us, by whom we 
deserved to receive the Author of 
life, Our Lord Jesus Christ, thy 

Son. R. Amen. 


I94 LAUDS 


PRO SANCTIS 
I, III. Extra et post Adventum 
Ant. ancti Dei omnes, intercédere 
dignémini pro nostra om- 
niümque salüte. 
V. Lætámini in Dómino, et exul- 
táte justi. 
R. Et gloriamini, omnes recti 
corde. 
Oremus | 
prótese, Dómine, pópulum tuum, 
et apostolórum tuórum Petri et 
Pauli, et aliórum apostolórum patro- 
cinio confidéntem, perpétua defen- 
sióne consérva. 
mnes sancti tui, quæsumus, Dó- 
mine, nos ubique ádjuvent, ut 
dum eórum mérita recólimus, patro- 
cinia sentiámus: et pacem tuam 
nostris concéde temporibus, et ab 
Ecclésia tua cunctam repélle nequí- 
tiam: iter, actus, et voluntátes nos- 


tras, et ómnium famulórum tuórum, : 


in salútis tue prosperitáte dispóne: 
benefactóribus nostris sempitérna 
bona retríbue; et ómnibus fidelibus 
defünctis réquiem ætérnam concéde. 


`a 
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COMMEMORATION OF THE SAINTS 
Throughout the year except in Advent 
Ant. A! ye saints of God, vouch- 

safe to plead for our salva- 
tion and for that of all mankind. 
V. Be glad in the Lord, and re- 
joice, ye just. 
R. And be joyful, all ye that are 
right of heart. 
Let us pray 
Shield, O Lord, Thy people, and 
ever keep them in Thy care, who 
put their trust in the pleading of 
Thine apostles Peter and Paul, and 
of the other apostles. 
MY all Thy saints, we beseech 
Thee, O Lord, everywhere come 
to our help, that while we do honor 
to their merits, we may also enjoy 
their intercession: grant Thine own 
peace unto our times, and drive 
away all wickedness from Thy 
Church; direct our way, our actions, 
and our wishes and those of all Thy 
servants in the way of salvation; to 
our benefactors render everlasting 
blessings, and to all the faithful de- 
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Per Dóminum nostrum Jesum Chris- 
tum Fílium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spiritus Sancti, 
Deus, per ómnia sæcula sæculó- 
rum. 

R. Amen. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicámus Dómino. 

R. Deo grátias. 

V. Fidélium ánime per miseri- 
córdiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 

Pater noster, totum secreto. 

V. Dóminus det nobis suam pa- 
cem. 

R. Et vitam ætérnam. Amen. 
Deinde dicitur una ex Antiphonis, ut in fine 
Com pletorii. 

PRO SANCTIS 
II. In Adventu 
Ant. cce, Dóminus véniet, et 

omnes sancti ejus cum 
eo; et erit in die illa lux magna. 
Allelüia. | 
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parted grant eternal rest. Through 
Our Lord Jesus Christ, Thy Son, 
Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 

Our Father, in silence throughout. 

V. May the Lord give us His 
peace. 

R. And life everlasting. Amen. 
Then is said, according to the season, one of the 
Anthems which are at the end of Compline. 
COMMEMORATION OF THE SAINTS 
During Advent 
Ant. Behold, the Lord shall come, 

and all His saints with 
Him, and in that day there shall 
be great light, Alleluia. 
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V. Ecce apparébit Dóminus super 
nubem cándidam. 
R. Et cum eo sanctórum míllia. 


Oremus 
Consciéntias nostras, quaesumus, 
Dómine, visitándo purífica: ut 

véniens Jesus Christus Fílius tuus, 
Dóminus noster, cum ómnibus sanc- 
tis, parátam sibi in nobis invéniat 
mansiónem.  Quitecum vivit et reg- 
nat, in unitáte Spiritus Sancti, Deus, 
per ómnia saecula seculórum. 

R. Amen. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicámus Dómino. 

R. Deo grátias. 

V. Fidelium ánima per miseri- 
córdiam Dei requiéscant in pace. 

R. Amen. 

Pater noster, totum secreto. 

V. Dóminusdet nobis suam pacem. 

R. Et vitam ætérnam. Amen. 


Deinde dicitur una ex Antiphonis B. M. V. 
ut in fine Completorii. 
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V. Behold, the Lord shall appear 
upon a shining cloud. 

R. And with Him thousands of 
saints. 

Let us pray 

leanse our consciences, we be- 

seech Thee, O Lord, by Thy 
visitation, that when Jesus Christ, 
Thy Son, Our Lord, shall come with 
all the saints, He may find within us 
a resting-place made ready for Him. 
Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 
V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. R. Amen. 

Our Father, in silence throughout. 

V. MaytheLordgrantus His peace. 

R. And life everlasting. Amen. 


Then is said one of the Anthems of the B. V. M. 
which are at the end of Compline. 


200 PRIME 


PRIME 
Ave, Maria, etc., secreto. 

V. Deus, »k in adjutórium meum 
inténde. 

R. Dómine, »k ad adjuvándum me 
festina. 

Glória Patri. 

Alielúia, ve! Laus tibi, Dómine, 
Rex etérne glória. 


HYMNUS 


à Memento, rerum Cónditor, 
Nostri quod olim córporis, 
Sacráta ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam sümpseris. 


María, Mater grátiæ, 
Dulcis Parens cleméntiæ, 
Tu nos ab hoste prótege, 


Et mortis hora süscipe. 


Jesu, tibi sit glória, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spíritu, 
In sempitérna saecula. 
Amen. 
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PRIME 
Hail, Mary, etc., in silence. 


V. O God, er hasten to mine aid. 


R. O Lord,» make haste to help 
me. 

Glory be, etc. 

Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of everlasting glory. 


HYMN 


Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin's sacred womb 
Thou wast conceived, and of her flesh 

Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 
To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us 
hence, 
To thy dear bosom, when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright! 
Immortal glory be to Thee, 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. 
Amen. 
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I. Extra Adventum 
Ant. Assümpta est. 
II. In Adventu 
Ant. Missus est. 
III. Post Adventum 
Ant. O admirábile commércium. 


PSALMUS LIII 


Deus in nómine tuo salvum me 

fac; * et in virtúte tua júdica me. 

Deus, exáudi oratiónem meam; * 
áuribus pércipe verba oris mei. 

Quóniam aliéni insurrexérunt ad- 
vérsum me, et fortes quesiérunt 
ánimam meam: * et non proposué- 
runt Deum ante conspéctum suum. 

Ecce enim Deus ádjuvat me; * et 
Dóminus suscéptor est ánima mee. 

Avérte mala inimícis meis, * et in 
veritáte tua dispérde illos. 

Voluntárie sacrificábo tibi, * et con- 
fitébor nómini tuo, Dómine, quóniam 
bonum est. 

Quóniam ex omni tribulatióne eri- 
puísti me; * et super inimícos meos 
despéxit óculus meus. 

Glória Patri. 


1 


| 
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From Candlemas until Advent 

Ant. And she is taken up. 

During Advent 

Ant. There was sent. 

From Christmas until Candlemas 

Ant. O wondrous union! 

PSALM LIII 
A prayer for help in distress 

ave me, O God, by Thy name; 

and judge me in Thy strength. 

Hear my prayer, O God: give ear 
unto the words of my mouth. 

For strangers have risen up against 
me, and the mighty have sought 
after my soul: and they have not 
set God before their eyes. 

For behold, God is my helper, and 
the Lord is the protector of my soul. 

Turn back evil upon mine ene- 
mies: and destroy them in Thy truth. 

I will freely sacrifice unto Thee, 
and will give thanks to Thy name, 
O Lord, for it is good. 

For Thou has delivered me out of 
all my trouble; and mine eye hath 
looked down upon mine enemies. 

Glory be, etc. 


204 PRIME 


PSALMUS LXXXIV 


penedixisti, Dómine, terram tuam; * 
avertisti capitivitatem Jacob. 


Remisísti iniquitátem plebis tuae; * 
operuísti ómnia peccáta eórum. 


Mitigásti omnem iram tuam;* 
avertísti ab ira indignatiónis tue. 


Convérte nos, Deus, salutáris nos- 
ter; * et avérte iram tuam a nobis. 

Numquid in ætérnum  irascéris 
nobis? * Aut exténdes iram tuam a 
generatióne in generatiónem ? 

Deus, tu convérsus vivificábis 
nos; * et plebs tua letábitur in 
te. 

Osténde nobis, Dómine, miseri- 
córdiam tuam; * et salútare tuum 
da nobis. 

Audiam quid loquátur in me Dómi- 
nus Deus, * quóniam loquétur pacem 
in plebem suam. 

Et super sanctos suos, * et in eos 
qui convertüntur ad cor. 
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PSALM LXXXIV 
Prayer to obtain the complete restorationof Israel 
hou hast blessed Thy land, O 
Lord: Thou hast turned away 
the captivity of Jacob. 

Thou hast forgiven the iniquity 
of Thy people: Thou hast covered 
all their sins. 

Thou hast softened all Thine an- 
ger: Thou hast turned away from the 
wrath of Thine indignation. 

Convert us, O God, our Saviour; 
and turn away Thine anger from us. 

Wilt Thou be angry with us for 
ever: or wilt Thou stretch out Thy 
wrath from generation to generation ? 

Thou wilt turn again, O God, and 
quicken us; and Thy people shali 
rejoice in Thee. 

Show us Thy mercy, O Lord; and 
grant us Thy salvation. 


I will hearken what the Lord shall 
say within me; for He will speak 
peace unto His people. 

And unto His saints; and unto 
them that are converted in heart. 


206 PRIME 


Verümtamen prope. timéntes eum 
salutáre ipsius: * ut inhábitet glória 
in terra nostra. 

Misericórdia et véritas obviavé- 
runt sibi, * justítia et pax osculátæ 
sunt. 

Véritas de terra orta est, * et jus- 
títia de coelo prospéxit. 


Etenim Dóminus dabit benignitá- 
tem, * et terra nostra dabit fructum 
suum. 

Justítia ante eum ambulábit, * et 
ponet in via gressus suos. 

Glória Patri: 


PSALMUS CXVI 


] j8udáte Dóminum, omnes gen- 
tes; *laudáte eum, omnes pópuli. 
Quóniam confirmáta est super nos 
misericórdia ejus,* et véritas Dómini 
manet in ætérnum. 
Glória Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. A ssémpta est María in 
cælum, gaudent angeli, 
laudántes benedicunt Dóminum. 
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Surely His salvation is unto them 
that fear Him: that glory may dwell 
in our land. 

Mercy and truth have met to- 
gether: justice and peace have 
kissed. 

Truth is sprung out of the earth; 
and justice hath looked down from 
heaven. 

For the Lord shall give goodness; 
and our earth shall yield her fruit. 


Justice shall walk before Him ; and 
shall set His steps in the right way. 

Glory be, etc. 

PSALM CXVI 
Exhortation to praise God 
O praise the Lord, all ye nations: 
praise Him, all ye peoples. 

For His mercy is confirmed upon 
us; and the truth of the Lord re- 
maineth for ever. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. Mey is taken up into heaven. 
The angels rejoice and 
praising bless the Lord. 


208 PRIME 


II. In Adventu 

Ant. Missus est Gábriel angelus 

ad Maríam Vírginem de- 
sponsátam Joseph. 

III. Post Adventum 
Ant. admirábile commércium! 

Creátor géneris humáni 
animátum corpus sumens, de vírgine 
nasci dignátus est; et procédens 
homo sine sémine, largítus est nobis 
suam Deitátem. 

I, III. Extra et post Adventum 
CAPITULUM, Cant. vi 
a" est ista qua progréditur quasi 
auróra consürgens, pulchra ut 
luna, elécta ut sol, terribilis ut cas- 
trórum ácies ordináta ? 
R. Deo grátias. 
II. In Adventu 

CAPITULUM, Is. vii 

pece Virgo concipiet, et  páriet 
Filium, et vocábitur nomen ejus 

Emmánuel. Bútyrum et mel cóme- 
det, ut sciat reprobáre malum, et 
eligere bonum. 
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During Advent 
Ant. The angel Gabriel was sent 
to Mary the Virgin, who 
was espoused to Joseph. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. O wondrous union! the Cre- 
ator of mankind, taking a 
body with a living soul, vouchsafed 
to be born of a virgin; and becoming 
man without man's concurrence, be- 
stowed upon us His Godhead. 


From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER, Cant. vi 


ho is she that cometh forth as 
the morning rising, fair as the 
moon, bright as the sun, terrible as 
an army set in array? 
R. Thanks be to God. 
During Advent 
LITTLE CHAPTER, Is. vii 


Behold, a Virgin shall conceive 

and shall bear a Son, and His 
name shall be called Emmanuel: 
butter and honey shall He eat, that 
He may know to refuse the evil and 
choose the good. 
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R. Deo grátias. 

V. Dignáre me laudáre te, Virgo 
sacráta. 

R. Da mihi virtútem contra hostes 
tuos. 

Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Dómine,  exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

I. Extra Adventum 
Oremus 
eus, qui virginálem aulam beáte 
Maríæ, in qua habitáres, elígere 

dignátus es; da, quaesumus, ut sua 
nos defensione munítos, jucúndos 
fácias suse interésse commemora- 
tióni. Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre, in unitáte Spiritus Sancti, 
Deus, per ómnia sæcula sæculó- 
rum. 


R. Amen. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 
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R. Thanks be to God. 

V. Vouchsafe that I may praise 
thee, O holy Virbin. 

R. Grant me strength against 
thine enemies. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 
From Candlemas until Advent 
| Let us pray 
i O God, Who didst vouchsafe to 
| choose the virgin palace of 
| blessed Mary for Thy dwelling; 
grant, we beseech Thee, that we, 
who are shielded by her protection, 
may by Thy grace join with gladness 
in her commemoration. Who livest 
and reignest with God the Father, 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 
R. Amen. 
V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 
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V. Benedicámus Dómino. 

R. Deo grátias. 

V. Fidélium ánime per miseri- 
córdiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 
II. In Adventu 
Oremus 
eus, qui de beáte Maríæ Vírginis 
ütero, Verbum tuum, angelo 
nuntiánte, carnem suscipere voluisti; 
presta supplicibus tuis, ut qui vere 
eam Genitrícem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessíonibus adjuvémur. 
Per eümdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti, Deus, per ómnia 
sæcula sæculórum. 


R. Amen. 
V. Dómine, exáudi, etc. (ut supra). 
III. Post Adventum 
Oremus 
Deus qui salútis ætérnæ, beátæ 
Maríæ virginitáte fecúnda, hu- 
máno géneri praemia præstitísti; trí- 
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V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 

During Advent 

Let us pray 
QO God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message: grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted 
by her intercession with Thee. 
Through the same Jesus Christ, 
Thy Son, Our Lord, Who liveth and 
reigneth with Thee, in the unity of the 
Holy Ghost, God, world without end. 

R. Amen. 
V. O Lord, hear, etc. (as before). 
From Christmas until Candlemas 

Let us pray 
O God, Who, by the fruitful vir- 
ginity of blessed Mary, hast 
given to mankind the rewards of 


214 TERCE 


bue, quaesumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiámus, per quam 
merüimus Auctórem vitæ suscipere, 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum; Qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti, 
Deus, per ómnia sæcula seculó- 
rum. 

R. Amen. 

V. Dómine, exáudi, etc. (ut supra). 


TERCE 
Ave, Maria, etc., secreto. 


V. Deus, ek in adjutórium meum 
inténde. 

R. Domine, »k ad adjuvándum me 
festina. 

Glória Patri. 

Allelúia, vel Laus tibi, Dómine, Rex 
ætérnæ glóriæ. h 


HYMNUS 


Memento, rerum Cónditor, 
Nostri quod olim córporis, 
Sacráta ab alvo Virginis 


Nascéndo, formam sümpseris. 
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eternal salvation: grant, we beseech 
Thee, that we may experience her 
intercession for us, by whom we 
deserved to receive the Author of 
life, Our Lord Jesus Christ, Thy 
Son. Who liveth and reigneth with 
Thee in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear, etc. (as before). 


TERCE 
Hail, Mary, etc., in silence. 


V. O God, >» hasten to mine aid. 


R. O Lord, ev make haste to help 
me. 
Glory be, etc. 
Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of everlasting glory. 
HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin's sacred womb 
Thou wast conceived, and of her 
flesh 
Didst our mortality assume. 
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María, Mater grátiæ, 
Dulcis Parens cleméntiz, 
Tu nos ab hoste prótege, 


Et mortis hora súscipe. 


Jesu, tibi sit glória, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spíritu, 
In sempitérna saecula. Amen. 
I. Extra Adventum 
Ant. María Virgo. 
II. In Adventu 
Ant. Ave, Maria. 
III. Post Adventum 
Ant. Quando natus es. 


PSALMUS CXIX 


d Dóminum cum tribulárer cla- 
mávi, * et exaudívit me. 
Dómine, libera ánimam meam a 
lábiis iníquis * et a lingua dolósa. 
Quid detur tibi, aut quid apponá- 
tur tibi * ad linguam dolósam ? 


Sagítte poténtis acútæ, * cum car- 
bónibus desolatóriis. 
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Mother of grace! O Mary blest! 
To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us 
hence, 
To thy dear bosom when we die. 


O Jesus! born of Virgin bright, 
Immortal glory be to Thee, 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. Amen. 
From Candlemas until Advent 
Ant. The Virgin Mary. 
During Advent 
Ant. Hail, Mary. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. When thou wert born. 
PSALM CXIX 
A prayer against perfidious enemies 
hen I was in trouble, I cried unto 
the Lord: and He heard me. 
O Lord, deliver my soul from wicked 
lips and from a deceitful tongue. 
What shall be given unto Thee, 
or what shall be added unto Thee, 
to a deceitful tongue? 
sharp arrows of the mighty One, 
with destroying coals. 
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Heu mihi, quia incolátus meus 
prolongátus est! Habitávi cum ha- 
bitántibus Cedar: * multum íncola 
fuit ánima mea. 

Cum his qui odérunt pacem, eram 
pacíficus: * cum loquébar illis, im- 
pugnábant me gratis. 

Glória Patri. 


PSALMUS CXX 


J evévi óculos meos in montes, * 
unde véniet auxilium mihi. 


Auxilium meum a Dómino, * qui 
fecit coelum et terram. 

Non det in commotiónem pedem 
tuum, * neque dormítet qui custódit 
te. 

Ecce non dormitábit, neque dór- 
miet, * qui custódit Israel. 

Dóminus custódit te, Dóminus 
protéctio tua, * super manum déx- 
teram tuam. 

Per diem sol non uret te, * neque 
luna per noctem. 

Dóminus custódit te ab omni malo: 
* custódiat ánimam tuam Dóminus. 
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Woe is me, that my sojourn is pro- 
longed: I have dwelt with the in- 
habitants of Cedar: my soul hath 
long been a sojourner. 

With them that hated peace I was 
peaceable: when I spake unto them, 
they fought against me without cause. 

Glory be, etc. 

PSALM CXX 
God is the keeper of His servants 

have lifted up mine eyes unto 

the hills, from whence my help 
shall come. 

My help is from the Lord, Who 
made heaven and earth. 

Let Him not suffer thy foot to be 
moved; neither let Him slumber 
that keepeth thee. 

Behold, He that keepeth Israel, 
shall neither slumber nor sleep. 

The Lord is thy keeper: the Lord 
is thy defence upon thy right hand. 


The sun shall not burn thee by 
day, nor the moon by night. 

The Lord keepeth thee from all 
evil: may the Lord keep thy soul. 
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Dóminus custódiat intróitum tuum, 
et éxitum tuum, * ex hoc nunc, et 
usque in seculum. 

Glória Patri. 


PSALMUS CXXI 


y etetus sum in his, que dicta sunt 
mihi: * in domum Dómini íbi- 
mus. 

Stantes erant pedes nostri, * in 
átriis tuis, Jerúsalem. 

Jerúsalem, quae ædificátur ut civi- 
tas, * cujus participátio ejus in idíp- 
sum. 

Illuc enim ascendérunt tribus, tri- 
bus Dómini; * testimónium Israel 
ad confitendum nómini Dómini. 


Quia illic sedérunt sedes in judí- 
cio, * sedes super dómum David. 


Rogáte que ad pacem sunt Jerú- 
salem, * et abundántia diligéntibus 
Ie. 

Fiat pax in virtúte tua, * et abun- 
dántia in türribus tuis. 
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May the Lord keep thy coming in, 
and thy going out, from this time 
forth for evermore. 

Glory be, etc. 


PSALM CXXI 
Joy of the pilgrim entering Jerusalem 


was glad at the things that were 

said unto me: We will go into 
the house of the Lord. 

Our feet were standing within 
thy courts, O Jerusalem. 

Jerusalem, which is built as a city, 
that is compact together. 


For thither the tribes went up, 
the tribes of the Lord: an ordinance 
for Israel, to give thanks to the name 
of the Lord. 

For there are setup thrones of judg- 
ment, the thrones of the house of 
David. 

Pray ye for the things that are for 
the peace of Jerusalem; and plenty 
be to them that love Thee. 

Let peace be in Thy stronghold, 
and plenty in Thy towers. 
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Propter fratres meos et próximos 
meos, * loquébar pacem de te. 

Propter domum Dómini Dei nos- 
tri, * quaesivi bona tibi. 


Glória Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. Me? Virgo assúmpta est ad 
æthéreum thálamum, in 
quo Rex regum stelláto sedet sólio. 


II. In Adventu 
Ant. A ve María, grátia plena: Dó- 
minus tecum: benedicta 
tu in muliéribus, Allelüia. 
III. Post Adventum 
Ant. uando natus es ineffabíliter 
ex virgine, tunc impléte 
sunt Scriptúræ: sicut plúvia in vellus 
descendisti, ut salvum fáceres genus 
humánum; te laudámus, Deus nos- 
ter. 
I, III. Extra et bost Adventum 
CAPITULUM 
Ecclus. xxiv 
t sic in Sion firmáta sum, et in 
civitáte sanctificáta similiter re- 
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For my brethren and my neighbors” 
sake, I spake peace concerning thee. 
For the sake of the house of the 
Lord our God, I have sought good 
things for thee. 
Glory be, etc. 
From Candlemas until Advent 
Ant. The Virgin Mary is taken up 
into the heavenly bride- 
chamber, wherein the King of kings 
sitteth on His starry throne. 
During Advent 
Ant. Hei Mary, full of grace, the 
Lord is with thee; blessed 
art thou amongst women, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. W hen Thou wert wondrously 
born of a virgin, then 
were the Scriptures fulfilled. Thou 
camest down like the rain upon the 
fleece, that Thou mightest save man- 
kind. We praise Thee, our God. 
From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER 
Ecclus. xxiv 
Ar“ so was Í established in Sion, 
and in the holy city likewise I 
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quiévi, et in Jerúsalem potéstas 
mea. 
R. Deo grátias. 
II. In Adventu 
CAPITULUM 
Is. xi 
Feredietur virga de radice Jesse, 
et flos de radice ejus ascéndet: 
et requiéscet super eum Spiritus 
Dómini. 
R. Deo grátias. 
V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis. 


R. Proptérea benedíxit te Deus in 
ætérnum. 

Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

I, III. Extra et post Adventum 
Oremus 
eus, qui salütis ætérnæ, beáte 
Marís virginitáte fecünda, hu- 

mano géneri praemia praestitisti; trí- 
bue, quaesumus, ut ipsam pro nobis 
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rested; and my power was in Jeru- 
salem. 
R. Thanks be to God. 
During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Is. xi 
here shall come forth a rod out 
of the root of Jesse, and a flower 
shall rise up out of his root, and the 
Spirit of the Lord shall rest upon him. 
R. Thanks be to God. 
V. Grace is poured nnde upon 
thy lips. 
R. Wherefore pd hath blessed 
thee for ever. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 
From Christmas until Advent 
Let us pray 
God, Who, by the fruitful vir- 
ginity of blessed Mary, hast 
given to mankind the rewards of 
eternal salvation: grant, we beseech 
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intercédere sentiámus, per quam 
merüimus Auctórem vite suscipere, 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti, 
Deus, per ómnia saecula sæculó- 
rum. 

R. Amen. 

V. Dómine, exaudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicámus Dómino. 

R. Deo grátias. 

V. Fidélium ánime per miseri- 
córdiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 


II. In Adventu 
Oremus 


Dess qui de beáte María Virginis 

ütero, Verbum tuum, angelo 
nuntiánte, carnem suscípere voluisti; 
presta supplicibus tuis, ut qui vere 
eam Genitrícem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessionibus adjuvémur. 
Per eümdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum, qui 
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Thee, that we may experience her 
intercession for us, by whom we de- 
served to receive the Author of life, 
Our Lord Jesus Christ, Thy Son. 
Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, world 
without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 

During Advent 
Let us pray 
God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message: grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the 
Mother oí God, may be assisted by 
her intercession with Thee. Through 
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tecum vivit et regnat in unitáte Spiri- 
tus Sancti, Deus, per ómnia saecula 
sæculórum. 


R. Amen. 
V. Domine, exaudi, etc. (ut supra). 


SEKT 
Ave, María, etc., secreto. 

V. Deus, >= in adjutórium meum 
inténde. 

R. Dómine, » ad adjuvándum me 
festina. 

Glória Patri. 

Allelúia, vel Laus tibi, Dómine, Rex 
ætérnæ glória. 

HYMNUS 
Memento, rerum Cónditor, 
Nostri quod olim córporis, 
Sacráta ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam sümpseris. 


María, Mater grátiæ, 
Dulcis Parens cleméntiz, 
Tu nos ab hoste prótege, 


Et mortis hora süscipe. 
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the same Jesus Christ, Thy Son, our 
Lord, Who liveth and reigneth with 
Thee, in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear, etc. (as before). 


SEXT 
Hail, Mary, etc., in silence. 


V. O God, «hasten to mine aid. 


R. O Lord, er make haste to help 
me. 

Glory be, etc. 

Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of everlasting glory. 

HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin's sacred womb 

Thou wast conceived, and of her flesh 

Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 
To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us 
hence, 
To thy dear bosom, when we die. 
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Jesu, tibi sit glória, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et almo Spíritu, 
In sempitérna secula. Amen. 
I. Extra Adventum 
Ant. In odórem. 
II. In Adventu 
Ant. Ne tímeas, María. 
III. Post Adventum 
Ant. Rubum quem víderet. 


PSALMUS CXXII 


d te levávi óculos meos, * qui 
hábitas in coelis. 


Ecce sicut óculi servórum * in 
mánibus dominórum suórum, 

Sicut óculi ancilla in mánibus 
dómine sue, “ita óculi nostri ad 
Dóminum Deum nostrum, donec 
misereátur nostri. 

Miserére nostri, Dómine, miserére 
nostri; * quia multum repléti sumus 
despectióne. 

Quia multum repléta est ánima 
nostra; * oppróbrium abundántibus, 
et despéctio supérbis. Gloria Patri. 
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O Jesu! born of Virgin bright, 

Immortal glory be to Thee, 

Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. Amen. 
From Candlemas until Advent 
Ant. After the sweet smell. 
During Advent 
Ant. Fear not, O Mary. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. The bush which Moses saw. 
PSALM CXXII 
A prayer in affliction 
nto Thee have I lifted up mine 
eyes, O Thou that dwellest in 
the heavens. 

Behold, as the eyes of slaves are 
on the hands of their masters; 

As the eyes of a handmaid are on 
the hands of her mistress, so are our 
eyes unto the Lord our God, until 
He have mercy upon us. 

Have mercy upon us, O Lord, 
have mercy upon us; for we are 
greatly filled with contempt. 

Yea, our soul is greatly filled: we 
are the reproach of the rich, the con- 
tempt of the proud. Glory be, etc. 
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PSALMUS CXXIII 


isi quia Dóminus erat in nobis, 
dicat nunc Israel, * nisi quia 
Dóminus erat in nobis, 
Cum exsürgerent hómines in nos,* 
forte vivos deglutissent nos. 


Cum irascerétur furor eórum in 
nos," fórsitan aqua absorbuisset 
nos. 

Torréntem pertransivit ánima nos- 
tra; * fórsitan pertransisset ánima 
nostra aquam intolerábiiem. 


Benedictus Dóminus, * qui non 
dedit nos in captiónem déntibus 
eórum. 

Anima nostra sicut passer erépta 
est * de láqueo venántium. 


Láqueus contrítus est * et nos 
liberáti sumus. 

Adjutórium nostrum in nómine 
Dómini, * qui fecit coelum et terram. 

Glória Patri. 
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PSALM CXXIII 


The Church gives glory to God for her deliverance 
from her enemies 


f the Lord had not been with us, 

now may Israel say: If the Lord 
had not been with us, 

When men rose up against us, 
peradventure they had swallowed 
us up alive; 

When their fury was enkindled 
against us, perchance the waters 
had swallowed us up. 

Our soul hath passed through a 
torrent: peradventure our soul 
would have passed through over- 
whelming waters. 

Blessed be the Lord, Who hath not 
given us up to be a prey unto their 
teeth. 

Our soul hath been delivered as 
a sparrow out of the snare of the 
fowlers. 

The snare is broken, and we are 
delivered. 

Our help is in the name of the 
Lord, Who made heaven and earth. 

Glory be, etc. 
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PSALMUS CXXIV 


g" confidunt in Dómino, sicut 
mons Sion: * non commovébitur 
in etérnum, qui hábitat in Jerüsa- 
lem. 

Montes in circüitu ejus; * et 
Dóminus in circüitu pópuli sui, ex 
hoc nunc, et usque in seculum. 


Quia non relinquet Dóminus vir- 
gam peccatórum super sortem jus- 
tórum; * ut non exténdant justi ad 
iniquitátem manus suas. 

Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis 
corde. 


Declinántes autem in obligatiónes, 
addücet Dóminus cum operántibus 
iniquitátem; * pax super Israel. 


Gloria Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant - TP odórem unguentórum tuó- 
rum cúrrimus: adolescén- 
tula dilexérunt te nimis. 
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PSALM CXXIV 
God protects the just who have confidence in Him 
They that trust in the Lord shall 
be as Mount Sion: he shall not 
be moved for ever that dwelleth in 
Jerusalem. 

The hills stand round about her: 
even so is the Lord round about His 
people from this time forth for ever- 
more. 

For the Lord will not leave the 
rod of sinners over the lot of the just: 
that the just may not stretch forth 
their hands unto wickedness. 

Do well, O Lord, unto those that 
are good, and unto them that are 
right of heart. 

But such as turn aside unto de- 
ceits, the Lord shall number with the 
workers of iniquity; but peace shall 
be upon Israel. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. We run after the sweet smell 
of Thine ointments: 
maidens have loved Thee exceed- 


ingly. 
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II. In Adventu 
Ant. e timeas, María: invénisti 
erátiam apud Dóminum: 
ecce concípies, et páries Fílium, 
Allelúia. 
III. Post Adventum 
Ant. ubum quem víderat Móyses 
incombüstum, conserva- 
tam agnóvimus tuam laudábilem vir- 
ginitátem: Dei Génitrix, intercéde 
pro nobis. 
I, III. Extra et post Adventum 
CAPITULUM 
Ecclus. xxiv 
t radicávi in pópulo honorificáto, 
et in parte Dei mei hæréditas 
illius, et in plenitúdine sanctórum 
deténtio mea. 
R. Deo grátias. 
II. In Adventu 
CAPITULUM 
Luc. i 
Debit ili Dóminus Deus sedem 
David patris ejus; et regnábit 
in domo Jacob in zetérnum, et regni 
ejus non erit finis. 
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During Advent 
Ant. ear not, O Mary: thou hast 
found grace before the 
Lord: behold, thou shalt conceive, 
and shalt bring forth a Son, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. The bush which Moses saw 
unconsumed, we acknowl- 
edge to be thine admirable virginity, 
which thou didst keep inviolate: 
Mother of God, plead for us. 
From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER 
Ecclus. xxiv 
nd I took root in an honorable 
people, and in the portion of my 
God, His inheritance: and my abode 
is in the full assembly of saints. 
R. Thanks be to God. 
During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Luke i 
he Lord God shall give Him the 
throne of David his father; and 
He shall reign in the house of Jacob 
for ever, and of His kingdom there 
shall be no end. 
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R. Deo grátias. 
V. Benedicta tu in muliéribus. 


R. Et benedictus fructus ventris 
tui. 

Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. s 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


I. Extra Adventum 
Oremus 

Concede, miséricors Deus, fragili- 

táti nostre presidium; ut, qui 
sanctae Dei Genitricis memóriam 
ágimus, intercessiónis ejus auxilio, 
a nostris iniquitátibus resurgámus. 
Per eümdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spíritus Sancti, Deus, per ómnia 
sæcula seculórum. 

R. Amen. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 
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R. Thanks be to God. 

V. Blessed art thou amongst 
women. 

R. And blessed is the fruit of 
thy womb. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 
From Candlemas until Advent 
Let us pray 
most merciful God, grant succor 
unto our frailty; that as we cele- 
brate the memory of the holy Mother 
of God, so by the help of her interces- 
sion we may rise again from our 
transgressions. Through the same 
Jesus Christ, Thy Son, Our Lord, 
Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 
R. Amen. 
V. O Lord, hear my prayer. 
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R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicámus Dómino. 

R. Deo grátias. 

V. Fidelium anime per miseri- 
córdiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 
II. In Adventu 
Oremus 
eus, qui de beátæ Maríæ Virginis 
ütero, Verbum tuum, angelo 
nuntiánte, carnem suscipere voluisti: 
presta supplicibus tuis, ut, qui vere 
eam Genitrícem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiónibus adjuvémur. 
Per eümdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spiritus Sancti, Deus, per Omnia 
saecula seculórum. 


R. Amen. 
V. Dómine, exáudi, etc. (ut supra). 
III. Post Adventum 
Oremus 
eus, qui salútis ætérnæ, beáte 
Marie virginitáte fecúnda, hu- 


OFFICE OF THE B. V. M. 241 


R. And let my cry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 

Duriny Advent 
Let us pray 
God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message; grant that Thy petition- 
ers, who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted 
by her intercession with Thee. 
Through the same Jesus Christ our 
Lord, Who liveth and reigneth with 
Thee, in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
R. Amen. 
V. O Lord, hear, etc. (as before). 
From Christmas until Candlemas 
Let us pray 


God, Who, by the fruitful vir- 
ginity of blessed Mary, hast 
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mano géneri premia praestitisti: tri- 
bue, quesumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiámus, per quam 
merúimus Auctórem vite suscípere, 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et reg- 
nat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, 
per ómnia saecula sæculórum. 


R. Amen. 
V. Dómine, exáudi, etc. (ut supra). 


NONE 


Ave, María, etc., secreto. 

V. Deus, >= in adjutórium meum 
inténde. 

R. Dómine, > ad adjuvándum me 
festina. 

V. Glória Patri. 

Allelúia, vel Laus tibi, Dómine, 
Rex etérne glóriæ. 


HYMNUS 
wo rerum Cónditor, 
Nostri quod olim corporis, 
Sacráta ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam sümpseris. 
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given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech 
Thee, that we may experience her 
intercession for us, by whom we de- 
served to receive the Author of life, 
Our Lord Jesus Christ, Thy Son, 
Who liveth and reigneth with Thee, 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear, etc. (as before). 


NONE 
Hail, Mary, etc., in silence. 
V. O God, X hasten to mine 
aid. 
R. O X Lord, make haste to help 
me. 
Glory be, etc. 
Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of everlasting glory. 
HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin's sacred womb 
Thou wast conceived, and of her flesh 
Didst our mortality assume. 
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María, Mater grátiæ, 
Dulcis Parens cleméntiæ, 
Tu nos ab hoste prótege, 


Et mortis hora süscipe. 
Jesu, tibi sit glória. 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et almo Spíritu, 
In sempitérna secula. Amen. 
I. Extra Adventum 
Ant. Pulchra es. 
II. In Adventu 
Ant. Ecce ancilla Domini. 


III. Post Adventum 
Ant. Ecce María. 


PSALMUS CXXV 


I? converténdo Dóminus captivi- 
tátem Sion: * facti sumus sicut 
consoláti. 
Tunc replétum est gáudio os nos- 
trum, * et lingua nostra exultatióne. 
Tunc dicent inter Gentes: * Mag- 
nificávit Dóminus  fácere cum 
eis. 
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Mother of grace! O Mary blest! 
To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us 
hence 
To thy dear bosom, when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright, 

Immortal glory be to Thee. 
Praise to the Father infinite, 

And Holy Ghost eternally. Amen. 

From Candlemas until Advent 
Ant. Thou art fair. 
During Advent 

Ant. Behold the handmaid of the 

Lord. 


From Christmas until Candlemas 


Ant. Behold, Mary. 


PSALM CXXV 


The people of God rejoice at their delivery from 
captivity 


hen the Lord turned again the 
captivity of Sion, we became 
like men consoled. 
Then was our mouth filled with 
gladness, and our tongue with joy. 
Then shall they say among the 
Gentiles: The Lord hath done great 
things for them. 
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Magnificávit Dóminus fácere no- 
bíscum, * facti sumus lætántes. 

Convérte, Dómine, captivitátem 
nostram, * sicut torrens in austro. 

Qui séminant in lácrymis, * in ex- 
ultatióne metent. 

Eüntes ibant et flebant, * mittén- 
tes sémina sua. 

Veniéntes autem vénient cum exul- 
tatióne: * portántes manípulos suos. 

Glória Patri. 


PSALMUS CXXVI 


Nisi Dóminus edificaverit domum,* 
in vanum laboravérunt qui edi- 
ficant eam. 

Nisi Dóminus custodíerit civitátem, 
* frustra vigilat qui custódit eam. 

Vanum est vobis ante lucem sür- 
gere: * sürgite postquam sedéritis, 
qui manducátis panem dolóris. 

Cum déderit diléctis suis som- 
num: * ecce heréditas Dómini, fílii, 
merces, fructus ventris. 

Sicut sagítte in manu poténtis,* 
ita filii excussórum. 
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The Lord hath done great things 
for us: we are become joyful. 

Turn again our captivity, O Lord, 
as a river in the south. 

They that sow in tears, shall reap 
in joy. 

They went forth on their way and 
wept, scattering their seed. 

But returning they shall come with 
joy, bringing their sheaves with them. 

Glory be, etc. 

PSALM CXXVI 
Man can do nothing without God 
Unless the Lord build a house, they 
labor in vain that build it. 

Unless the Lord keep the city, 
he watcheth in vain that keepeth it. 

In vain do ye rise before the light: 
rise not till ye have rested, O ye that 
eat the bread of sorrow. 

When He giveth sleep to His be- 
loved: lo, children are an heritage 
from the Lord, and the fruit of the 
womb a reward. 

Like as arrows in the hand of the 
mighty One, so are the children of 
those who have been cast out. 
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Beátus vir, qui implévit desidé- 
rium suum ex ipsis: * non confun- 
détur, cum loquétur inimícis suis in 
porta. 

Gloría Patri. 


PSALMUS CXXVII 


Beiti omnes qui timent Dóminum,* 
qui ámbulant in viis ejus. 

Labóres mánuum tuárum quia 
manducábis,* beátus es, et bene tibi 
erit. 

Uxor tua sicut vitis abündans, * in 
latéribus domus tuæ. 

Fílii tui sicut novéllæ olivárum * 
in circüitu mensa tue. 

Ecce sic benedicétur homo, * qui 
timet Dóminum. 

Benedícat tibi Dóminus ex Sion; * 
et vídeas bona Jerúsalem ómnibus 
diébus vitæ tue. 


Et vídeas fílios filiórum tuórum; * 
pacem super Israel. 
Gloria Patri. 
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Blessed is the man whose desire 
is satisfied with them: he shall not 
be confounded when he speaketh 
with his enemies in the gate. 

Glory be, etc. 


PSALM CXXVII 
The happiness of the just 


Blessed are all they that fear the 
Lord, that walk in His ways. 

For thou shalt eat the labors of 
thy hands: blessed art thou, and it 
shall be well with thee. 

Thy wife shall be as a fruitful 
vine on the walls of thy house. 

Thy children as olive plants, round 
about thy table. 

Behold, thus shall the man be 
blessed that feareth the Lord. 

May the Lord bless thee out of 
Sion, and mayest thou see the good 
things of Jerusalem all the days of 
thy life. 

Mayest thou see thy children’s 
children, and peace upon Israel. 

Glory be, etc. 
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I. Extra Adventum 
Ant. pulchra es et decóra, filia 
Jerúsalem:  terríbilis ut 
castrórum ácies ordináta. 
II. In Adventu 
Ant. Ecce ancilla Dómini, fiat mihi 
secúndum verbum tuum. 


III. Post Adventum 
Ant. cce Maria génuit nobis Sal- 
vatórem quem  Joánnes 
videns exclamávit, dicens: Ecce Ag- 
nus Dei, ecce qui -tollit peccáta 
mundi, Allelüia. 


I, III. Extra et post Adventum 
CAPITULUM 
Ecclus. xxiv 
I? platéis, sicut cinnamómum, et 
bálsamum aromatízans, odórem 
dedi; quasi myrrha elécta dedi sua- 
vitátem odóris. 
R. Deo grátias. 
V. Post partum Virgo invioláta 
permansísti. 
R. Dei Génitrix, intercéde pro 
nobis. 
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From Candlemas until Advent 
Ant. Thou art fair and comely, O 
daughter of Jerusalem: 
terrible as an army set in array. 
During Advent 
Ant. Behold the handmaid of the 
Lord: be it done unto me 
according to thy word. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. Behold, Mary hath borne 
us a Saviour, Whom when 
John saw, he cried out, saying: Be- 
hold the Lamb of God, behold Him 
Who taketh away the sins oí the 
world, Alleluia. 
From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER 
Ecclus. xxiv 
I? the ways, like cinnamon and 
aromatic balm, I gave forth a 
sweet fragrance: like the choicest 
myrrh, I yielded a sweet smell. 
R. Thanks be to God. 
V. After childbirth, O Virgin, thou 
didst remain inviolate. 
R. Plead for us, O Mother of 
God. 


252 NONE 


II. In Adventu 
CAPITULUM 
Is. vii 
Ecce virgo concípiet, et páriet Fí- 
lium, et vocábitur nomen ejus 
Emmanuel. Bütyrum et mel cóme- 
det, ut sciat reprobáre malum, et 
eligere bonum. 


R. Deo grátias. 

V. Angelus Dómini  nuntiávit 
Mariae. 

R. Et concépit de Spíritu sancto. 


Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

I. Extra Adventum 
Oremus 
Pramulorum tuórum, quesumus, 
Dómine, delictis ignósce; ut qui 

tibi placére de áctibus nostris non 
valémus, Genitrícis Fílii tui Dómini 
nostri intercessióne salvémur. Qui 
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During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Is. vii 
Behold a virgin shall conceive, and 
shall bear a son; and His name 
shall be called Emmanuel. Butter 
and honey shall He eat, that He may 
know to refuse the evil, and to choose 
the good. 
R. Thanks be to God. 
V. The angel of the Lord declared 
unto Mary. 
R. And she conceived of the Holy 
Ghost. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 
From Candlemas until Advent 
Let us pray 

Forgive, O Lord, we beseech Thee, 
the sins of Thy servants; so that 

we who cannot become pleasing 
to Thee from our own actions, may 
be saved by the pleading of the 
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tecum vivit et regnat in unitáte Spíri- 
tus Sancti, Deus, per ómnia saecula 
sæculórum. R. Amen. 


V. Dómine, exáudi oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicámus Dómino. 

R. Deo grátias. 

V. Fidélium ánime per miseri- 
córdiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 
II. In Adventu 
Oremus 
eus, qui de beáte Mariæ Vírginis 
ütero, Verbum tuum, Angelo 
nuntiánte, carnem suscipere voluísti; 
presta supplícibus tuis, ut qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiónibus adjuvémur. 
Per eümdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spíritus Sancti, Deus, per ómnia 
sæcula seeculórum. 
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Mother of Thy Son, Our Lord, Who 
liveth and reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 


During Advent 
Let us pray 


God, Who didst will that Thine 

eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message: grant that Thy petitioners, 
who verily believe hertobethe Mother 
of God, may be assisted by her in- 
tercession with Thee. Through the 
same Jesus Christ, Thy Son, Our 
Lord, Who liveth and reigneth with 
Thee, in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
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R. Amen. 

V. Dómine, exáudi, etc. (ut 
supra). 

III. Post Adventum 
Oremus 
eus, qui salütis ætérnæ, beáte 
Marise virginitáte fecúnda, hu- 

máno géneri praemia præstitísti; trí- 
bue, quesumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiámus, per quam 
merüimus Auctórem vite suscipere, 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et reg- 
nat in unitáte Spiritus Sancti, Deus, 
per ómnia secula sæculórum. 


R. Amen. 
V. Dómine, exáudi, etc. (ut supra). 
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R. Amen. 
V. O Lord, hear, etc. (as before). 


From Christmas until Candlemas 
Let us pray 


God, Who, by the fruitful virgin- 
ity of blessed Mary, hast given 
to mankind the rewards of eternal 
salvation:. grant, we beseech Thee, 
that we may experience her interces- 
sion for us, by whom we deserved 
to receive the Author oflife, Our Lord 
jesus Christ, Thy Son. Who liveth 
and reigneth with Thee in the unity 
of the Holy Ghost, God, world with- 
out end. 
R. Amen. 
V. O Lord, hear, etc. (as before). 


€ 
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For Prayer before the Office of the Dead, 
see page 22. 


On All Souls’ Day, at Burials, and on some 
Anniversaries, this Office is of double rite and 
is said entire; 1.e., the Three Nocturns are re- 
cited, and the Antiphons are said in full both 
before and after each Psalm. The Responsory 
and Versicles following immediately after the 
Ninth Lesson are omitted, and the second Re- 
sponsory, Libera me, Domine, de morte, etc., 
and the Versicles following are said. The 
Psalm cxiv, Lauda anima, at the end of Vespers, 
and the Psalm cxxix, De Profundis, at the end 
of Lauds, are omitted; and the prayer proper 
to the occasion is said with the long conclusion, 
Per Dominum nostrum, etc. E 

On other occasions, but one Nocturn is re- 
cited, according to the day of the week; and 
the first words only of the Antiphons before the 
Psalms are said, though the Antiphons are re- 
peated entire after the Psalms. 

Vespers for the Dead do not follow Matins, 
but are usually said on the evening of the pre- 
ceding day, after the Vespers of that day. 
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VESPERS 


PSALMUS CXIV 
Ant. Placébo Domino. 
Diléxi quóniam exáudiet Dóminus: * 
vocem oratiónis mez. 
Quia inclinávit aurem suam mihi: * 
et in diébus meis invocábo. 


Circumdedérunt me dolóres mor- 
tis; * et perícula inférni invenérunt 
me. 

Tribulatiónem et dolórem invéni; * 
et nomen Dómini invocávi. 


O Dómine, líbera ánimam meam; * 
miséricors Dóminus, et justus; et 
Deus noster miserétur. 

Custódiens párvulos Dóminus; * 
humiliátus sum, et liberávit me. 


Convértere ánima mea, in ré- 
quiem tuam; * quia Dóminus bene- 
fécit tibi. 

Quia eripuit ánimam meam de 
morte: * óculos meos a lácrymis, 
pedes meos a lapsu. 
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VESPERS 


PSALM CXIV 

Ant. I will please the Lord. 

have loved, * because the Lord 

will hear the voice of my prayer. 

Because He hath inclined His ear 
to me: * and in my days 1 will call 
upon Him. | 

The sorrows of death have com- 
passed me: * and the perils of hell 
have found me. 

I met with trouble and sorrow: * 
and I called upon the name of the 
Lord. 

O Lord, deiiver my soul. * The 
Lord is merciful and just, and our 
God showeth mercy. 

The Lord is the keeper of the little 
ones: * I was humbled, and He de- 
livered me. 

Turn, O my soul, into thy rest: * 
for the Lord hath been bountiful to 
thee. 

For He hath delivered my soul 
from death: * my eyes from tears; 
my feet from falling. 
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Placébo Dómino * in regióne vivó- 
rum. 
Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine: * Et lux perpétua lüceat eis. 
Ant. Placébo Dómino in regióne 
vivórum. 


PSALMUS CXIX 


Ant. Heu mihi, Dómine. 
Að Dóminum cum tribulárer cla- 
mávi; * et exaudívit me. 
Dómine, líbera ánimam meam a 
lábiis iníquis, * et a lingua dolósa. 
Quid detur tíbi, aut quid apponá- 
tur tibi * ad linguam dolósam ? 


Sagíttæ poténtis acútæ, * cum car- 
bónibus desolatóriis. 

Heu mihi, quia incolátus meus 
prolongátus est: habitávi cum habi- 
tántibus Cedar: * multum incola 
fuit ánima mea. 

Cum his qui odérunt pacem, eram 
pacíficus: * cum loquébar illis, im- 
pugnábant me gratis. 

Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lúceat eis. 
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I will please the Lord: * in the 
land of the living. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. I will please the Lord in the 
land of the living. 


PSALM CXIX 


Ant. Woe is me, O Lord. 

Je my trouble I cried to the Lord ; * 
and He heard me. 

O Lord, deliver my soul from 
wicked lips,* and a deceitful tongue. 

What shall be given to Thee, or 
what shall be added to Thee, "to a 
deceitful tongue ? 

The sharp arrows of the mighty,* 
with coals that lay waste. 

Woe is me, that my sojourning is 
prolonged! I have dwelt with the 
inhabitants of Cedar: * my soul 
hath been long a sojourner. 

With them that hated peace I was 
peaceable: * when I spoke to them, 
they fought against me without cause. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
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Ant. Heu mihi, Dómine, quia in- 
colátus meus prolongátus est. 
PSALMUS CXX 
Ant. Dóminus custódit te. 
Levi óculos meos in montes,* 
unde véniet auxilium mihi. 


Auxílium meum a Domino, * qui 
fecit coelum et terram. 

Non det in commotiónem pedem 
tuum; * neque dormítet, qui custódit 
te. 

Ecce non dormitábit, neque dór- 
miet, * qui custódit Isráel. 

Dóminus custódit te, Dóminus 
protéctio tua * super manum déx- 
teram tuam. 

Per diem sol non uret te; * neque 
luna per noctem. 

Dóminus custódit te ab omni 
malo: * custódiat ánimam tuam Dó- 
minus. 

Dóminus custódiat ` intróitum 
tuum, et éxitum tuum, * ex hoc 
nunc, et usque in sæculum. 

Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lüceat eis. 
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Ant. Woe is me, O Lord, that my 

sojourning is prolonged. 
PSALM CXX 

Ant. The Lord keepeth thee. 

1 have lifted up my eyes to the 
mountains, * from whence help 
shall come to me. 

My help is from the Lord, * Who 
made heaven and earth. 

May He not suffer thy foot to slip: * 
neither let Him that keepeth thee 
slumber. 

Behold, He that keepeth Israel * 
shall neither slumber nor sleep. 

The Lord is thy keeper: * the 
Lord is thy protection upon thy right 
hand. 

The sun shall not burn thee by 
day: * nor the moon by night. 

The Lord keepeth thee from all 
evil: * may the Lord keep thy 
soul. 

May the Lord guard thy coming in 
and thy going out; * from henceforth 
now and for ever. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
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Ant. Dóminus custódit te ab omni 
malo; custódiat ánimam tuam Dó- 
minus. 

PSALMUS CXXIX 

Ant. Si iniquitátes. 

De profündis clamávi ad te, Dó- 
mine: * Dómine, exáudi vocem 
meam. 

Fiant aures tuæ intendéntes, * in 
vocem deprecatiónis mee. 

Si iniquitátes observáveris, Dó- 
mine: * Dómine, quis sustinébit? 

Quia apud te propitiátio est; * et 
propter legem tuam sustinui te, 
Dómine. 

Sustínuit ánima mea in verbo 
ejus; * sperávit ánima mea in Dó- 
mino. 

A custódia matutina usque ad noc- 
tem: * speret Israel in Dómino. 

Quia apud Dóminum misericór- 
dia: * et copiósa apud eum redémp- 
tio. 

Et ipse rédimet Israel, * ex ómni- 
bus iniquitátibus ejus. 

Reqüiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lüceat eis. 
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Ant. The Lord keepeth thee from 
all evil: may the Lord keep thy 
soul. 

PSALM CXXIX 

Ant. If Thou, O Lord. 

CO" of the depths I have cried 
unto Thee, O Lord: * Lord, 
hear my voice. 

Let Thine ears be attentive * to the 
voice of my supplication. 

If Thou, O Lord, wilt observe in- 
iquities, * Lord, who shall stand it? 

For with Thee there is merciful 
forgiveness: * and by reason of Thy 
law I have waited for Thee, O Lord. 

My soul hath relied on His word: * 
my soul hath hoped in the Lord. 


From the morning watch even un- 
til night, * let Israel hope in the Lord. 

For with the Lord there is 
mercy: * and with Him plentiful 
redemption. 

And He shall redeem Israel * 
from all his iniquities. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
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Ant. Si iniquitátes observáveris, 
Dómine; Dómine, quis sustinébit ? 
PSALMUS CXXXVII 

Ant. Opera mánuum. 
Confitébor tibi, Dómine, in toto corde 
meo * quóniam audisti verba oris 
mel. 
In conspéctu angelórum psallam 
tibi; *adorábo ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nómini tuo. 


Super misericórdia tua, et veri- 
táte tua; * quóniam. magnificásti 
super omne, nomen sanctum tuum. 

In quacúmque die invocávero te, 
exáudi me; * multiplicábis in ánima 
mea virtütem. 

Confiteántur tibi, Dómine, omnes 
reges terre; * quia audiérunt ómnia. 
verba oris tui. 

Et cantent in viis Dómini, * quó- 
niam magna est glória Dómini. 


Quóniam excélsus Dóminus, et 
humilia réspicit, * et alta a longe 
cognóscit. 

Si ambulávero in médio tribula- 
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Ant. 1f Thou, O Lord, wilt mark 
iniquities, Lord, who shall stand it ? 
PSALM CXXXVII 

Ant. Despise not, O Lord. 

I will praise Thee, O Lord, with my 
whole heart: * for Thou hast 
heard the words of my mouth. 

I will sing praise to Thee in the 
sight of the angels: * I will worship 
towards Thy holy temple, and I will 
give glory to Thy name. 

For Thy mercy, and for Thy truth: * 
for Thou hast magnified Thy holy 
name above all. 

In what day soever I shall call upon 
Thee, hear me: * Thou wilt multi- 
ply strength in my soul. 

May all the kings of the earth give 
glory to Thee: * for they have heard 
all the words of Thy mouth. 

And let them sing in the ways of 
the Lord: * for great is the glory of 
the Lord. 

For the Lord is high, and looketh 
on the low: * and the high He know- 
eth afar off. 

If I shall walk in the midst of tribu- 
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tiónis vivificábis me, * et super iram 
inimicórum meórum extendísti má- 
num tuam, et salvum me fecit déx- 
tera tua. 

Dóminus retríbuet pro me; * Dó- 
mine, misericórdia tua in saeculum: 
ópera mánuum tuárum, ne despícias. 

Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lüceat eis. 

Ant. Opera mánuum tuárum, Dó- 
mine, ne despicias. 

V. Audívi vocem de coelo dicén- 
tem mihi; 

R. Béati mortui qui in Dómino 
moriüntur. 

CANTICUM B. M. V., Luc. i. 46 

Ant. Omne quod. 

Mégnificat * ánima mea Dóminum. 
Et exultávit spiritus meus * in 
Deo, Salutári meo. 

Quia respéxit humilitátem ancíllæ 
suae: * ecce enim ex hoc beátam me 
dicent omnes generatiónes. 


Quia fecit mihi magna qui potens 
est; * et sanctum nomen ejus. 
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lation, Thou wilt quicken me: * and 
Thou hast stretched forth Thy hand 
against the wrath of my enemies: 
and Thy right hand hath saved me. 

The Lord will repay for me: * Thy 
mercy, O Lord, endureth for ever: O 
despise not the works of Thy hands. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Despise not, O Lord, the 
works of Thy hands. 

V. I heard a voice from heaven, 
saying to me, 

R. Blessed are the dead, who die 
in the Lord. 

CANTICLE, B. V. M., Luke i. 46 

Ant. All that. 

MY soul * doth magnify the Lord. 
And my spirit hath rejoiced * 
in God my Saviour. 

Because He hath looked down on 
the lowliness of His handmaid, * for 
behold henceforth all generations 
will call me blessed. 

Because He that is mighty hath 
done great things for me; * and holy 
is His name. 
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Et misericórdia ejus a progénie in 
progénies * timéntibus eum. 


Fecit poténtiam in bráchio suo: * 
dispérsit supérbos mente cordis sui. 


Depósuit poténtes de sede, * et 
exaltávit hümiles. 


Esuriéntes implévit bonis; * et 
divites dimisit inánes. 


Suscépit Israel püerum suum,* 
recordátus misericórdia suæ. 

Sicut locütus est ad Patres nos- 
tros, * Abraham et sémini ejus in 
sæcula. 

Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. `” Et lux perpétua lüceat eis. 

Ant. Omne quod dat mihi Pater, 
ad me véniet: et eum qui véniet ad 
me, non ejíciam fóras. 

(The following is said kneeling.) 

Pater noster, etc., secreto. 

V. Et ne nos indücas in tenta- 
tiónem: | 

R. Sed libera nos a malo. 
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And His mercy is from generation 
unto generation * to them that fear 
him. 
He hath shown might in His arm; * 
He hath scattered the proud in the 
conceit of their heart. 

He hath put down the mighty from 
their throne * and hath exalted the 
humble. 

He hath filled the hungry with 
good things: * and the rich He hath 
sent away empty. 

He hath received His servant 
Israel, * being mindful of His mercy. 

As He spoke to our fathers, * to 
Abraham and to his seed for ever. 


Grant them eternal rest, O Lord, * 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. All that the Father giveth 
Me, shall come to Me; and him that 
cometh to Me, I will not cast out. 


Our Father, etc., in silence. 

V. And lead us not into tempta- 
tion. 

R. But deliver us from evil. 
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PSALMUS CXLV 
This Psalm is not said on All Souls’ Day, nor on 
the day of death or of burial, nor whenever 
the Office is of double rite. 
L244: anima mea, Dóminum; lau- 
dábo Dóminum in vita mea; * 
psallam Deo meo quámdiu fúero. 

Nolíte confídere in princípibus; 
in filiis hóminum, in quibus non est 
salus. 

Exhibit spiritus ejus, et reverté- 
tur in terram suam; * in illa die 
períbunt omnes cogitatiónes eórum. 

Beátus cujus Deus Jaccb adjútor 
ejus, spes ejus in Dómino Deo 
ipsíus; * qui fecit coelum et terram, 
mare, et ómnia que in eis sunt. 


* 


Qui custódit veritátem in sæculum, 
facit judícium injüriam patiéntibus ; * 
dat escam esuriéntibus. 


Dóminus solvit compedítos; * Dó- 
minus illúminat caecos. 


Dóminus érigit elísos: * Dóminus 
diligit justos. 
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PSALM CXLV 


praise the Lord, O my soul; in my 
life I will praise the Lord; * I will 
sing to my God as long as I shall be. 

Put not your trust in princes; * 
in the children of men, in whom 
there is no salvation. 

His spirit shall go forth, and he 
shall return into his earth; * in that 
day all their thoughts shall perish. 

Blessed is he who hath the God of 
Jacob for his helper, whose hope is 
in the Lord his God; * Who made 
heaven and earth, the sea, and all 
that are in them. 

Who keepeth truth for ever, Who 
executeth judgment for them that 
suffer wrong; * Who giveth food to 
the hungry. 

The Lord looseth them that are 
fettered; * the Lord enlighteneth the 
blind. | 

The Lord lifteth up them that are 
cast down; * the Lord loveth the just. 
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Dóminus custódit ádvenas, pupil- 
lum et víduam suscípiet; * et vias 
peccatórum dispérdet. 


Regnábit Dóminus in secula, Deus 
tuus, Sion; * in generatiónem et 
generatiónem. 

Réquiem ætérnam, dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lüceat eis. 

V. A porta inferi. 

R. Erue, Dómine, ánimas eórum. 

V. Requiéscant in pace. 

R. Amen. 

V. Dómine, exáudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


If the president be a priest or deacon, the 
following is added: 


V. Dóminus vobiscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 
Oremus! 


Des qui inter apostólicos sacer- 
dótes fámulos tuos Pontificáli 


(seu sacerdotáli), fecísti dignitáte vi- 


! These three Prayers and the Versicles are also 
said at the end of Lauds when the Office is of simple 
rite. When the Office is of a double rite, but one 
prayer, with the long conclusion, is said at the end 
of Vespers and Lauds. 
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The Lord keepeth the strangers; 
He will support the fatherless and 
the widow; * and the ways of sin- 
ners He will destroy. 

The Lord shall reign for ever; thy 
God, O Sion, * unto generation and 
generation. 

Grant them eternal rest, O Lord: * 
And let perpetual light shine on them. 
. From the gates of hell. 

. Deliver their souls, O Lord. 
May they rest in peace. 
Amen. 

. O Lord, hear my prayer. 


Y Mu NUN 


. And let my cry come unto Thee. 


. The Lord be with you. 
. And with thy spirit. 
Let us pray 
God, Who among the apostolic 
priests didst honor Thy servants 
with the Episcopal (or sacerdotal) 


YN 
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gére: prasta, quasumus; ut eórum 
quoque perpétuo aggregéntur consór- 
tio. 
eus véniæ largitor et humáne 
salutis | amátor; | quaesumus 
cleméntiam tuam, ut nostre congre- 
gatiónis fratres, propinquos, et bene- 
factóres, qui ex hoc saeculo transié- 
runt, beáta Maria semper vírgine 
intercedénte, cum ómnibus sanctis 
tuis, ad perpétua beatitúdinis, con- 
sórtium pervenire concédas. 
idelium Deus ómnium Conditor 
et Redémptor, animábus famu- 
lórum famularümque tuárum remis- 
siónem cunctórum tribue peccató- 
rum; ut indulgéntiam, quam semper 
optavérunt, piis supplicatiónibus con- 
seqüantur. Qui vivis et regnas, cum 
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia secula seculórum. 


R. Amen. 

V. Réquiem etérnam dona eis, 
Domine. 

R. Et lux perpétua lüceat eis. 
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dignity, grant, we beseech Thee, 
that they may also be associated with 
them in everlasting fellowship. 
God, the giver of pardon, and 
lover of human salvation, we 
beseech Thy clemency to grant that 
the brethren, relations, and bene- 
factors of our congregation, who are 
departed this world, may, by the in- 
tercession of the blessed Mary, ever 
virgin, and of all Thy saints, attain to 
the fellowship of eternal beatitude. 
God, the Creator and Redeemer 
of all the faithful, give to the 
souls of Thy servants departed, men 
and women, the remission of all their 
sins, that by pious supplications they 
may attain the pardon which they 
have always desired. Who livest 
and reignest, with the Father, in the 
unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. 
R. Amen. 
V. Grant them eternal rest, O 
Lord. 
R. And let perpetual light shine 
on them. 
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V. Requiéscant in pace. 
R. Amen. 


MATINS 
THE INVITATORY! 
Regem, cui ómnia vívunt, * venite, 
adorémus. 
Regem, cui ómnia vivunt, veníte, 
adorémus. 
PSALMUS XCIV 
Romie exultémus Dómino, jubilé- 
mus Deo Salutári nostro; pree- 
occupémus fáciem ejus in confes- 
sióne, et in psalmis jubilémus ei. 


Regem, cui ómnia vivunt, venite, 
adorémus. 

Quóniam Deus magnus Dóminus, 
et Rex magnus super omnes Deos; 
quóniam non repéllet Dóminus ple- 
bem suam, quia in manu ejus, sunt 
omnes fines terre; et altitüdines 
móntium ipse cónspicit. 


1 This Invitatory is recited only when the Office 
is of three Nocturns. At other times it is omitted, 
and the Nocturn of the day is said, and then Lauds. 
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V. May they rest in peace. 
R. Amen. 


MATINS 
THE INVITATORY 


Come, let us adore the King,* 
to Whom all things live. 

Come, let us adore the King, to 
Whom all things live. 


PSALM XCIV 

Come, let us praise the Lord with 
joy; let us joyfully sing to God 

our Saviour. Let us come before 
His presence with thanksgiving; and 
make a joyful noise to Him with 
psalms. 

Come, let us adore the King, to 
Whom all things live. 

For the Lord is a great God, and 
a great king above all gods. For 
the Lord wiil not reject His people. 
For in His hands are all the ends of 
the earth: and the heights of the 
mountains are His. 
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Venite adorémus. 

Quóniam ipsíus est mare, et ipse 
fécit illud, et áridam fundavérunt 
manus ejus ; veníte adorémus, et pro- 
cidámus ante Deum ; plorémus coram 
Dómino, qui fecit nos, quia ipse est 
Dóminus Deus noster; nos autem 
pópulus ejus, et oves páscuæ ejus. 

Regem, cui ómnia vivunt, veníte, 
adorémus. 

Hódie, si vocem ejus audiéritis, 
nolíte obduráre corda vestra, sicut in 
exacerbatióne secúndum diem tenta- 
tiónis in desérto; ubi tentavérunt 
me patres vestri, probavérunt, et 
vidérunt ópera mea. 

Venite, adorémus. 

Quadraginta annis próximus fui 
generatióni huic, et dixi: semper hi 
errant corde; ipsi vero non cogno- 
vérunt vias meas, quibus jurávi in ira 
mea, si introíbunt in réquiem meam. 


Regem, cui ómnia vivunt, venite, 
adorémus. 

Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lüceat eis. 
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Come, let us adore. 

For the sea is His, and He made 
it: and His hands formed the dry 
land. Come, let us adore and fall 
down, and weep before the Lord that 
made us. For He is the Lord our 
God: and we are His people, and 
the sheep of His pasture. 

Come, let us adore the King, to 
Whom all things live. 

To-day, if you shall hear His voice, 
harden not your hearts. As in the 
provocation, according to the day of 
temptation in the wilderness: where 
your fathers tempted Me, they 
proved Me, and saw My works. 

Come, let us adore. 

Forty years long was I offended 
with that generation, and I said: 
these always err in heart. And these 
men have not known My ways: so 
I swore in My wrath, that they shall 
not enter into My rest. 

Come, let us adore the King, to 
Whom all things live. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
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Venite, adorémus. 
Regem, cui ómnia vivunt, venite, 
adorémus. 


FIRST NOCTURN 


On Mondays and Thursdays 
PSALMUS V 

Ant. Dirige, Dómine. 
yerba mea áuribus pércipe, Dó- 

mine; * intéllige clamórem meum. 

Inténde voci oratiónis mez; * Rex 
meus, et Deus meus. 

Quóniam ad te orábo; * Dómine, 
mane exáudies vocem meam. | 

Mane astábo tibi et vidébo; * quó- 
niam non Deus volens iniquitátem 
pues: 

Neque habitábit juxta te malíg- 
nus; * neque permanébunt injüsti 
ante óculos tuos. | 

Odisti omnes qui operántur ini- 
quitátem; * perdes omnes, qui lo- 
quüntur mendácium. 

Virum sánguinum, et dolósum 
abominábitur Dóminus; * ego autem 
in multitúdine misericórdiz tue. 

Introíbo in domum tuam, * ado- 
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Come, let us adore. 
Come, let us adore the King, to 
Whom all things live. 


FIRST NOCTURN 
PSALM V 


Ant. Direct, O Lord. 

ive ear, O Lord, to my words,* 

understand my cry. 

Hearken to the voice of my 
prayer, * O my King and my God. 

For to Thee will I pray: * O Lord, in 
the morning Thou shalt hear my voice. 

In the morning I shall stand before 
Thee, and will see: * because Thou 
art not a God that willeth iniquity. 

Neither shall the wicked dwell 
near Thee: * nor shall the unjust 
abide before Thy eyes. 

Thou hatest all workers of iniq- 
uity: * Thou wilt.destroy all that 
speak a lie. 

The Lord abhorreth the bloody 
and deceitful man. * But as for me, 
in the multitude of Thy mercy, 

I wil come into Thy house; * I 
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rábo ad templum sanctum tuum, in 
timóre tuo. 

Dómine deduc me in justítia tua ; * 
propter inimícos meos dírige in con- 
spéctu tuo viam meam. 

Quóniam non est in ore eórum 
véritas; * cor eórum vanum est. 

Sepúlchrum patens est guttur 
eórum, linguis suis dolóse agébant: * 
jádica illos, Deus. 

Décidant a cogitatiónibus suis, 
secúndum multitúdinem impietátum 
eórum expélle eos, * quóniam irrita- 
vérunt te, Dómine. 

Et læténtur omnes qui sperant in 
te, * in etérnum exultábunt; et habi- 
tábis in eis. 

Et gloriabüntur in te omnes, qui 
díligunt nomen tuum, * quóniam tu 
benedices justo. 

Dómine, ut scuto bone voluntátis 
tua, * coronásti nos. 

Réquiem ætérnam dona eis, Do- 
mine. * Et lux perpétua lúceat 
eis. 

Ant. Dirige, Dómine, Deus meus, 
in conspéctu tuo, viam meam. 
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will adore, in Thy fear, in Thy holy 
temple. 

Conduct me, O Lord, in Thy jus- 
tice: * because of my enemies, 
direct my way in Thy sight. 

For there is no truth in their 
mouth: * their heart is vain. 

Their throat is an open sepulchre: 
with their tongues they deal deceit- 
fully: * judge them, O God. 

Let them fall from their devices: 
according to the multitude of their 
iniquities cast them out: * for they 
have provoked Thee, O Lord. 

But let all that hope in Thee be 
glad: * they shall rejoice for ever, 
and Thou shalt dwell in them. 

And all they that love Thy name 
shall glory in Thee. * For Thou 
wilt bless the just. 

O Lord, Thou hast crowned us 
with Thy good will * as with a shield. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on 
them. 

Ant. Direct, O Lord, my God, 
my steps in Thy sight. 
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PSALMUS VI 

Ant. Convértere, Dómine. 

me ne in furóre tuo árguas 
neque in ira tua corrípias 
me. 

Miserére mei, Dómine, quóniam 
infírmus sum; * sana me, Dómine, 
quóniam conturbáta sunt ossa mea. 

Et ánima mea turbáta est valde: * 
sed tu, Dómine, úsquequo ? 


Convértere, Dómine, et éripe áni- 
mam meam; * salvum me fac propter 
misericórdiam tuam. 

Quóniam non est in morte, qui 
memor sit tui; " in inférno autem 
quis confitébitur tibi ? 

Laborávi in gémitu meo, lavábo 
per singulas noctes lectum meum; * 
lácrymis meis stratum meum rigábo. 

Turbátus est a furóre óculus 
meus; * inveterávi inter omnes ini- 
micos meos. 

Discédite a me omnes qui operá- 
mini iniquitátem; * quóniam exau- 
dívit Dóminus vocem fletus mei. 

Exaudivit Dóminus deprecatiónem 
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PSALM VI 
Ant. Turn, O Lord. | 
Lord, rebuke me not in Thy 
anger, *nor chastise me in Thy 
wrath. 

Have mercy on me, O Lord, for 
I am weak: * heal me, O Lord, for 
my bones are sore. 

And my soul is troubled exceed- 
ingly: * but Thou, O Lord, how 
long ? 

Turn, O Lord, and deliver my 
soul: * O save me for Thy mercy's 
sake. 

For in death there is no one that 
is mindful of Thee: * and who shall 
praise Thee in hell? 

I have labored in my groanings, 
every night I wash my bed: * I 
water my couch with my tears. 

My eye is troubled through in- 
dignation: * I have grown old 
amidst all my enemies. 

Depart from me, all ye workers of 
iniquity; * for the Lord hath heard 
the voice of my weeping. 

The Lord hath heard my suppli- 
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meam, * Dóminus, oratiónem meam 
suscépit. 

Erubéscant et conturbéntur vehe- 
ménter omnes inimíci mei; * conver- 
tántur et erubéscant valde velóciter. 


Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lüceat eis. 
Ant. Convértere, Domine, et éripe 
ánimam meam, * quoniam non est in 
morte, qui memor sit tui. 
PSALMUS VII 
Ant. Nequándo rápiat. 
ómine Deus meus in te sperávi; * 
salvum me fac ex ómnibus per- 
sequéntibus me, et líbera me. 
Nequándo rápiat ut leo ánimam 
meam; * dum non est qui rédimat, 
neque qui salvum fáciat. 
Dómine, Deus meus si feci istud ; * 
si est iniquitas in mánibus meis; 


Si réddidi retribuéntibus mihi 
mala; * décidam mérito ab inimícis 


meis inánis. 


Persequátur  inimícus ánimam 
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cation: * the Lord hath received 
my prayer. 

Let all my enemies be put to 
shame, and be very much troubled: * 
let them be put to shame very 
speedily. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Turn, O Lord, and deliver 
my soul; for there is none in death 
who will be mindful of Thee. 

PSALM VII 

Ant. Lest at any time. 

Lord my God, in Thee have I put 
my trust: * save me and deliver 
me from all them that persecute me. 

Lest at any time, like a lion, he 
seize upon my soul, * while there is 
no one to rescue me, or to save. 

O Lord, my God, if I have done 
this thing, * if there be iniquity in 
my hands: 

If I have made a return to them 
that did evils to me, * let me de- 
servedly fall powerless before my 
enemies. 

Let the enemy pursue my soul, 
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meam, et comprehéndat, et concül- 
cet in terra vitam meam; * et gló- 
riam meam in pülverem dedücat. 

Exürge, Dómine, in ira tua; * et 
exaltáre in finibus inimicórum meó- 
rum. : 

Et exúrge, Dómine, Deus meus in 
preecépto quod mandásti; * et syna- 
góga populórum circúmdabit te. 


Et propter hanc in altum regré- 
dere; * Dóminus judicat pópulos. 

Júdica me, Dómine, secúndum 
justitiam meam; * et secúndum in- — 
nocéntiam meam super me. 

Consumétur nequítia peccatórum, 
et díriges justum: * scrutans corda 
et renes, Deus. 


Justum adjutórium meum a Dó- 
mino; * qui salvos facit rectos corde. 

Deus, judex justus, fortis, et pá- 
tiens; * numquid iráscitur per sín- 
gulos dies? 

Nisi convérsi fuéritis gládium 
suum vibrábit; * arcum suum tetén- 
dit, et parávit illum. 
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and take it, and tread down my life 
on the earth, * and bring down my 
glory to the dust. 

Rise up, O Lord, in Thy anger: * 
and be Thou exalted in the borders 
of my enemies. 

And arise, O Lord, my God, for 
the judgment which Thou hast com- 
manded: * and a congregation of 
people shall surround Thee. 

And for their sakes, return Thou on 
high: * the Lord judgeth the people. 

Judge me, O Lord, according to 
my justice, * and according to my 
innocence on me. 

The wickedness of sinners shall 
be brought to naught; and Thou 
shalt direct the just: * the searcher 
of hearts and reins is God. 

Just is my help from the Lord: * 
who saveth the upright of heart. 

God is a just judge, strong and 
patient: * is He angry every day? 


Unless ye be converted, He will 
brandish His sword: * He hath bent 
His bow, and made it ready. 
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Et in eo parávit vasa mortis; * 
sagíttas suas ardéntibus effécit. 


Ecce partüriit injustitiam; * con- 
cépit dolórem, et péperit iniquitá- 
tem. 

Lacum apéruit et effódit eum; * 
et íncidit in fóveam quam fecit. 

Convertétur dolor ejus in caput 
ejus; * et in vérticem ipsíus iníqui- 
tas ejus descéndet. 

Confitébor Dómino secúndum jus- 
titiam ejus; * et psallam nómini 
Dómini altíssimi. 

Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lúceat eis. 

Ant. Nequándo rápiat ut leo áni- 
mam meam, dum non est qui rédi- 
mat, neque qui salvum fáciat. 

V. A porta ínferi. 

R. Erue, Dómine ánimas eórum. 

Pater noster, etc., secreto. 

LECTIO I 
Job vii 
| mihi, Dómine, nihil enim 
sunt dies mei. Quid est homo, 
quia magnificas eum? aut quid ap- 
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And in it He hath prepared the 
instruments of death. * He hath 
made ready His burning arrows. 

Behold He hath been in labor with 
injustice.* He hath conceived sor- 
row and brought forth iniquity. * 

He hath opened a pit and dug it: 
and he is fallen into the hole he made. 

His sorrow shall be turned on his 
own head: * and his iniquity shall 
come down upon his crown. 

I will give glory to the Lord, ac- 
cording to His justice: * and will sing 
to the name of the Lord Most High. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Lest at any time, like a lion, 
he seize upon my soul, while there is 
no one to rescue me, nor to save. 

V. From the gates of hell. 

R. Deliver their souls, O Lord. 

Our Father, etc., in silence. 

FIRST LESSON 
Job vii 
Qpare me, for my days are nothing. 
What is man that Thou shouldst 
magnify him? or why dost Thou set 
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pónis erga eum cor tuum? Visitas 
eum dilúculo, et súbito probas illum. 
Usquequo non parcis mihi, nec di- 
mittis me ut glútiam salivam meam? 
Peccávi; quid fáciam tibi, O custos 
hóminum? Quare posuisti me con- 
trárium tibi et factus sum mihi- 
metípsi gravis? Cur non tollis pec- 
cátum meum? et quare non aufers 
iniquitátem meam? Ecce nunc in 
pülvere dórmiam, et si mane me 
quæsíeris, non subsistam. 


R. Credo quod Redémptor meus 
vivit; et in novissimo die de terra 
surrectürus sum. * Et in carne mea 
vidébo Deum Salvatórem meum. 

V. Quem visürus sum ego ipse, 
et non álius, et óculi mei conspectüri 
sunt. * Et in carne mea vidébo 
Deum Salvatórem meum. 

LECTIO II 
Job x 
cedet ánimam meam vite meg, 
dimittam advérsum me elóquium 
meum, loquar in amaritúdine ánime 
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Thy heart upon him? Thou visitest 
him early in the morning, and Thou 
provest him suddenly. How long 
wilt Thou not spare me, nor suffer 
me to swallow down my spittle? I 
have sinned, what shall I do to Thee, 
O keeper of men? why hast Thou 
set me opposite to Thee, and I am 
become burdensome to myself? 
Why dost Thou not remove my sin, 
and why dost Thou not take away 
mine iniquity? Behold now, I shall 
sleep in the dust: and if Thou seek 
me in the morning, I shall not be. 

R. I believe my Redeemer liveth, 
and that in the last day I shall rise 
from the earth. * And in my flesh 
I shall see God my Saviour. 

V. Whom I myself shall see, and 
not another, and my eyes shall be- 
hold. * And in my flesh I shall see 
God my Saviour. 

SECOND LESSON 
Job x 
y soul is weary of life, I will let 
go my speech against myself, 
I will speak in the bitterness of my 
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mez. Dicam Deo; Noli me con- 
demnáre: índica mihi, cur me ita 
jüdices. Numquid bonum tibi vidé- 
tur, si calumniéris me, et ópprimas 
me opus mánuum tuárum, et consí- 
lium impiórum ádjuves? Numquid 
óculi cárnei tibi sunt; aut sicut videt 
homo, et tu vidébis? Numquid sicut 
dies hóminis dies tui: et anni tui 
sicut humana sunt témpora, ut 
quaeras iniquitátem meam, et pec- 
cátum meum scrutéris? Et scias 
quia nihil ímpium fécerim, cum sit 
nemo qui de manu tua possit 
erüere. 

R. Qui Lázarum resuscitásti a 
monuménto foetidum. * Tu eis, Dó- 
mine, dona réquiem, et locum indul- 
géntiæ. 

V. Qui ventürus es judicáre vivos 
et mórtuos, et seculum per ignem.* 
Tu eis, Dómine, dona réquiem, et 
locum indulgéntiæ. 

LECTIO III 
Job x 
Manus tua fecérunt me, et plas- 
mavérunt me totum in circüitu; 
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soul, 1 will say to God: Do not con- 
demn me: tell me why Thou judgest 
me so? Doth it seem good to Thee 
that Thou shouldst crush me, and 
oppress me, the work of Thy own 
hands, and help the counsel of the 
wicked? Hast Thou eyes of flesh: 
or seest Thou as man seeth? Are 
Thy days as the days of man, and are 
Thy years as the times of men: that 
Thou shouldst inquire after my iniq- 
uity, and search after my sin? And 
Thou knowest that I have done no 
wicked thing, whereas there is no 
man that can deliver out of Thy hand. 

R. Thou Who didst raise Lazarus 
from the grave. * Thou, O Lord, 
give them rest, and a place of pardon. 


V. Thou Who art to come to 
judge the living and the dead, and 
the world by fire. * Thou, O Lord, 
give them rest, and a place of pardon. 

THIRD LESSON 
Job x 

hy hands have made me, and 

fashioned me wholly round 
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et sic repénte præcípitas me? Me- 
ménto quaeso quod sicut lutum fé- 
ceris me, et in pülverem redüces 
me. Nonne sicut lac mulsisti me, 
et sicut cáseum me coagulásti ? 
Pelle et cárnibus vestísti me; óssi- 
bus et nervis compegísti me.  Vi- 
tam et misericórdiam tribuisti mihi, 
et visitátio tua custodivit spiritum 
meum. 


R. Dómine, quando véneris judi- 
cáre terram, ubi me abscóndam a 
vultu ire tue? * Quia peccávi nimis 
in vita mea. 


V. Commíssa mea pavésco, et 
ante te erubésco; dum véneris ju- 
dicáre, noli me condemnáre. * Quia 
peccávi nimis in vita mea. 


R. Réquiem ætérnam dona eis, 
Dómine, et lux perpétua lüceat eis.* 
Quia peccávi nimis in vita mea. 


Here Lauds (page 344) are recited when 
the first Nocturn only is said. 
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about: and dost Thou thus cast me 
down headlong on a sudden? Re- 
member, Í beseech Thee, that Thou 
hast made me as the clay, and Thou 
wilt bring me into dust again. Hast 
Thou not pressed me out as milk, 
and curdled me like cheese? Thou 
hast clothed me with skin and flesh: 
lhou hast put me together with 
bones and sinews: Thou hast 
granted me life and mercy, and Thy 
visitation hath preserved my spirit. 

R. O Lord, when Thou wilt come 
to judge the earth, where shall I 
hide myself from the face of Thy 
wrath? * For I have sinned exceed- 
ingly in my life. 

V. I dread my misdeeds, and 
blush before Thee, do not condemn 
me when Thou comest to judge.* 
For I have sinned exceedingly in 
my life. 

R. Grant them eternal rest, O 
Lord, and let perpetual light shine 
on them. * For I have sinned ex- 
ceedingly in my life. 
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SECOND NOCTURN 
On Tuesdays and Fridays 
PSALMUS XXII 


Ant. In loco páscuæ. 

Dóminus regit me, et nihil mihi 
déerit; * in loco páscuæ, ibi 
me collocávit. 

Super aquam refectiónis educávit 
me; * ánimam meam convértit. 

Dedüxit me super sémitas justí- 
tie, * propter nomen suum. 

Nam, et si ambulávero in médio 
umbra mortis, non timébo mala; * 
quóniam tu mecum es. 

Virga tua, et báculus tuus; * ipsa 
me consoláta sunt. 

Parásti in conspéctu meo mensam; 
* advérsus eos qui tríbulant me. 

Impinguásti in óleo caput meum; * 
et calix meus inébrians, quam pree- 
clárus est! 

Et misericórdia tua subsequétur 
me; * ómnibus diébus vitae mee. 

Et ut inhábitem in domo Dómini; * 
in longitúdinem diérum. 

Requiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lüceat eis. 
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SECOND NOCTURN 
PSALM XXII 


Ant. He hath set me. 
he Lord ruleth me: and I shall 
want nothing. * He hath set 

me in a place of pasture. 

He hath brought me to refreshing 
water: * He hath converted my soul. 

He hath led me on the paths of 
justice, * for His own name's sake. 

For though I should walk in the 
midst of the shadow of death, I will 
fear no evils, * for Thou art with me. 

Thy rod and Thy staff, * they have 
comforted me. 

Thou hast prepared a table before 
. me, * against them that afflict me. 

Thou hast anointed my head 
with oil; * and my cup which in- 
ebriateth me, how goodly is it! 

And Thy mercy will follow me * all 
the days of my life. 

And that I may dwell in the house 
of the Lord, * unto length of days. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
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Ant. In loco páscue ibi me col- 
locávit. 

PSALMUS XXIV 

Ant. Delicta. 

Ad te, Dómine, levávi ánimam 
meam; * Deus meus, in te con- 
fído, non erubéscam. 

Neque irrídeant me inimíci mei; * 
étenim univérsi, qui süstinent te, non 
confundéntur. 

Confundántur omnes iniqua agén- 
tes * supervácue. 

Vias tuas, Dómine, demónstra 
mihi; * et sémitas tuas édoce me. 

Dirige me in veritáte tua, et doce 
me: * quia tu es Deus Salvátor 
meus, et te sustinui tota die. 


Reminíscere miseratiónum tuárum, 
Dómine; * et misericordiárum tuá- 
rum qua a saeculo sunt. 

Delícta juventütis meze * et igno- 
rántias meas, ne memineris. 

Secúndum  misericórdiam tuam, 
meménto mei tu: * propter bonitá- 
tem tuam, Dómine. 

Dulcis et rectus Dóminus: * prop- 
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Ant. He hath set me in a place of 
pasture. 

PSALM XXIV 

Ant. The sins. 

T° Thee, O Lord, have I lifted up 
my soul. * In Thee, O my God, I 
put my trust; let me not be ashamed. 

Neither let my enemies laugh at 
me; * for none that wait on Thee 
shall be confounded. 

Let all them be confounded * that 
transgress wantonly. 

Show, O Lord, Thy ways to me,* 
and teach me Thy paths. 

Direct me in Thy truth, and teach 
me: * for Thou art God, my Saviour; 
and on Thee have I waited all the 
day. 

Remember, O Lord, Thy bowels of 
compassion, * and Thy mercies that 
are of old. 

The sins of my youth and my 
offences, * do not remember. 

According to Thy mercy remember 
Thou me: * for Thy goodness' sake, 
O Lord. 

The Lord is sweet and righteous; * 
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ter hoc legem dabit delinquéntibus 
in via. 

Díriget mansuétos in judicio; * 
docébit mites vias suas. 


Universe vie Dómini misericór- 
dia et véritas, * requiréntibus testa- 
méntum ejus et testimónia ejus; 

Propter nomen tuum, Dómine, 
propitiáberis peccáto meo; * mul- 
tum est enim. 

Quis est homo qui timet Dómi- 
num? * Legem státuit ei in via, 
quam elégit. 

Anima ejus in bonis demorábitur; 
* et semen ejus heereditábit terram. 

Firmaméntum est Dóminus timén- 
tibus eum; * et testaméntum ipsíus 
ut manifestétur illis. 

Oculi mei semper ad Dóminum; * 
quóniam ipse evéllet de láqueo pedes 
meos. 

Réspice in me, et miserére mei; * 
quia ünicus et pauper sum ego. 

Tribulatiónes cordis mei multipli- 
cáte sunt; * de necessitátibus meis 
érue me. 
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therefore He will give a law to 
sinners in the way. 

The mild He will guide in judg- 
ment:* the meek He will teach His 
Ways. 

All the ways of the Lord are mercy 
and truth * to them that seek after 
His covenant and His testimonies. 

For Thy name's sake, O Lord, 
Thou wilt pardon my sin: * for it is 
great. 

Who is the man that feareth the 
Lord? * He hath appointed him 
a law in the way he hath chosen. 

His soul shall dwell amidst plenty : * 
and his seed shall inherit the land. 

The Lord is a support to them that 
fear Him: * and His covenant shall 
be made known to them. 

My eyes are ever towards the 
Lord: * for He will pluck my feet 
out of the snare. 

Look Thou upon me ; and have mer- 
cy on me: * for Iam alone and poor. 

The troubles of my heart are mul- 
tiplied; * deliver me from my necessi- 
ties. 
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Vide humilitátem meam et la- 
bórem meum; * et dimitte univérsa 
delicta mea. 

Réspice inimicos meos, quóniam 
multiplicáti sunt; * et ódio iníquo 
odérunt me. 

Custódi ánimam meam, et érue 
me; * non erubéscam quóniam spe- 
rávi in te. 

Innocéntes et recti adhæsérunt 
mihi; * quia sustinui te. 


Líbera, Deus, Israel; * ex ómni- 
bus tribulatiónibus suis. 
Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lüceat eis. 
Ant. Delícta juventütis mex, et 
ignorántias meas, ne memíneris, 
Dómine. 
PSALMUS XXVI 
Ant. Credo vidére. 
Dominus illuminátio mea, et salus 
mea; * quem timébo? 
Dóminus protéctor vite mee; * 
a quo trepidábo? 
Dum apprópriant super me nocén- 
tes; * ut edant carnes meas. 
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See my abjection and my labor: * 
and forgive me all my sins. 


Consider my enemies for they are 
multiplied, * and they hate me with 
malignant hatred. 

Keep Thou my soul, and deliver 
me: * I shall not be ashamed, for I 
have hoped in Thee. 

The innocent and the upright have 
adhered to me: * because I have 
waited on Thee. 

Deliver Israel, O God, * from all 
his tribulations. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. The sins of my youth, and 
my offences, do not remember, O 
Lord. | 

PSALM XXVI 

Ant. I believe that I shall see. 
The Lord is my light and my salva- 

tion, * whom shall I fear? 

The Lord is the protector of my 
life; * of whom shall I be afraid ? 

Whilst the wicked advance against 
me, * to eat my flesh: 
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Qui tribulant me inimíci mei; * 
ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt. 


Si consistant advérsum me cas- 
tra; * non timébit cor meum. 


Si exürgat advérsum me præ- 
lium; * in hoc ego sperábo. 

Unam pétii a Dómino, hanc re- 
quíram; * ut inhábitem in domo 
Dómini ómnibus diébus vite mee. 


Ut videam voluptátem Dómini; * 
et visitem templum ejus. 


Quóniam abscóndit me in taber- 
náculo suo; * in die malórum pro- 
téxit me in abscóndito tabernáculi 
sui. 

In petra exaltávit me; * et nunc 
exaltávit caput meum super inimicos 
meos. 

Circuívi, et immolávi in taber- 
náculo ejus hóstiam vociferatiónis; * 
cantábo et psalmum dicam Dó- 
mino. 

Exáudi, Dómine, vocem meam, 
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My enemies that trouble me,* 
have themselves been weakened, 
and have fallen. 

If armies in camp should stand 
together against me, * my heart shall 
not fear. 

If battle should rise against me,* 
in this will I be confident. 

One thing 1 have asked of the 
Lord, this will I seek after: * that I 
may dwell in the house of the Lord, 
all the days of my life. 

That I may see the delight of 
the Lord, * and may visit His 
temple. 

For He hath hidden me in His 
tabernacle: * in the day of evils 
He hath protected me in the secret 
place of His tabernacle. 

He hath exalted me upon a rock : * 
and now He hath lifted up my head 
above my enemies. 

I have gone round, and have of- 
fered up in His tabernacle a sacrifice 
of jubilation: * I will sing and recite 
a psalm to the Lord. 

Hear, O Lord, my voice, with 
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qua clamávi ad te; * miserére mei, 
et exáudi me. 

Tibi dixit cor meum, exquisívit te 
fácies mea; * fáciem tuam, Dómine, 
requiram. 

Ne avértas fáciem tuam a me; * 
ne declines in ira a servo tuo. 


Adjütor meus esto: * ne derelín- 
quas me, neque despícias me, Deus, 
salutáris meus. 

Quóniam pater meus et mater mea 
dereliquérunt me; * Dóminus autem 
assümpsit me. 

Legem pone mihi, Dómine, in via 
tua; * et dírige me in sémitam rec- 
tam propter inimicos meos. 

Ne tradíderis me in ánimas tribu- 
lántium me; * quóniam insurrexé- 
runt in me testes iniqui, et mentita 
est iniquitas sibi. 

Credo vidére bona Dómini* in 
terra vivéntium. 


Expécta Dóminum, viríliter age; * 
et confortétur cor tuum, et süstine 
Dóminum. 
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which I cry to Thee: * have mercy 
on me, and hear me. 

My heart hath said to Thee: my 
face hath sought Thee: * Thy face, 
O Lord, will I still seek. 

Turn not away Thy face from me:* 
turn not in Thy wrath from Thy ser- 
vant. 

Be Thou my helper: * forsake me 
not: do not Thou abandon me, O 
God, my Saviour. 

For my father and my mother have 
forsaken me: * but the Lord hath 
taken me up. 

Set me, O Lord, a law in Thy way * 
and guide me in the right path, be- 
cause of my enemies. 

Deliver me not over to the will of 
them that trouble me: * for unjust 
witnesses have risen up against me 
and iniquity hath lied to itself. 

I believe that I shall see the good 
things of the Lord * in the land of 
the living. 

Wait on the Lord, act manfully: * 
and let thy heart take courage, and 
wait thou for the Lord. 
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Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lúceat eis. 

Ant. Credo vidére bona Dómini 
in terra vivéntium. 


V. Cóllocet eos Dóminus cum 
princípibus. 

R. Cum principibus pópuli sui. 

Pater noster, etc., secreto. 

LECTIO IV 
Job xiii 
Responde mihi: Quantas hábeo ini- 
quitátes, et peccáta ; scélera mea, 

et delicta osténde mihi. Cur fáciem 
tuam abscóndis, et arbitráris me ini- 
mícum tuum? Contra fólium, quod 
vento rápitur, osténdis poténtiam 
tuam, et stípulam siccam perséqueris. 
Scribis enim contra me amaritüdines, 
et consümere me vis peccátis adoles- 
céntie mez. Posuisti in nervo pe- 
dem meum, et observásti omnes 
sémitas meas, et vertigia pedum 
meórum  considerásti. Qui quasi 
putrédo consuméndus sum, et quasi 
vestiméntum, quod coméditur a 
tinea. 
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Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. I believe that I shall see the 
good things of the Lord in the land 
oí the living. 

V. May the Lord place them with 
the princes. 

R. With the princes of His people. 

Our Father, etc., in silence. 


FOURTH LESSON 
Job xiii 

I will speak, and do Thou answer 

me. How many are my iniqui- 
ties and sins? make me know 
my crimes and offences. Why 
hidest Thou Thy face, and thinkest 
me Thy enemy? Against a leaf, 
that is carried away with the wind, 
Thou showest Thy power; and Thou 
pursuest dry stubble. For Thou 
writest bitter things against me, and 
consumest me for the sins of my 
youth. Thou hast put my feet in 
the stocks, and Thou observest all 
my paths, and considerest the steps 
of my feet: who am to be consumed 
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R. Meménto mei, Deus, quia 
ventus est vita mea; * Nec aspíciat 
me visus hóminis. 

V. De profündis clamávi ad te, 
Dómine; Dómine, exáudi vocem 
meam. * Nec aspíciat me visus hó- 
minis. 

LECTIO V 
Job xiv 

Homo natus de muliere, brevi 

vivens témpore, replétur multis 
misériis. Qui quasi flos egréditur, 
et contéritur et fugit velut umbra, et 
nunquam in eódem statu pérmanet. 
Et dignum ducis super hujuscémodi 
aperíre óculos tuos, et addücere eum 
tecum in judicium? Quis potest 
fácere mundum de, immündo con- 
céptum sémine? Nonne tu qui solus 
es? Breves dies hóminis sunt, nú- 
merus ménsium ejus apud te est. 
Constituísti términos ejus, qui pree- 
teríri non póterunt. Recéde páulu- 
lum ab eo, ut quiéscat, donec optáta 
véniat, sicut mercenárii dies ejus. 
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as rottenness, and as a garment that 
is moth-eaten. 

R. Remember me, O God, be- 
cause my life is but wind; * nor may 
the sight of man behold me. 

V. From the depths 1 have cried 
to Thee, O Lord: Lord, hear my 
voice. * Nor may the sight of man 
behold me. 

FIFTH LESSON 
Job xiv 

M? born of woman, living for a 

short time, is filled with many 
miseries. He cometh forth like a 
flower, and is destroyed, and fleeth 
as a shadow, and never continueth 
in the same state. And dost Thou 
think it meet to open Thy eyes upon 
such a one, and to bring him into 
judgment with Thee? Who can 
make him clean that is conceived of 
unclean seed? Is it not Thou only? 
The days of man are short and the 
number of his months is with Thee: 
Thou hast appointed his bounds 
which cannot be passed. Depart a 
little from him, that he may rest, 
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R. Hei mihi, Dómine, quia pec- 
cávi nimis in vita mea. Quid fáciam 
miser, ubi fügiam, nisi ad te, Deus 
meus? * Miserére mei, dum vé- 
neris in novissimo die. 


V. Anima mea turbáta est valde; 
sed tu, Dómine, succürre ei. * Mis- 
erére mei, dum véneris in novíssimo 
die. 

LECTIO VI 
Job xiv 

uis mihi hoc tribuat, ut in inférno 
prótegas me, et abscóndas me, 
donec pertránseat furor tuus, et con- 
stítuas mihi tempus, in quo recor- 
déris mei? Putasne mórtuus, homo 
rursum vivat? Cunctis diébus, qui- 
bus nunc milito; expécto donec 
véniat immutátio mea. Vocábis me, 
et ego respondébo tibi, óperi má- 
nuum tuárum pórriges déxteram. 
Tu quidem gressus meos dinu- 

merásti, sed parce peccátis meis. 
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until his wished-for day come, as 
that of the hireling. 

R. Woe is me, O Lord, because I 
have sinned exceedingly in my life; 
O wretch, what shall I do, whither 
shall I fly unless to Thee, my God? * 
Have mercy on me, when Thou com- 
est at the latter day. 

V. My soul is greatly troubled; 
but Thou, O Lord, succor it. * Have 
mercy on me, when Thou comest at 
the latter day. 

SIXTH LESSON 
Job xiv 

Who will grant me this, that Thou 

mayst protect me in hell, and 
hide me till Thy wrath pass, and ap- 
point me a time when Thou wilt 
remember me? Shall man that is 
dead, thinkest Thou, live again? 
All the days in which I am now in 
warfare, I expect until my change 
come. Thou wilt call me and I will 
answer Thee: to the work of Thy 
hands Thou wilt reach out Thy right 
hand. Thou indeed hast numbered 
my steps, but spare my sins. 
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R. Ne recordéris peccáta mea, 
Dómine, * Dum véneris judicáre sze- 
culum per ignem. 

V. Dírige, Dómine, Deus meus, 
in conspéctu tuo viam meam. * Dum 
véneris judicáre seculum per ignem. 

V. Réquiem ætérnam dona eis, 
Dómine, et lux perpétua lüceat eis.* 
Dum véneris judicáre sæculum per 
ignem. 


Here Lauds (page 344) are recited, when 
the second Nocturn only is said. 


THIRD NOCTURN 
On Wednesdays and Saturdays 


PSALMUS XXXIX 


Ant. Compláceat. 
Fypectans expectávi Dóminum; * 
et inténdit mihi. 


Et exaudivit preces meas; * et 
edúxit me de lacu misérie, et de 
luto feecis. 

Et státuit super petram pedes 
meos; * et diréxit gressus meos. 

Et immísit in os meum cánticum 
novum, * carmen Deo nostro. 
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R. Remember not my sins, O 
Lord. * When Thou wilt come to 
judge the world by fire. 

V. Direct, O Lord my God, my 
way in Thy sight. * When Thou wilt 
come to judge the world by fire. 

V. Grant them eternal rest, O 
Lord, and let perpetual light shine 
on them. * When Thou wilt come to 
judge the world by fire. 


THIRD NOCTURN 
PSALM XXXIX 


Ant. May it please. 

With expectation I have waited 
for the Lord: * and He was at- 
tentive to me. 

And He heard my prayers, * and 
brought me out of the pit of misery, 
and the deep mire. 

And He set my feet upon a rock,* 
and directed my steps. 

And He put into my mouth a new 
canticle, * a song to our God. 
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Vidébunt multi, et timébunt; * 
et sperábunt in Dómino. 

Beátus vir, cujus est nomen Dó- 
mini spes ejus; * et non respéxit in 
vanitátes et insánias falsas. 


Multa fecisti tu, Dómine, Deus 
meus, mirabília tua; * et cogita- 
tiónibus tuis non est qui símilis sit 
tibi. 

Annuntíavi, et locútus sum; * mul- 
tiplicáti sunt super nümerum. 


sacrificium, et oblatiónem no- 
luísti; * aures autem  perfecísti 
mihi. 

Holocáustum, et pro peccáto 
non postulásti; * tunc dixi: Ecce 
vénio. | 

In cápite libri scriptum est de me, 
ut fácerem voluntátem tuam; * Deus 
meus, vólui, et legem tuam in médio 
cordis mei. 

Annuntiávi justitiam tuam in ec- 
clésia magna; * ecce lábia mea non 
prohibébo, Dómine, tu scisti. 

Justítiam tuam non abscóndi in 
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Many shall see and shall fear: * 
and they shall hope in the Lord. 

Blessed is the man whose trust is 
in the name of the Lord: * and who 
hath not regard to vanities and lying 
follies. 

Thou hast multiplied Thy wonder- 
ful works, O Lord my God; * and 
in Thy thoughts there is no one like - 
to Thee. 

I have declared, and I have 
spoken: * they are multiplied be- 
yond number. 

Sacrifice and oblation Thou didst 
not desire: * but Thou hast pierced 
my ears. 

Burnt-offering and  sin-offering 
Thou didst not require: * then said 
I: Behold, I come. 

In the head of the book it is written 
of me that I should do Thy will: * 
O my God, I delight in it, and Thy 
law is in the midst of my heart. 

I have declared Thy justice in a 
great church: * lo, I will not restrain 
my lips: O Lord, Thou knowest it. 

I have not hid Thy justice within 
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corde meo: * veritátem tuam et salu- 
táre tuum dixi. 

Non abscóndi misericórdiam tuam 
et veritátem tuam; * a concilio 
multo. 

Tu autem, Dómine, ne longe fácias 
miseratiónes tuas a me; * miseri- 
córdia tua, et véritas tua semper sus- 
- cepérunt me. 

Quóniam circumdedérunt me 
mala, quórum non est númerus; * 
comprehendérunt me  iniquitátes 
meæ, et non potui ut vidérem. 

Multiplicáte sunt super capillos 
cápitis mei: * et cor meum derelí- 
quit me. 

Compláceat tibi, Domine, ut éruas 
me; * Dómine, ad adjuvándum me 
réspice. 

Confundántur et revereántur si- 
mul, qui quarunt ánimam meam,* 
ut áuferant eam. 

Convertántur retrórsum, et reve- 
reántur * qui volunt mihi mala. 

Ferant  conféstim — confusiónem 
suam; * qui dicunt mihi; Euge, 
Euge. 
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my heart: * I have declared Thy 
truth and Thy salvation. 

I have not concealed Thy mercy 
and Thy truth * from a great coun- 
cil. 

Withhold not Thou, O Lord, Thy 
tender mercies from me: * Thy 
mercy and Thy truth have always 
upheld me. 

For evils without number have 
surrounded me: * my iniquities have 
overtaken me, and I am not able to 
see. 

They -are multiplied above the 
hairs of my head, * and my heart 
hath forsaken me. | 

Be pleased, O Lord, to deliver 
me: * look down, O Lord, to help 
me. 

Let them that seek after my life 
to take it away, be confounded * 
and put to shame together. 

Let them that desire evils to me * be 
turned backward, and put to shame. 

Let them that say to me: Aha! 
Aha! * immediately be filled with 
shame. 
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Exúltent et læténtur super te 
omnes quaréntes te; * et dicant 
semper; Magnificétur Dóminus, qui 
diligunt salutáre tuum. 

Ego autem mendicus sum, et pau- 
per; * Dóminus sollícitus est mei. 

Adjütor meus et protéctor meus 
tu es; * Deus meus, ne tardáveris. 

Réquiem ætérnam dona eis Dó- 
mine. * Et lux perpétua lüceat eis. 

Ant. Compláceat tibi, Dómine, ut 
erípias me: Dómine, ad adjuvándum 
me réspice. 

PSALMUS XL 
Ant. Sana, Dómine. 
eatus qui intélligit super egénum, 
et páuperem; * in die mala 
liberábit eum Dóminus. 


Dóminus consérvet eum, et viví- 
ficet eum, et beátum fáciat eum in 
terra; * et non tradat eum in áni- 
mam inimicórum ejus. 

Dóminus opem ferat illi super lec- 
tum dolóris ejus; * univérsum stra- 
tum ejus versásti in infirmitáte ejus. 

Ego dixi; Dómine, miserére mei; * 


OFFICE OF THE DEAD 327 


Let all that seek Thee rejoice and 
be glad in Thee; * let such as love 
Thy salvation say always: the Lord 
be magnified. 

But I am needy and poor: * the 
Lord is careful for me. 

Thou art my helper and my pro- 
tector: * O my God, delay not. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine onthem. 

Ant. May it please Thee, O Lord, 
to deliver me: Lord, have regard to 
help me. 

PSALM XL 

Ant. Heal my soul, O Lord. 

Blessed is he that understandeth 

concerning the needy and poor: " 
the Lord will deliver him in the evil 
day. 

The Lord preserve him, and give 
him life, and make him blessed upon 
the earth: * and deliver him not 
up to the will of his enemies. 

The Lord help him on his bed of 
sorrow: * Thou hast turned all his 
couch in his sickness. 

I said: O Lord, be Thou merciful 
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sana ánimam meam; quia peccávi 
tibi. 

Inimíci mei dixérunt mala mihi; * 
quando moriétur et períbit nomen 
ejus ? 

Et si ingrediebátur ut vidéret 
vana loquebátur; * cor ejus congre- 
gávit iniquitátem sibi. 

Egrediebátur foras; * et loquebá- 
tur in idipsum. 

Advérsum me susurrábant omnes 
inimíci mei; * advérsum me cogi- 
tábant mala mihi. 

Verbum iniquum constituérunt ad- 
vérsum me; * numquid qui dormit, 
non adjíciet ut resúrgat ? 

Etenim homo pacis meg in quo 
sperávi; * qui edébat panes meos, 
magnificávit super me supplanta- 
tiónem. 

Tu autem, Dómine, miserére mei, 
et resüscita me; * et retríbuam 
eis. 

In hoc cognóvi quóniam voluisti 
me; * quóniam non gaudébit inimi- 
cus meus super me. 

Me autem propter innocéntiam 
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to me: * heal my soul, for 1 have 
sinned against Thee. 

My enemies speak evil against 
me: * when shall he die, and his 
name perish ? 

And if he come in to see me, he 
speaketh vain things: * his heart 
gathereth together iniquity to itself. 

He goeth out, * and speaketh to 
the same purpose. 

All my enemies whisper together 
against me: * they devise evils for 
me. 

They send forth an unjust word 
against me: * shall he that sleepeth 
rise again no more ? 

For even the man of my peace, in 
whom I trusted, * who ate my bread, 
hath greatly supplanted me. 


But Thou, O Lord, have mercy on 
me, and raise me up again: * and 
I will requite them. 

By this I know that Thou hast a 
good will for me: * because my 
enemy shall not rejoice over me. 

But Thou hast upheld me by 
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suscepísti; * et confirmásti me in 
conspéctu tuo in ætérnum. 


Benedictus Dóminus Deus Israel 
a seculo, et usque in saeculum; * 
fiat, fiat. 

Réquiem aeternam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lüceat eis. 

Ant. Sana, Dómine, ánimam 
meam; quia peccávi tibi. 

PSALMUS XLI 
Ant. Sitivit. 
uemadmodum desíderat cervus 
ad fontes aquárum; * ita desí- 
derat ánima mea ad te, Deus. 

Sitívit ánima mea ad Deum fortem 
vivum; * quando véniam, et appa- 
rébo ante fáciem Dei? 

Fuérunt mihi lácryme mex panes 
die ac nocte; * dum dícitur mihi 
quotídie; Ubi est Deus tuus? 

Hac recordátus sum, et effúdi in 
me ánimam meam; * quóniam tran- 
sibo in locum tabernáculi admirá- 
bilis, usque ad domum Dei. 

In voce exultatiónis, et confes- 
siónis; * sonus epulántis. 
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reason of my innocence; * and Thou 
hast established me in Thy sight 
for ever. 

Blessed be the Lord, the God of 
Israel, from eternity to eternity.* 
So be it. So be it. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Heal my soul, O Lord, for 
I have sinned against Thee. 

PSALM XLI 

Ant. My soul has thirsted. 

AS the hart panteth after the water- 
brooks, " so my soul panteth 
after Thee, O God. 

My soul thirsteth after the strong 
living God: * when shall I come and 
appear before the face of my God? 

My tears are my food day and 
night, * whilst itis said to me daily: 
Where is thy God? 

These things I remember, and 
pour out my soul in me; * for I went 
over into the place of the wonderful 
tabernacle, even to the house of God. 

With the voice of joy and praise; * 
the noise of one feasting. 
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Quare tristis es, ánima mea? * et 
quare contúrbas me ? 

Spera in Deo, quóniam adhuc con- 
fitébor illi: * salutáre vultus mei, et 
Deus meus. 

Ad meípsum ánima mea contur- 
báta est; * proptérea memor ero tui 
de terra Jordánis, et Hermóniim a 
monte módico. 

Abyssus abyssum ínvocat; * in 
voce cataractárum tuárum. 

Omnia excélsa tua, et fluctus tui * 
super me transiérunt. 

In die mandávit Dóminus miseri- 
córdiam suam; * et nocte cánticum 
ejus. 

Apud me orátio Deo vite mee; * 
dicam Deo, suscéptor meus es. 


Quare oblítus es mei? * et quare 
contristátus incédo, dum affligit me 
inimicus ? 

Dum confringüntur ossa mea:* 
exprobravérunt mihi, qui tribulant 
me, inimici mei. 

Dum dícunt mihi, per síngulos 
dies; Ubi est Deus tuus? * Quare 
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Why art thou sad, O my soul? * 
and why dost thou trouble me? 

Hope in God, for I will still give 
praise to Him: * the salvation of my 
countenance and my God. 

My soul is troubled within my- 
self: * therefore will I remember 
Thee from the land of Jordan and 
Hermon, from the little hill. 

Deep calleth on deep * at the noise 
of Thy flood-gates. 

All Thy waves and Thy billows * 
have passed over me. 

In the daytime the Lord hath 
commanded His mercy: * and a 
canticle to Him in the night. 

With me is prayer to the God of 
my life,* I will say to God: Thou art 
my support. 

Why hast Thou forgotten me? * 
and why go I mourning, whilst my 
enemy afflicteth me? 

Whilst my bones are broken,* 
my enemies who trouble me have 
reproached me. 

Whilst they say to me day by day: 
Where is thy God? * Why art thou 
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tristis es ánima mea? et quare con- 
túrbas me? 

Spera in Deo, quóniam adhuc con- 
fitóbor illi; * salutáre vultus mel et 
Deus meus. 

Réquiem ætërnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lúceat eis. 

Ant. Sitívit ánima mea ad Deum 
vivum; quando véniam et apparébo 
ante fáciem Dómini? 


V. Ne tradas béstiis ánimas con- 
fiténtes tibi. 
R. Et ánimas páuperum tuórum 
ne obliviscáris in finem. 
Pater noster, etc., secreto. 
LECTIO VII 
Job xvii 
Spíritus meus attenuábitur, dies mei 
breviabúntur, et solum mihi su- 
per est sepúlchrum. Non peccávi; 
et in amaritudinibus morátur óculus 
meus. Libera me, Dómine, et pone 
me juxta te, cujüsvis manus pugnet 
contra me. Dies mei transiérunt 
cogitatiónes meze dissipáte sunt, tor- 
quéntes cor meum. Noctem ver- 
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cast down, O my soul? and why dost 
thou disquiet me ? 

Hope thou in God, for I will still 
give praise to Him: * the salvation 
of my countenance, and my God. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. My soul has thirsted after 
the living God; when shall I come 
and appear before the face of the 
Lord ? 

V. Deliver not to beasts the souls 
that confess Thee. 

R. And the souls of Thy poor, 
forget not to the end. 

Our Father, etc., in silence. 

SEVENTH LESSON 
Job xvii 

M? spirit is wasted: my days are 

shortened: and only the grave 
remaineth for me. 1 have not 
sinned, and my eye abideth in bitter- 
ness. Deliver me, O Lord, and set 
me beside Thee, and let any man's 
hand fight against me. My days 
have passed away; my thoughts are 
broken off, tormenting my heart. 
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térunt in diem, et rursum post téne- 
bras spero lucem. Si sustinüero in- 
férnus domus mea est, et in ténebris 
stravi léctulum meum.  Putrédini 
dixi; Pater meus es; mater mea, 
et soror mea, vérmibus. Ubi est 
ergo nunc preestolátio mea, et pa- 
tiéntiam meam, quis consíderat ? 


R. Peccántem me quotidie, et 
non me poeniténtem, timor mortis 
contúrbat me; * Quia, in inférno 
nulla est redémptio, miserére mei, 
Deus, et salva me. 

V. Deus, in nómine tuo salvum 
me fac, et in virtúte tua libera 
me;* Quia in inférno nulla est 
redémptio, miserére mei, Deus, et 
salva me. 

LECTIO VIII 
Job xix 
Pelli meæ, consúmptis cárnibus, 
adhæsit os meum; et derelicta 
sunt tantúmmodo lábia circa dentes 
meos. Miserémini mei, miserémini 
mei, saltem vos amíci mei, quia 
manus Dómini tétigit me. Quare 
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They have turned night into day; 
and after darkness I hope for light 
again. If I wait, hell is my house; 
and I have made my bed in darkness. 
I have said to rottenness: Thou art 
my father; to the worms: You are 
my mother and my sister. Where 
then is now my expectation, and who 
considereth my patience ? 

R. The fear of death troubles me; 
sinning daily and not repenting.* 
Because in hell there is no redemp- 
tion, have mercy on me, O God, and 
save me. 

V. O God, in Thy name save me, 
and in Thy strength deliver me.* 
Because in hell there is no redemp- 
tion, have mercy on me, O God, and 
save me. 

EIGHTH LESSON 
Job xix 
he flesh being consumed, my 
bone cleaveth to my skin: and 
nothing but lips are left about my 
teeth. Have pity on me, have pity 
on me, at least ye my friends; be- 
cause the hand of the Lord hath 
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persequímini me sicut Deus, et cár- 
nibus meis saturámini? Quis mihi 
tríbuat, ut scribántur sermónes mei ? 
Quis mihi det, ut exaréntur in libro 
stylo férreo, et plumbi lámina, vel 
celte sculpánturinsílice? Scio enim 
quod Redémptor meus vivit, et in 
novíssimo die de terra surrectürus 
sum; et rursum circúmdabor pelle 
mea, et in carne mea vidébo Deum 
meum. Quem visürus sum ego, 
ipse, et óculi mei conspectüri sunt, 
et non álius; repósita est haec spes 
mea in sinu meo. 


R. Dómine, secündum actum 
meum noli me judicáre; nihil dig- 
num in conspéctu tuo egi; ideo dé- 
precor majestátem tuam * Ut tu, 
Deus, déleas iniquitátem meam. 


V. Amplius lava me, Dómine, ab 
injustitia mea, et a delícto meo 
munda me. * Ut tu Deus, déleas, ini- 
quitátem meam. 
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touched me. Why do ye persecute 
me as God, and glut yourselves with 
my fiesh? Who will grant me that 
my words may be written? Who will 
grant me that they may be marked 
down in a book? With an iron style, 
and on a plate of lead, or else be 
graven with an instrument on the 
rock? For I know that my Re- 
deemer liveth, and on the last day I 
shall rise out of the earth. And I 
shall be clothed again with my skin, 
and in my flesh I shall see my God. 
Whom I myself shall see, and my 
eyes shall behold, and not another: 
this, my hope, is laid up in my 
bosom. 

R. Judge me not, O Lord, accord- 
ing to my deeds, for 1 have done 
nothing worthy in Thy sight; there- 
fore I beseech Thy majesty, * that 
Thou, O God, mayst blot out my 
iniquity. 

V. Wash me, O Lord, yet more 
from my injustice, and cleanse me 
from my sin. * That Thou, O God, 
mayst blot out my iniquity. 
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LECTIO IX 
Job x 

uare de vulva eduxisti me? Qui 

ütinam consümptus essem; ne 
óculus me vidéret. Fuissem quasi 
non essem de útero translátus ad 
tümulum. Numquid non páucitas 
diérum meórum finiétur brevi? Di- 
mitte ergo me, ut plangam páululum 
dolórem meum; ántequam vadam, 
et non revértar, ad terram tenebró- 
sam, et opértam mortis caligine: 
terram misériæ et tenebrárum, ubi 
umbra mortis, et nullus ordo, sed 
sempitérnus horror inhábitat. 


R. Libera me, Dómine, de viis 
inférni, qui portas aereas confregísti; 
et visitásti inférnum, et dedisti eis 
lumen, ut vidérent te: * Qui erant 
in poenis tenebrárum. 


V. Clamántes et dicéntes: Ad- 
venisti, Redémptor noster. * Qui 
erant in poenis tenebrárum. 

V. Réquiem ætérnam dona eis, 
Dómine, et lux perpétua lúceat 
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| NINTH LESSON 
Job x 

Why didst Thou bring me forth out 

of the womb? Would to God 
I had been consumed, that eye might 
not see me. I had been as if I were 
not, translated from the womb to the 
grave. Shall not the fewness of my 
days be shortly ended?  Suffer me 
then that I may a little lament my 
sorrows; before I go, and return not, 
unto the dark land, that is covered 
with the mist of death, a land of 
misery and darkness, where the 
shadow of death and no order, but 
everlasting horror, inhabits. 

R. Deliver me, O Lord, from the 
ways of hell, Who hast broken the 
brazen gates, and hast visited hell, 
and hast given light to them, that 
they may behold Thee. * Who were 
in the pains of darkness. 

V. Crying, and saying: Thou art 
come, O our Redeemer. * Who were 
in the pains of darkness. 

V. Grant them eternal rest, O 
Lord, and let perpetual light shine on 
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eis. * Qui erant in poenis tenebrá- 
rum. 


If the Office is of double rite, the next 
Libera is said, and the preceding one omitted. 


R. Libera me, Dómine, de morte 
ætérna, in die illa treménda.* 
Quando coeli movéndi sunt et terra :* 
Dum véneris judicáre seculum per 
ignem. 

V. Tremens factus sum ego et 
tímeo, dum discüssio vénerit atque 
ventüra ira. * Quando coeli movéndi 
sunt et terra; 

V. Dies illa, dies ire, calamitátis 
et misérie dies magna et amára 
valde. * Dum véneris judicáre sæ- 
culum per ignem. 

V. Réquiem ætérnam dona eis, 
Dómine, et lux perpétua lüceat eis. 
Libera me, Dómine, de morte ætérna, 
in die illa treménda. * Quando coeli 
movéndi sunt et terra. * Düm vé- 
neris judicáre sæculum per ignem. 
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them. * Who were in the pains of 
darkness. 


R. Deliver me, O Lord, from 
eternal death, in that dreadful day: * 
When the heavens and earth are to 
be moved: * When Thou shalt come 
to judge the world by fire. 

V. I tremble and do fear when 
the examination is to be, and Thy 
wrath to come. * When the heavens 
and earth are to be moved: 

V. That day is the day of anger, of 
calamity, and of misery, a great day 
and very bitter. * When Thou shait 
come to judge the world by fire. 

V. Grant them eternal rest, O 
Lord, and let perpetual light shine on 
them. Deliver me, O Lord, from 
eternal death, in that dreadful day,* 
When the heavens and earth are to 
be moved. * When Thou shalt come 
to judge the world by fire. 
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LAUDS 
PSALMUS L 

Ant. Exultábunt Dómino. 
Miserére mei, Deus; * secándum 

magnam misericórdiam tuam. 

Et secúndum multitúdinem mise- 
ratiónum tuárum; * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab iniquitáte 
mea; * et a peccáto meo munda me. 

Quóniam iniquitátem meam ego 
cognósco; * et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et malum coram 
te feci; * ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas cum judi- 
cáris. 


Ecce enim in iniquitátibus con- 
céptus sum ; * et in peccátis concépit 
me mater mea. 

Ecce enim veritátem dilexísti; * 
incérta et occúlta sapiéntiz tuse 
manifestásti mihi. 


Aspérges me hyssópo, et mundá- 
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LAUDS 
PSALM L 

Ant. The bones that are humbled. 
Have mercy on me, O God, * accord- 

ing to Thy great mercy. 

And according to the multitude of 
Thy tender mercies * blot out my 
iniquity. 

Wash me yet more from my iniq- 
uity, * and cleanse me from my sin. 

For I know my iniquity; * and my 
sin is always before me. 


Against Thee only have I sinned 
and I have done evil before Thee: * 
that Thou mayst be justified in Thy 
words, and mayst overcome, when 
Thou art judged. 

For behold, I was conceived in 
iniquities, * and in sins did my 
mother conceive me. 

For behold, Thou lovest truth: * 
the secret and hidden things of Thy 
wisdom Thou hast made manifest 
to me. 

Thou wilt sprinkle me with hyssop, 
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bor; * lavábis me, et super nivem 
dealbábor. 


Audítui meo dabis gáudium et 
letitiam; * et exultábunt ossa hu- 
miliáta. 

Avérte fáciem tuam a peccátis 
meis; * et omnes iniquitátes meas 
dele. 

Cor mundum crea in me, Deus; * 
et spiritum rectum ínnova in viscéri- 
bus meis. 

Ne projícias me a fácie tua; * et 
Spíritum sanctum tuum ne áuferas 
a me. 

Redde mihi leetítiam salutáris tui; * 
et spíritu principáli confirma me. 


Docébo iníquos vias tuas; * et 
impii ad te converténtur. 


Libera me de sanguinibus Deus, 
Deus salútis meze; * et exultábit 
lingua mea justitiam tuam. 

Dómine, lábia mea apéries; * et 
os meum  annuntiábit laudem 
tuam. 
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and I shall be cleansed: * Thou wilt 
wash me, and I shall be made whiter 
than snow. 

To my hearing Thou wilt give joy 
and gladness: * and the bones that 
are humbled shall rejoice. 

Turn away Thy face from my sins,* 
and blot out all my iniquities. 


Create a clean heart in me, O 
God: * and renew a right spirit 
within me. 

Cast me not away from Thy face; * 
and take not Thy holy spirit from 
me. 

Restore to me the joy of Thy sal- 
vation; * and strengthen me with a 
perfect spirit. 

I will teach the unjust Thy ways; * 
and the wicked shall be converted to 
Thee. 

Deliver me from blood, O God, 
Thou God of my salvation: * and 
my tongue shall extol Thy justice. 

O Lord, Thou wilt open my lips: * 
and my tongue shall declare Thy 
praise. 
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Quóniam si voluísses sacrificium, 
dedíssem útique; * holocáustis non 
delectáberis. 


sacrificium Deo spiritus contribu- 
látus; * cor contrítum et humiliátum, 
Deus, non despícies. 

Benigne fac, Dómine, in bona vo- 
luntáte tua Sion; * ut ædificéntur 
muri Jerüsalem. 

Tunc acceptábis sacrificium jus- 
títiæ, oblatiónes, et holocáusta: * 
tunc impónent super altáre tuum 
vitulos. 

Réquiem ætérnam, dona eis, Dó- 
mine: * Et lux perpétua lúceat 
els. 

Ant. Exultábunt Dómino ossa hu- 
miliáta. 

PSALMUS LXIV 

Ant. Exáudi, Dómine. 

Te decet hymnus, Deus, in Sion; * 
et tibi reddétur votum in Jerü- 
salem. 

Exáudi oratiónem meam: * ad te 
omnis caro véniet. 

Verba iniquórum prevaluérunt su- 
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For if Thou hadst desired sacrifice, 
I would indeed have given it: * with 
burnt-offerings Thou wilt not be 
delighted. 

A sacrifice to God is an afflicted 
spirit: * a contrite and humble 
heart, O God, Thou wilt not despise. 

Deal favorably, O Lord, in Thy 
good will with Sion; * that the walls 
of Jerusalem may be built up. 

Then shalt Thou accept the sacri- 
fice of justice, oblations, and whole 
burnt-offerings: * then shall they 
lay calves upon Thy altar. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on 
them. 

Ant. The bones that are humbled 
shall rejoice in the Lord. 

PSALM LXIV 

Ant. Hear my prayer. 

A hymn, O God, becometh Thee in 
Sion: * and a vow shall be paid 
to Thee in Jerusalem. 

O, hear my prayer, * all flesh shall 
come to Thee. 

The words of the wicked have 
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per nos: * et impietátibus nostris tu 
propitiáberis. 

Beátus quem elegisti et assump- 
sísti: * inhabitábit in átriis tuis. 


Replébimur in bonis domus tue; * 
sanctum est templum tuum  mirá- 
bile in æquitáte. 

Exáudi nos, Deus, Salutaris nos- 
ter: * spes ómnium fínium terre, et 
in mari longe. 

Præparans montes in virtüte tua, 
accínctus poténtia, * qui contürbas 
profündum maris, sonum flüctuum 
ejus. 

Turbabüntur Gentes, et timébunt 
qui hábitant términos a signis tuis: * 
éxitus matutini, et véspere delect- 
ábis. 


Visitásti terram, et  inebriásti 
eam: * multiplicásti locupletáre eam. 


Flumen Dei replétum est aquis, 
parásti cibum illórum; * quóniam ita 
est preparátio ejus. 
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prevailed against us: * and Thou 
wilt pardon our transgressions. 

Blessed is he whom Thou hast 
chosen, and taken to Thee; * he 
shall dwell in Thy courts. 

We shall be filled with the good 
` things of Thy house; * holy is Thy 
temple, wonderful in justice. 

Hear us O God, our Saviour,* 
Who art the hope of all the ends of the 
earth, and in the sea afar off. 

Thou Who preparest the mountains 
by Thy strength, being girded with 
power: * Who troublest the depths 
of the sea, the noise of its waves. 

The Gentiles shall be troubled, and 
they that dwell in the uttermost bor- 
ders shall be afraid at Thy signs: * 
Thou shalt make the outgoings of the 
morning and of the evening to be 
joyful. 

Thou hast visited the earth, and 
hast plentifully watered it; * Thou 
hast many ways enriched it. 

The river of God is filled with 
water, Thou hast prepared their 
food: * for so is its preparation. 
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Rivos ejus inébria, multiplica gení- 
mina ejus; * in stillicídiis ejus lætá- 
bitur gérminans. 

Benedíces coróne anni benignitá- 
tis tue; * et campi tui replebúntur 
ubertáte. 

Pinguéscent speciósa desérti: * et 
exultatióne colles accingéntur. 


Indüti sunt arietes óvium, et val- 
les abundábunt fruménto; * clamá- 
bunt, étenim hymnum dícent. 


Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lúceat eis. 

Ant. Exáudi, Dómine, oratiónem 
meam; ad te omnis caro véniet. 

PSALMUS LXII 

Ant. Me suscépit. 

eus, Deus meus, * ad te de luce 

vígilo. 

Sitívit in te ánima mea, * quam 
multiplíciter tibi caro mea. 

In terra desérta, et ínvia, et in- 
aquósa: * sic in sancto appárui tibi, 
ut vidérem virtútem tuam, et gló- 
riam tuam. 


OFFICE OF THE DEAD 353 


Fil up plentifully the streams 
thereof, multiply its fruits; * it shall 
spring up and rejoice in its showers. 

Thou shalt bless with Thy good- 
ness the crown of the year: * and 
Thy fields shall be filled with plenty. 

The beautiful places of the wilder- 
ness shall grow fat; * and the hills 
shall be girded about with joy. 

The rams of the flock are clothed, 
and the vales shall abound with 
corn: * they shall shout, yea, they 
shall sing a hymn. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Hear my prayer, O Lord, 
all flesh shall come to Thee. 

PSALM LXII 

Ant. Thy right hand. 

God, my God: * to Thee I watch 
from the morning light. 

For Thee my soul hath thirsted : * 
for Thee my flesh, O how much! 

In a desert land, and where there 
is no way, and no water: * so in the 
sanctuary have I come before Thee, 
to see Thy power and Thy glory. 
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Quóniam mélior est misericórdia 
tua super vitas: * lábia mea laudá- 
bunt te. 

Sic benedícam te in vita mea: * 
et in nómine tuo levábo manus 
meas. 

Sicut ádipe et pinguédine repleá- 
tur ánima mea; * et lábiis exulta- 
tiónis laudábit os meum. 

Si memor fui tui super stratum 
meum, in matutinis meditábor in 
te; * quia fuísti adjútor meus. 


Et in velaménto alárum tuárum 
exultábo, adhaesit ánima mea post 
te; * me suscépit déxtera tua. 


Ipsi vero in vanum quæsiérunt 
ánimam meam, introíbunt in inferióra 
terre; * tradéntur in manus gládii, 
partes vülpium erunt. 


Rex vero lætábitur in Deo, lauda- 
búntur omnes qui jurant in eo; * 
quia obstrüctum est os loquéntium 
iníqua. 
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For Thy mercy is better than life :* 
Thee my lips shall praise. 


Thus will I bless Thee my life 
long: * and in Thy name I will lift 
up my hands. 

Let my soul be filled as with mar- 
row and fatness: * and my mouth 
shall praise Thee with ioyful lips. 

If I have remembered Thee upon 
my bed, I will meditate on Thee in 
the morning: * because Thou hast 
been my helper. 

And I will rejoice under the covert 
of Thy wings: my soul hath stuck 
close to Thee: * Thy right hand hath 
upheld me. 

But they have sought my life in 
vain, they shall go into the lower 
parts of the earth: * they shall be 
put to the sword, they shall be the 
portions of foxes. 

But the king shall rejoice in God, 
all they that swear by Him shall be 
praised: * because the mouth of 
them that speak wicked things is 
stopped. 
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Requiem æternam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpetua lüceat eis. 

Ant. Me suscépit dextera tua, Dó- 
mine. 

CANTICUM EZECHIÆ 
Is. xxxviii. 10 

Ant. À porta inferi. 

Ego dixi; in dimídio diérum meó- 
rum, * vadam ad portas ínferi. 

Quæsívi residuum annórum meó- 
rum; * dixi: Non vidébo Dóminum 
Deum in terra vivéntium. 

Non aspíciam hóminem ultra; * et 
habitatórem quiétis. | 

Generátio mea abláta est, et con- 
voláta est a me; * quasi tabernácu- 
lum pastórum. 

Præcísa est velut a texénte, vita 
mea; dum adhuc ordirer, succídit 
me; * de mane usque ad vésperam 
fínies me. 

Sperábam usque ad mane; * quasi 
leo, sic contrivit ómnia ossa mea. 

De mane usque ad vésperam fínies 
me; * sicut pullus hiründinis sic 
clamábo, meditábor ut colámba. 
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Grant them eternal rest, O Lord, * 
and let perpetual light shine on them. 
Ant. Thy right hand, O Lord, hath 
received me. 
CANTICLE OF EZECHIAS 
Is. xxxviii. 10 

Ant. From the gate of hell. 

I said: In the midst of my days,* 

I shall go to the gates of hell. 

I sought for the residue of my 
years. * I said: I shall not see the 
Lord God in the land of the living. 

I shall behold man no more,* 
nor the inhabitant of rest. 

My generation is at an end; and 
it is rolled away from me, * as a 
shepherd's tent. 

My life is cut off as by a weaver: 
whilst I was yet but beginning, He 
cut me off; * from morning even to 
night Thou wilt make an end of me. 

I hoped till morning: * as a lion, 
so hath He broken all my bones. 

From morning even to night Thou 
wilt make an end of me: * I will cry 
like a young swallow; I will medi- 
tate like a dove. 
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Attenuáti sunt óculi mei: * sus- 
piciéntes in excélsum. 

Dómine, vim pátior, respónde pro 
me; * Quid dicam, aut quid respon- 
débit mihi, cum ipse fécerit ? 


Recogitábo tibi omnes annos 
meos; * in amaritüdine ánime mez. 

Dómine, si sic vívitur et in tálibus 
vita spiritus mei, corrípies me, et 
vivificábis me; * Ecce in pace amari- 
túdo mea amaríssima. 


Tu autem eruísti ánimam meam, 
ut non períret; * projecísti post ter- 
gum tuum ómnia peccáta mea. 

Quia non inférnus confitébitur . 
tib., neque mors laudábit te: * non 
expectábunt, qui descéndunt in la- 
cum, veritátem tuam. 

Vivens, vivens ipse confitebitur 
tibi, sicut et ego hódie; * pater filiis 
notam fáciet veritátem tuam. 


Dómine, salvum me fac; * et 
psalmos nostros cantábimus cunctis 
diébus vite nostre, in domo Dómini. 
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My eyes are weakened, * looking 
upward. 

Lord, I suffer violence, answer 
Thou for me. * What shall I say, or 
what will He answer for me, whereas 
He himself hath done it? 

I wil recount to Thee all my 
years, * in the bitterness of my soul. 

O Lord, if man's life is such, and 
the life of my spirit in such things as 
these, Thou wilt correct me and 
make me live. * Behold, in peace is 
my bitterness most bitter. 

But Thou hast delivered my soul, 
that it should not perish; * Thou hast 
cast all my sins behind Thy back. 

For hell will not thank Thee: 
neither will death praise Thee: * nor 
will they that go down into the pit, 
look for Thy truth. 

The living, the living, he shall 
give praise to Thee,as I do this day:* 
the father shall ana Thy truth 
known to the children. 

O Lord, save me,* and we will sing 
our psalms all the days of our life, 
in the house of the Lord. 
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Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lúceat eis. 

Ant. A porta ínferi, érue, Dómine, 
ánimam meam. 

PSALMUS CL 
Ant. Omnis spiritus. 
audáte Dóminum in sanctis ejus ; * 
laudáte eum in firmaménto vir- 
tütis ejus. 

Laudáte eum in virtütibus ejus; * 
laudáte eum secúndum multitüdinem 
magnitüdinis ejus. 

Laudáte eum in sono tube; * lau- 
dáte eum in psaltério et cíthara. 

Laudáte eum in tympano et 
choro; * laudáte eum in chordis et 
órgano. 

Laudáte eum in cymbalis bene- 
sonántibus; laudáte eum in cymbalis 
jubilatiónis; * omnis spíritus laudet 
Dóminum. 

Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lúceat eis. 

Ant. Omnis spíritus laudet Dómi- 
num. 

V. Audivi vocem de coelo dicén- 
tem mihi: 
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Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
Ant. From the gate of hell, deliver 
my soul, O Lord. 
PSALM CL 

Ant. Let every spirit. 

praise ye the Lord in His holy 
places: * praise ye Him in the 
firmament of His power. 

Praise ye Him for His mighty 
acts: * praise ye Him according to 
the multitude of His greatness. 

Praise Him with sound of trumpet: 
* praise Him with psaltery and harp. 

Praise Him with timbrel and 
choir: * praise Him with strings and 
organs. 

Praise Him on high-sounding cym- 
bals: praise Him on cymbals of joy: * 
let every spirit praise the Lord. 


Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Let every spirit praise the 
Lord. 

V. I heard a voice from heaven, 
saying to me, 
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R. Beáti mórtui, qui in Dómino 
moriúntur. 

Ant. Ego sum. 

CANTICUM ZACHARIÆ 
Luc. i. 68 
Benedictus Dóminus, Deus Israel,* 
quia visitávit, et fecit redemp- 

tiónem plebis sue: 

Et eréxit cornu salütis nobis; * in 
domo David, püeri sui. 


Sicut locütus est per os sanctó- 
rum, * qui a sacculo sunt, prophetá- 
rum ejus: | 

Salútem ex inimícis nostris; * et 
de manu ómnium, qui odérunt nos; 

Ad faciéndam misericórdiam cum 
pátribus nostris; * et memorári tes- 
taménti sui sancti. 

jusjurándum, quod  jurávit ad 
Abraham patrem nostrum, * datárum 
se nobis: 

Ut sine timóre, de manu inimi- 
córum nostrórum liberati * serviá- 
mus illi, 

In sanctitáte et justitia coram 
ipso, * ómnibus diébus nostris. 
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R. Blessed are the dead that die 
in the Lord. 
Ant. I am the resurrection. 
CANTICLE OF ZACHARIAS 
Luke i. 68 
lessed be the Lord, God of Israel; 
* because He hath visited and 
wroughttheredemption of His people. 
And He hath raised up for us a 
horn of salvation * in the house of 
David His servant. | 
As He spake by the mouth of His 
holy prophets, * who are of old. 


Deliverance from our enemies,* 
and from the hand of all who hate us. 

To perform mercy to our fathers: * 
and to remember His holy cove- 
nant. 

The oath which He swore, to 
Abraham, our father, * that He would 
grant to us. 

That being delivered from the 
hand of our enemies,* we may serve 
Him without fear, 

In holiness and justice before 
Him,* all our days. 
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Et tu puer, Propheta altíssimi vo- 
cáberis: * præíbis enim ante fáciem 
Dómini paráre vias ejus: 


Ad dandam sciéntiam salütis plebi 
ejus; * in remissiónem peccatórum 
eórum; 

Per viscera misericórdia Dei nos- 
tri: * in quibus visitávit nos, óriens 
ex alto. 

Mlumináre his; qui in ténebris, et 
in umbra mortis sédent; * ad diri- 
géndos pedes nostros in viam 
pacis. 

Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine. * Et lux perpétua lúceat eis. 


Ant. Ego sum resurréctio, et vita; 
qui credit in me, étiam si mórtuus 
füerit vivet; et omnis qui vivit, et 
credit in me, non moriétur in ætér- 
num. 

The following Prayers are said kneeling. 

Pater noster, etc., secreto. 

V. Et ne nos indücas in tenta- 
tiónem. 

R. Sed libera nos a malo. 
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And Thou, child, shall be called 
the Prophet of the Most High; * 
for Thou shalt go before the face of 
the Lord, to prepare His ways: 

To give knowledge of salvation 
to His people, * unto the remission 
of their sins: 

Through the tender mercy of our 
God: * in which the Orient, from on 
high, hath visited us: 

To enlighten them that sit in dark- 
ness, and in the shadow of death: * 
to direct our feet into the way of 
peace. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on 
them. 

Ant. I am the resurrection and 
the life; he that believeth in Me, 
though he be dead, shall live; and 
every one that liveth and believeth 
in Me shall never die. 


Our Father, etc., in silence. 

V. And lead us not into tempta- 
tion. 

R. But deliver us from evil. 
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The following Psalm is not said on All 
Souls’ Day, nor on the day of death or burial, 
nor whenever the Office is recited under a 
double rite. 


PSALMUS CXXIX 
De profündis clamávi ad te, Dó- 
mine: * Dómine exáudi vocem 
meam. 
Fiant aures tuæ intendéntes; * in 
vocem deprecatiónis meæ. 
Si iniquitátes observáveris, Dó- 
mine; * Dómine, quis sustinébit ? 
Quia apud te propitiátio est: * et 
propter legem tuam sustínui te, 
Dómine. 
sustinuit ánima mea in verbo ejus; 
sperávit ánima mea in Dómino. 
A custódia matutina usque ad noc- 
tem; * speret Israel in Dómino. 
Quia apud Dóminum misericór- 
dia; * et copiósa apud eum redémp- 
tio. 
Et ipse rédimet Israel * ex ómni- 
bus iniquitátibus ejus. 
Réquiem ætérnam, etc. 
V. A porta ínferi. 
R. Erue, Dómine, ánimas eórum. 
V. Requiéscant in pace. 


* 


OFFICE OF THE DEAD 367 


PSALM CXXIX 
out of the depths I have cried unto 
Thee, O Lord, * Lord, hear my 

voice. 

Let Thine ears be attentive; * to 
the voice of my supplication. 

If Thou, O Lord, wilt observe in- 
iquities; * Lord, who shall stand it? 

For with Thee there is merciful 
forgiveness; and by reason of Thy 
law I have waited for Thee, O Lord. 

My soul hath relied on His word ; * 
my soul hath hoped in the Lord. 

From the morning watch even un- 
til night; * let Israel hope in the Lord. 

For with the Lord there is mercy; 
* and with Him plentiful redemp- 
tion. 

And He shall redeem israel; * 
from all his iniquities. 

Grant them eternal rest, etc. 

V. From the gates of hell. 

R. Deliver their souls, O Lord. 

V. May they rest in peace. 
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R. Amen. 

V. Dómine, exaudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Dóminus vobíscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


When the Officeis said for one deceased only, 
say the following Versicles and Responses, 


V. A porta inferi. 

R. Erue, Dómine, ánimam ejus. 

V. Requiéscat in pace. 

R. Amen. 

V. Dómine, exaudi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Dóminus vobíscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


When the Office is of simple rite, say here 
the three prayers with the Versicles at the end 
of Vespers for the Dead, page 276. 

When the Office is of double rite, the proper 
prayer below is said with the long conclusion, 
and the Versicle, Requiem «eternam, etc., is 
said in the plural number. 


PRAYER ON THE DAY OF DECEASE AND 
BURIAL 

bsolve, quæsumus, Dómine, áni- 

mam fámuli tui (vel famulae tue) 

N. ut defúnctus (vel defúncta) seeculo 
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. Amen. 
O Lord, hear my prayer. 


And let my cry come unto Thee. 
The Lord be with you. 
. And with thy spirit. 


WSR NX 


From the gates of hell. 
Deliver his soul, O Lord. 
May he rest in peace. 
Amen. 

O Lord, hear my prayer. 


Andlet my cry come unto Thee. 
The Lord be with you. 
And with thy spirit. 


YI SPSS 


PRAYER ON THE DAY OF DECEASE AND 
BURIAL 

bsolve, we beseech Thee, O Lord, 

the soul of Thy servant N. that 

being dead to the world he (or she) 


[] 
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tibi vivat: et que per fragilitátem 
carnis húmana conversatióne com- 
mísit, tu vénia misericordíssime pie- 
tátis abstérge. Per Dóminum nos- 
trum Jesum Christum Fílium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti, Deus, per ómnia 
secula seculórum. 

R. Amen. 

FOR SEVERAL PERSONS DECEASED 

yaciina, Domine, aurem tuam ad 

preces nostras, quibus misericór- 
diam tuam süpplices deprecámur; 
ut ánimas famulórum tuórum, NN., 
quas de hoc saeculo migráre jussísti, 
in pacis ac lucis regióne constítuas; 
et sanctórum tuórum jübeas esse 
consórtes. Per Dóminum nostrum, 
etc. 

FOR A FATHER DECEASED 
Dess qui nos patrem et matrem 
honoráre præcepísti: miserére 

cleménter ánime patris mei, ejúsque 
peccáta dimítte, meque eum in 
ætérnæ claritátis gáudio fac vidére. 
Per Dóminum nostrum, etc. 
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may live to Thee; and whatever 
he (or she) has committed through 
human frailty, do Thou wipe away 
by the pardon of Thy most merciful 
goodness. Through Our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Wholiveth andreign- 
eth with Thee in the unity of the 
Holy Ghost, God, world without end. 
R. Amen. 
FOR SEVERAL PERSONS DECEASED 
ncline, O Lord, Thine ear to our 
`“ prayers, in which we humbly 
beseech Thy mercy; that Thou 
wouldst place the souls of Thy ser- 
vants, NN., which Thou hast caused 
to depart from this world, in the 
region of peace and light; and 
unite them in the fellowship of Thy 
saints. Through Our Lord, etc. 
FOR A FATHER DECEASED 
God, Who hast commanded us to 
honor our father and mother, 
have compassion, in Thy mercy, 
on the soul of my father; forgive 
him his sins, and grant, that we may 
meet in the joy of eternal bliss. 
Through Our Lord, etc. 
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FOR A MOTHER DECEASED 
eus, qui nos patrem et matrem 
honoráre præcepísti: miserére 

cleménter ánimæ matris mee, ejüs- 
que peccáta dimítte, meque eam in 
ætérnæ claritátis gáudio fac vidére. 
Per Dóminum nostrum, etc. 


FOR FATHER AND MOTHER DECEASED 
Des: gui nos patrem et matrem 

honoráre  pracipísti, miserére 
cleménter animábus patris et matris 
mea, eorümque peccáta dimitte, 
meque eos in etérne claritátis gáu- 
dio fac vidére. Per Dóminum nos- 
trum, etc. 


PRAYER FOR THE THIRD, SEVENTH, 
OR THIRTIETH DAY AFTER BURIAL 
uæsumus, Dómine, ut ánimam 
fámuli tui N. cujus depositiónis 
díem tértium (vel séptimum vel tri- 
gésimum) commemorámus, sanctó- 
rum atque electórum tuórum largíri 
dignéris consórtium : et rorem miseri- 
córdiæ tuæ perénnem infündas. Per 
Dóminum nostrum, etc. 
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FOR A MOTHER DECEASED 
God, Who hast commanded us to 
honor our father and mother, 
have compassion, in Thy mercy, on 
the soul of my mother; forgive her 
sins, and grant, that we may meet in 
the joy of eternal bliss. Through 

Our Lord, etc. 

FOR FATHER AND MOTHER DECEASED 
God, Who hast commanded us to 
honor our father and mother, 

have compassion, in Thy mercy, on 
the souls of my father and mother, 
and forgive them their sins, and 
grant that we may meet in the joy 
of eternal bliss. Through Our Lord, 
eic. 

PRAYER FOR THE THIRD, SEVENTH, 
OR THIRTIETH DAY AFTER BURIAL 
Wrouchsate, we beseech Thee, O 

Lord, to admit the soul of Thy 
servant N. the third (seventh or 
thirtieth) day of whose burial we 
commemorate, into the fellowship of 

Thy saints and elect, and sprinkle 

upon it the perpetual dew of Thy 

mercy. Through Our Lord, etc. 
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PRAYER FOR THE ANNIVERSARY OF A 
BURIAL 

eus, indulgentiárum Dómine, da 

anime fámuli tui (famula tue) 
N., cujus anniversárium depositiónis 
diem, commemorámus, refrigérii se- 
dem, quiétis beatitúdinem, et lúminis 
claritátem. Per Dóminum nostrum, 
ee. 

FOR A BISHOP OR PRIEST 

Des qui inter apostólicos sacer- 

dótes fámulum tuum N. ponti- 
ficále (seu sacerdotáli) fecísti digni- 
táte vigére; prasta, quæsumus, ut 
eórum quoque perpétuo aggregétur 
consórtio. Per Dóminum. 


FOR FRIENDS AND BENEFACTORS 

Deus vénie largitor, et humáne 

salútis amátor, quaesumus cle- 
méntiam tuam, ut nostre  con- 
gregatiónis fratres, propinquos, et 
benefactóres, qui ex hoc saeculo tran- 
siérunt, beáta Maria semper Virgine 
intercedénte, cum ómnibus sanctis 
tuis, ad perpétue beatitúdinis con- 
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BURIAL 

O God, the Lord of mercy and par- 

don, grant to the soul of Thy 
servant N., the anniversary of whose 
burial we commemorate, the place 
of refreshment, the blessedness of 
rest, and the brightness of light. 
Through Our Lord, etc. 

FOR A BISHOP OR PRIEST 
O God, by whose favor Thy servant 

N. was raised to the dignity of 
a bishop (or priest), and honored 
with the apostolic functions, grant, 
we beseech Thee, that he may be ad- 
mitted to the eternal society of Thy 
apostles in heaven. Through Our 
Lord, etc. 

FOR FRIENDS AND BENEFACTORS 
God, bounteous in mercy, and 
lover of the salvation of man- 

kind, we humbly beseech Thy divine 
clemency to grant to the brethren of 
our Congregation, and to our relations 
and benefactors, who have departed 
this life, through the intercession of 
the ever blessed Virgin Mary, and 
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sórtium pervenire concédas. Per 
Dominum. 


FOR ALL THE FAITHFUL DEPARTED 


idélium Deus, ómnium Cónditor 

et Redémptor, animábus famu- 
lórum famularümque tuárum remis- 
siónem cunctórum tribue peccató- 
rum; ut indulgéntiam, quam semper 
optavérunt, piis supplicatiónibus con- 
sequántur. Qui vivis et regnas in 
saecula seculórum. 

R. Amen. 


On All-Souls Day, the Collect, Fidelium Deus 
ómnium is concluded as follows: 


Q” vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per ómnia saecula sæculórum. 
R. Amen. 
V. Réquiem ætérnam dona eis, 
Dómine. 
R. Et lux perpétua lüceat eis. 


V. Requiéscant in pace. 
R. Amen. 
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of all the saints, that Thou wouldst 
receive them into Thy company in 
the  fruition of eternal bliss. 
Through Our Lord, etc. 


FOR ALL THE FAITHFUL DEPARTED 


God, the Creator and Redeemer 

of all the faithful departed, give 
to the souls of Thy servants, men and 
women, the remission of all their 
sins, that, by pious supplications, 
they may obtain the pardon which 
they have always desired. Who 
livest and reignest for ever. 

R. Amen. 


Who livest and reignest with God 
the Father, in the unity of the 

Holy Ghost, God, world without end. 

R. Amen. 

V. Grant them eternal rest, O 
Lord. 

R. And let perpetual light shine 
on them. 

V. May they rest in peace. 

R. Amen. 
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THE BURIAL SERVICE 


The Priest, meeting the Corpse and sprinkling 
it with Holy Water, recites as follows: 


Ant. Si iniquitátes observáveris, 

Domine, Domine, quis 
sustinébit ? 

Psalm cxxix, “De Profundis " 
(page 366). 


While the Corpse is being carried to the Chapel, 
the Priest thus continues: 


Ant. Exultábunt Domino ossa 
humiliáta. 

Psalm 1, " Miserére mei, Deus” 
(page 344). 


Having entered the Chapel, the following Re- 
sponsory is said: 


Subvenite sancti Dei, occürrite 
angeli Domini, suscipiéntes ánimam 
ejus, offeréntes eam in conspéctu 
Altíssimi. 

V. Suscipiat te Christus, qui vo- 
cávit te; et in sinum Abrahae angeli 
dedúcant te. Suscipiéntes animam 
ejus. 

V. Réquiem ætérnam dona ei 
Dómine. 

R. Et lux perpétua lüceat ei. 
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Offeréntes eam in conspéctu Altís- 
simi. 

Come to her assistance, all ye 
saints of God: meet her, all ye 
angels of the Lord, receiving her 
soul, presenting it in the sight of 
the Most High. 

V. May Christ receive thee, Who 
has called thee, and may the angels 
conduct thee into Abraham's bosom. 

Receiving her soul. 

V. Eternal rest give to her, O 
Lord. 

R. And let perpetual light shine 
upon her. 

Offering it in the sight of the 
Most High. 

(The Office of the Dead is then re- 
cited, if circumstances permit.) 


After the celebration of Holy Mass, the follow- 
ing prayers are said: 


N intres in judicium cum servo 

tuo, Dómine, quia nullus apud te 
justificabitur homo, nisi per te óm- 
nium peccatórum ei tribuátur re- 
missio. Non ergo eum, quaesumus, 
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tua judiciális senténtia premat, quem 
tibi vera supplicátio fidei Chris- 
tiáne comméndat: sed grátia tua 
illi succurrénte, mereátur evádere 
judicium ultiónis, qui dum víveret, 
insignitus est signáculo sanctae Trini- 
tátis: qui vivis et regnas in saecula 
seculórum. R. Amen. 


Enter not into judgment with Thy 

servant, O Lord, because no man 
shall be justified in Thy sight, ex- 
cept Thou grant him the remission 
of all his sins. Therefore we be- 
seech Thee not to let the sentence of 
Thy judgment fall heavy upon her, 
whom true supplication of Christian 
faith recommends to Thee: but 
may she deserve, by Thy assisting 
grace, to escape the sentence of 
condemnation, who whilst she lived 
was marked with the sign of the 
Holy Trinity; Who livest, etc. 

R. Amen. 


The Responsory 


íbera me, Dómine, de morte 
ætérna, in die illa treménda, 
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quando coeli movéndi sunt et terra: 
dum véneris judicáre saeculum per 
ignem. 

V. Tremens factus sum ego, et 
tímeo, dum discússio vénerit atque 
ventüra ira. 

Quando cœli movéndi sunt et 
terra. 

V. Dies illa, dies ire, calamitátis 
et misérie, dies magna et amára 
valde. Dum véneris judicáre sæcu- 
lum per ignem. 

V. Réquiem ætérnam dona ei, 
Dómine, et lux perpétua  lüceat 
ei. 

R. Libera me, Dómine, de morte 
ætérna, etc. 

Kyrie eleison, Christe eleison, 
Kyrie eleison. 

Pater noster, etc., secreto. 

V. Et ne nos indúcas in tenta- 
tiónem. 

R. Sed libera nos a malo. 

V. A porta inferi. 

R. Erue, Dómine, ánimam ejus. 

V. Requiéscat in pace. 

R. Amen. 
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V. Dómine, exaúdi  oratiónem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Dóminus vobíscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus 


eus, cui próprium est miseréri 
semper et párcere; te süpplices 
exorámus pro ánima fámuli tui N. 
quam hódie de hoc saeculo migráre 
jussísti: ut non tradas eam in manus 
inimíci, neque obliviscáris in finem, 
sed jübeas eam a sanctis angelis 
súscipi, et ad pátriam paradisi per- 
düci: ut quia in te sperávit et 
crédidit, non poenas inférni sus- 
tíneat, sed gaudia ætérna possideat. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
R. Amen. 


God, Whose property it is always 
to have mercy and to spare, we 
humbly beseech Thee for the soul 
of Thy servant N., which to-day 
Thou hast taken out of this world: 
not to deliver it into the hands of 


THE BURIAL SERVICE 383 


the enemy, nor to forget it forever; 
but to command the holy angels to 
receive it, and to conduct it to the 
heavenly country; that since it has 
believed and hoped in Thee, it may 
not suffer the pains of hell, but pos- 
sess eternal joys. Through Christ 
our Lord. R. Amen. 


Here the Corpse is carried to the Grave, and the 
following prayer is said: 
I? paradísum dedücant te angeli: 
in tuo advéntu suscipiant te 
mártyres, et perdücant te in civi- 
tátem sanctam Jerúsalem. Chorus 
angelórum te suscipiat, et cum 
Lazaro quondam paüpere ætérnam 
hábeas réquiem. 


MY the angels conduct thee into 

paradise: may the martyrs re- 
ceive thee at thy coming, and lead 
thee into the holy city of Jerusalem. 
May the choir of angels receive thee, 
and mayest thou have eternal rest 
with Lazarus, who was formerly 
poor. 
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Having come to the Grave, it is blessed by the 
following prayer: 
Des cujus miseratióne anime 
fidélium requiéscunt, hunc tú- 
mulum benedicere dignáre, eique 
angelum tuum sanctum députa cus- 
tódem; et quorum quarümque cór- 
pora hic sepeliüntur, ánimas eórum 
ab ómnibus absólve vinculis delic- 
tórum, ut in te semper cum sanctis 
tuis sine fine læténtur. Per Chris- 
tum Dóminum nostrum. R. Amen. 


God, by Whose mercy the souls 

of the faithful find rest, vouch- 
safe to bless this grave, and depute 
Tay holy angel to guard it; and 
absolve the souls of all those whose 
bodies are buried here from all the 
bonds of sin, that they may always 
rejoice in Thee with Thy saints for 
ever. Through Christ our Lord. 

R. Amen. 


Here the Corpse and the Grave are sprinkled 
with Holy Water and are incensed. 


Ant. go sum resurréctio, et vita: 
qui credit in me, etiam si 
mórtuus füerit, vivet; et omnis qui 
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vivit, et credit in me, non moriétur 
in ætérnum. 

The Canticle of Zachary. Luke i. 
“ Benedictus Dominus Deus Israel ” 
(page 362). 

Ant. Ego sum, etc. 

Kyrie eleison, Christe eleison, 
Kyrie eleison. Pater noster, etc., 
secreto. | 


Here the Corpse is sprinkled with Holy Water. 


V. Et ne nos indücas in tenta- 
tiónem. 

R. Sed libera nos a malo. 

V. A porta inferi. 

R. Erue, Dómine, ánimam ejus. 

V. Requiéscat in pace. 

R. Amen. 

V. Dómine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus 


pao, quasumus, Domine, hanc cum 
famula tua defúncta misericór- 
diam, ut factórum suórum in poenis 
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non recipiat vicem, que tuam in votis 
ténuit voluntátem; ut sicut hic eam 
vera fides junxit fidélium turmis, ita 
illic eam tua miserátio sóciet an- 
gelicis choris. Per Christum Dó- 
minum nostrum. R. Amen. 


Grant, we beseech Thee, O Lord, 

this mercy to Thy servant de- 
parted, that she may not receive 
the punishment due to her sins, 
who was desirous to hold fast Thy 
will; and as here true faith united 
her to the company of the faithful, 
so may there Thy mercy unite her 
to the choirs of angels. Through 
Christ our Lord. R. Amen. 


V. Réquiem ætérnam dona ei, 
Domine. | 

R. Et lux perpétua lüceat ei. 

V. Requiéscat in pace. 

R. Amen. 

V. Anima ejus, et ánime ómnium 
fidélium defunctórum per miseri- 
córdiam Dei, requiéscant in pace. 
_ R. Amen. 
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V. May her soul and the souls of 
all the faithful departed, through the 
mercy of God, rest in peace. R. 
Amen. 


Whilst returning from the Grave to the Convent, 
the following is said: 
Ant. Si iniquitátes observáveris, 
Dómine, Dómine, quis sustinébit ? 
Psalm cxxix, " De Profundis ” (page 
366). 


COMMEMORATIONS 


COMMEMORATIONS 
COMMEMORATIONS 


I. I? this Office, when a Com- 
memoration is made of a 
Patron Saint, it should be at Vespers 
and Lauds, between the Prayer 
which follows the Antiphons of the 
Magnificat and Benedictus and the 
Commemoration of Saints, “Sancti 
Dei omnes," or “Ecce Dominus 
veniet." 

2. The Commemorations given for 
Lauds and Second Vespers are taken 
when the Commemoration of a saint, 
such as that of a founder of a Reli- 
glous Order, is of daily occurrence. 

3. These Commemorations are 
from the Roman Breviary. 


COMMEMORATION OF ST. JOSEPH 
FIRST AND SECOND VESPERS 
Ant. Ecce fidélis servus et pru- 

dens, quem constituit 
Dóminus super familiam suam. 
V. Glória et divitiz in domo ejus. 


R. Et justítia ejus manet in sæcu- 
lum seculi. 
[2] 
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COMMEMORATIONS 


jii I? this Office, when a Com- 
memoration is made of a 
Patron Saint, it should be at Vespers 
and Lauds, between the Prayer 
which follows the Antiphons of the 
Magnificat and Benedictus and the 
Commemoration of Saints, “Sancti 
Dei omnes," or “Ecce Dominus 
veniet." 

2. The Commemorations given for 
Lauds and Second Vespers are taken 
when the Commemoration of a saint, 
such as that of a founder of a Reli- 
gious Order, is of daily occurrence. 

3. These Commemorations are 
from the Roman Breviary. 


COMMEMORATION OF ST. JOSEPH 
FIRST AND SECOND VESPERS 
Ant. Behold the faithful and wise 

steward whom the Lord 
set over his family. 
V. Glory and wealth shall be in 
his house. 
R. And his justice remains for 
ever and ever. 
[3] 


COMMEMORATIONS 


LAUDS 


Ant. Tpse Jesus erat  incípiens 
quasi annórum triginta, ut 
putabátur fílius Joseph. 


V. Os justi meditábitur sapién- 
tiam. 
R. Et lingua ejus loquétur judí- 
cium. 
Oremus 
Deus qui ineffábili providéntia beá- 
tum Joseph sanctíssime Geni- 
trícis tuz sponsum eligere dignátus 
es: presta, quesumus, ut quem 
protectórem venerámur in terris, in- 
tercessórem habére mereámur in 
ccelis. 


COMMEMORATION OF ST. AUGUSTINE 
FIRST VESPERS 

Ant. () doctor optime, Ecclésia 

Sancte lumen, beáte Au- 

gustíne, divinae legis amátor, depre- 
care pro nobis Fílium Dei. 

V. Amávit eum Dóminus et orná- 

vit eum. 
[4] 


OFFICE OF THE B. V. M. 


LAUDS 


Ant. An Jesus Himself was be- 
ginning about the age of 
thirty years, being (as it was sup- 
posed), the son of Joseph. 
V. The mouth of the just shall 
meditate wisdom. 
R. And his tongue shall speak 
judgment. 
Let us pray 
God, Who, in Thy wonderful 
providence, didst vouchsafe to 
choose blessed Joseph to be the 
spouse of Thy most holy Mother, 
grant, we beseech Thee, to us who 
venerate him as our protector on 
earth, to be found worthy of having 
him for our advocate in heaven. 


COMMEMORATION OF ST. AUGUSTINE 
FIRST VESPERS 

Ant. thou most excellent Doc- 
tor and light of the holy 

Church, St. Augustine, lover of divine 

law, pray for us to the Son of God. 

V. The Lord loved him and 
adorned him. 


[5] 


COMMEMORATIONS 


R. Stolam glórie índuit eum. 


Oremus 

désto  supplicatiónibus nostris, 

omnipotens Deus, et quibus fidü- 
ciam speránde pietátis indúlges, in- 
tercedénte beáto Augustíno, confes- 
sóre tuo atque pontífice, consuétæ 
misericórdia tribue benígnus efféc- 
tum. Per Dóminum, etc. 


LAUDS 


Ant. | serve bone et fidélis; 

quia in pauca fuísti fidélis, 
supra multa te constituam, dicit 
Dóminus. 


V. Justum dedüxit Dóminus per 
vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 
Ant. (Q doctor óptime, etc. ' 
As at First Vespers 
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R. He clothed him with a robe 
of glory. 
Let us pray 
ive ear to our supplications, Al- 
mighty God, and, as Thou hast 
given us grace to trust in Thy loving- 
kindness, so, by the intercession of 
blessed Augustine, Thy confessor 
and bishop, grant us of Thy goodness 
the fruit of Thy accustomed mercy. 


LAUDS 


Ant. wel done, thou good and 
faithful servant; be- 

cause thou hast been faithful over 
a few things, I will place thee over 
many things, says the Lord. 

V. The just the Lord leadeth 
the righteous way. 

R. And showeth him the king- 
dom of God. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 


Ant. thou most excellent Doc- 
tor, etc. 
As at First Vespers 


CA 


COMMEMORATIONS 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. BENEDICT 
FIRST VESPERS 
Ant. Qimilábo eum viro sapiénti, 
qui ædificávit domum suam 

supra petram. 

V. Amávit eum Dóminus et orná- 
vit eum. 

R. Stolam glorie induit eum. 


Oremus 
ntercéssio nos quæsumus, Dó- 
mine, beáti Benedicti Abbátis 
comméndet: ut quod nostris méritis 
non valémus, ejus patrocínio asse- 
quámur. 


LAUDS 
Ant. I serve bone et fidélis; 
quia in pauca fuísti fidelis, 
supra multa te constítuam: intra 
in gáudium Dómini tui. 


[8] 
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Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. BENEDICT 
FIRST VESPERS 
Ant. liken him to the wise man, 
who built his house upon a 

rock. 

V. The Lord loved him and 
adorned him. 

R. He clothed him with a robe 
of glory. 


Let us pray 
Le the intercession of the blessed 
abbot, St. Benedict, we beseech 
Thee, O Lord, commend us unto 
Thee, that what by our own merits 
we are unworthy to receive, we may 
obtain by his patronage. 


LAUDS 

Ant. We done, thou good and 

faithful servant; because 
thou hast been faithful over a few 
things, I will place thee over many 
things: enter thou into the joy of 
thy Lord. 

[9] 


COMMEMORATIONS 


V. Justum dedüxit Dóminus per 
vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 
Ant. Hic vir despíciens mundum, 
et terrénatriümphans, diví- 
tias coelo cóndidit ore, manu. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. FRANCIS 
SERAPHICUS 
FIRST VESPERS 
Ant. Qimilábo eum viro sapiénti, 
qui ædificávit domum suam 

supra petram. 

V. Amávit eum Dóminus et orná- 
vit eum. 

R. Stolam glóriæ índuit eum. 


Oremus 
eus, qui ecclésiam tuam beáti 
Francísci méritis foetu nove pro- 
lis amplíficas; tribue nobis ex ejus 
imitátione terréna despicere, et 
| 10] 
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V. The just the Lord leadeth 
the righteous way. 

R. And showeth him the king- 
dom of God. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 
Ant. This man, despising the 
world, and triumphing over 
terrestrial things, stored up treasures 
for heaven by word and deed. 
Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 


above 
COMMEMORATION OF ST. FRANCIS 
SERAPHICUS 
FIRST VESPERS 
Ant. liken him to the wise man, 


who built his house upon 
a rock. 
V. The Lord loved him and 
adorned him. 
R. He clothed him with a robe 
of glory. 
Let us pray 
O God, Who, through the merits 
of blessed Francis, dost enlarge 
Thy Church by the progeny of a new 
spiritual family; grant unto us that, 
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COMMEMORATIONS 


coeléstium donórum semper partici- 
patióne gaudére. 


LAUDS 
Ant. I serve bone et fidélis; 
quia in pauca fuisti fidelis, 
supra multa te constítuam; intra in 
gaüdium Dómini tui. 


V. Justum dedúxit Dóminus per 
vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


Prayer as above 
SECOND VESPERS 
Ant. H" vir, despíciens mundum 
et terréna triúmphans, di- 
vítias coelo cóndidit ore, manu. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. CLARA 
FIRST VESPERS 

Ant. Veni, sponsa Christi, áccipe 
corónam, quam tibi Dómi- 

nus præparávit in ætérnum. 
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by imitating him, we may despise 
terrestrial things, and ever rejoice 
in the participation of heavenly gifts. 
LAUDS 
Ant. wel done, thou good and 
faithful servant; because 
thou hast been faithful over a few 
things, I will place thee over many 
things; enter thou into the joy of 
thy Lord. 
V. The just the Lord leadeth the 
righteous way. 
R. And showeth him the kingdom 
of God. 
Prayer as above 
SECOND VESPERS 
Ant. This man, despising the 
world and triumphing over 
the things of earth, stored up treas- 
ures for heaven by word and deed. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. CLARA 
FIRST VESPERS 

Ant. Come, O spouse of Christ, ac- 

ceptthecrown whichthe Lord 

hath prepared for thee from eternity. 
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V. Spécie tuaet pulchritüdine tua. 


R. Inténde, próspere procéde, et 


regna. 
Oremus 


Framulos tuos, quesumus Dómine, 

beáte virginis tue Clare com- 
memoratiónem recenséntes cælés- 
tium gaudiórum sua fácias inter- 
ventióne partícipes, et tui Unigéniti 
cohaerédes. 


LAUDS 
Ant. Simile est regnum coelórum 
hómini negotiatóri que- 
rénti bonas margaritas: invénta una 
pretiósa, dedit ómnia sua et com- 
parávit eam. 
V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus 
in ætérnum. 
Prayer as above 
SECOND VESPERS 


Ant. Veni, sponsa, etc. 


As at First Vespers 
Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 
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V. In thy comeliness and thy 
beauty. 
R. Goforth, proceed prosperously, 


and reign. 
Let us pray 


We beseech Thee, O Lord, grant 
to Thy servants, who celebrate 
the commemoration of Thy holy 
virgin Clara, that, through her inter- 
cession, we may become partakers 
of the heavenly joys, and co-heirs 
of Thy only-begotten Son. 
LAUDS 
Ant. The kingdom of heaven is 
like to a merchant seeking 
good pearls, who, when he had found 
one pearl of great price, sold ail that 
he had, and bought it. 
V. Grace is poured abroad in thy 
lips. 
R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 
Prayer as above 
SECOND VESPERS 
Ant. Come, O spouse, etc. 


As at First Vespers 
Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


[15] 
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COMMEMORATION OF ST. ELIZABETH 
FIRST VESPERS 

Ant. imile est regnum coelórum 

hómini negotiatóri querénti 

bonas margarítas; invénta una pre- 

tiósa, dedit ómnia sua et comparávit 
eam. 

V. Spécie tua et pulchritúdine 
tua. 

R. Inténde, próspere procéde, et 


regna. 
Oremus 


uórum corda fidélium, Deus 
miserátor, illástra, et beáte Elí- 
zabeth précibus gloriósis fac nos 
próspera mundi despícere, et coelésti 
semper consolatióne gaudére. 


LAUDS 
Ant. ate ei de fructu mánuum 
suárum, et laudent eam in 

portis ópera ejus. 

V. Diffúsa est grátia in lábiis 
tuis. 

R. Proptérea benedixit te Deus in 
ætérnum. 

Prayer as above 
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COMMEMORATION OF ST. ELIZABETH 
FIRST VESPERS 
t. The kingdom of heaven is 
like to a merchant seeking 
good pearls, who, when he had found 
one pearl of great price, sold all that 
he had, and bought it. 
V. ^ thy comeliness and thy 
beauty. 
R. Goforth, proceed prosperously, 
and reign. 
Let us pray 
pnilighten, O God of compassion, 
the hearts of Thy faithful, and, 
throughthe glorious prayers of blessed 
Elizabeth, cause us to despise the 
good things of this world, and ever to 
delight in the consolations of heaven. 
LAUDS 
Ant. (Give her of the fruit of her 
hands and let her works 
praise her in the gates. 
V. Grace is poured abroad in thy 
lips. 
R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 
Prayer as above 


[17] 
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SECOND VESPERS 


Ant. Manum suam apéruit ínopi, 

et palmas suas exténdit 
ad páuperem: et panem otiósa non 
comédit. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above. 


COMMEMORATION OF ST. DOMINIC 
FIRST VESPERS 


Ant. Qimilabo eum viro sapiénti, 
qui ædificávit domum suam 
supra petram. 
V. Amávit eum Dóminus et orná- 
vit eum. 
R. Stolam glóriæ índuit eum. 


Oremus 


Des qui Ecclésiam tuam beáti 

Dominici confessóris tui illu- 
minári dignátus es méritis et doc- 
trínis; concéde, et ejus intercessióne 
temporálibus non destituátur auxíliis, 
et spirituálibus semper proficiat in- 
creméntis. 
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SECOND VESPERS 


Ant. She hath opened her hand to 

the needy, and stretched 
out her hands to the poor; and hath 
not eaten her bread idle. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. DOMINIC 
FIRST VESPERS 


Ant. liken him to the wise man, 
who built his house upon 
a rock. 
V. The Lord loved him and 
adorned him. 
R. He clothed him with a robe of 
glory. 
Let us pray 
God, Who hast vouchsafed to 
enlighten Thy Church by the 
merits and teaching of blessed 
Dominic, Thy confessor, grant that, 
through his intercession, it may not 
be left destitute of temporal assist- 
ance, and may continually advance 
in spiritual growth. 


"To | 


COMMEMORATIONS 


LAUDS 
Ant. Euge, serve bone et fidélis; 
quia in pauca fuísti fidélis, 
supra multa te constítuam; intra in 
gaüdium Dómini tui. 


V. Justum dedüxit Dóminus per 
vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


Prayer as above 


| SECOND VESPERS 
Ant. Hic vir despíciens mundum, 
etterrénatriümphans, diví- 
tias coelo cóndidit ore, manu. 
Versicle and Response as at Lauds 


Oremus 

eus, qui Ecclésiam tuam beáti 

Dominici confessóris tui illumi- 
nári dignátus es méritis et doctrínis; 
concéde, ut ejus intercessióne tem- 
porálibus non destituátur auxíliis, et 
spirituálibus semper profíciat incre- 
méntis. 
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LAUDS 
Ant. wel done, thou good and 
faithful servant; because 

thou hast been faithful over a few 
things, I will place thee over many 
things; enter thou into the joy of 
thy Lord. 

V. The just the Lord leadeth 
the righteous way. 

R. And showeth him the kingdom 
of God. 


Prayer as above 
SECOND VESPERS 
Ant. This man  despising the 
world and triumphing over 
terrestrial things, stored up treasures 
for heaven by word and deed. 
Versicle and Response as at Lauds 
Let us pray 
God, Who hast vouchsafed to 
enlighten Thy Church by the 
merits and teaching of blessed 
Dominic, Thy confessor, grant that, 
through his intercession, it may not 
be left destitute of temporal assist- 
ance, and may continually advance - 
in spiritual growth. 


[21] 
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COMMEMORATION OF ST. FRANCIS DE 
SALES 
FIRST VESPERS 
Ant. doctor óptime, Ecclésia 

sancte lumen, beáte Fran- 
cisce, divinze legis amátor, deprecáre 
pro nobis Fílium Dei. 
V. Amávit eum Dóminus et orná- 
vit eum. 
R. Stolam glóriz induit eum. 


Oremus 

Deus qui ad animárum salütem 

beátum Franciscum confessórem 
tuum atque pontificem omnibus 
ómnia factum esse voluisti; concéde 
propítius, ut caritátis tue dulcédine 
perfúsi, ejus dirigéntibus mónitis, ac 
suffragántibus méritis, ætérna gaüdia 
consequámur. 


LAUDS 
Ant. Ree, serve bone et fidélis; 
quia in pauca fuisti fidélis, 
supra multa te constituam, dicit 
` Dóminus. 
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COMMEMORATION OF ST. FRANCIS DE 
SALES 
FIRST VESPERS 
Ant. Thou most excellent doc- 

tor and light of the holy 
Church, St. Francis, lover of divine 
law, pray for us to the Son of God. 
V. The Lord loved: him and 
adorned him. 
R. He clothed him with a robe of 


glory. 
Let us pray 
O God, by Whose gracious will, 
the blessed Francis, Thy con- 
fessor and bishop, became all things 
unto all men for the saving of their 
souls; mercifully grant that, being 
filled with the sweetness of Thy love, 
we may, directed by his counsels, 
and aided by his merits, attain unto 
the joys of the life everlasting. 
LAUDS 
Ant. Well done, thou good and 
faithful servant; because 
thou hast been faithful over a few 
things, I will place thee over many 
things, says the Lord. 


[23] 


COMMEMORATIONS 


V. Justum dedüxit Dóminus per 
vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 


Ant. doctor óptime, Ecclésia 

sanctae lumen, beáte Fran- 
císce, divínæ legis amátor, deprecáre 
pro nobis Fílium Dei. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. JANE 
FRANCES FREMIOT DE CHANTAL 


FIRST VESPERS 


Ant. Siímile est regnum coelórum 
hómini negotiatóri quæ- 

rénti bonas margaritas: invénta una 
pretiósa, dedit ómnia sua, et com- 
parávit eam. 

V. Spécie tua et pulchritüdine 
tua. 

R. Inténde, próspere procéde, et 
regna. 
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V. The just the Lord leadeth 
the righteous way. 

R. And showeth him the kingdom 
of God. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 


Ant. thou most excellent 

teacher, light of the holy 
Church, St. Francis, lover of the 
divine law, pray for us to the Son of 
God. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. JANE 
FRANCES FREMIOT DE CHANTAL 


FIRST VESPERS 


Ant. "The kingdom of heaven is 
like to a merchant seeking 

good pearls, who, when he had 
found one pearl of great price, sold 
all that he had, and bought it. 

V. In thy comeliness and thy 
beauty. 

R. Goforth, proceed prosperously, 
and reign. 
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Oremus 

Omnipotens et miséricors Deus, 

qui beátam Joánnam Francíscan 
tuo amóre succénsam admirábili 
spíritus fortitúdine per omnes vite 
sémitas in via perfectiónis donásti, 
quique per illam illustráre Ecclésiam 
tuam nova prole voluisti, ejus méri- 
tis et précibus concéde, ut qui infirmi- 
tátis nostre cónscii de tua virtüte 
confídimus, coeléstis grátie auxilio 
cuncta nobis adversántia vincámus. 


LAUDS 
Ant. ate ei de fructu mánuum 
suárum, et laudent eam in 
portis opera ejus. 
V. Diffüsa est grátia in lábiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus in 
aetérnum. 
Prayer as above 


SECOND VESPERS 
Ant. Manum suam apéruit inopi, 
et palmas suas exténdit 
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Let us pray 

Almighty and merciful God, Who, 

inflaming blessed Jane Frances 
with Thy love, didst endow her with a 
marvelous fortitude of spirit to pur- 
sue the way of perfection in all the 
duties of life, and wast pleased 
through her to enrich Thy Church 
with a new family; grant, through 
her merits and intercession, that we, 
knowing our own weakness, and 
trusting in Thy strength, may, by 
the gift of Thy heavenly grace, over- 
come all things that oppose us. 


LAUDS 
Ant. (Give her of the fruit of her 
hands, and let her works 

praise her in the gates. 

V. Grace is poured abroad in thy 
lips. 

R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 

Prayer as above 


SECOND VESPERS 
Ant. She hath opened her hand to 
the needy, and stretched 
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COMMEMORATIONS 


ad páuperem, et panem otiósa non 
comédit. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. VINCENT DE 
PAUL 


Antiphon, Versicle, and Response at First 
Vespers, Lauds, and Second Vespers are the 
same as for the Commemoration of St. Dominic 


Oremus 
eus, qui ad evangelizándum pau- 
péribus et ecclesiástici órdinis 
decórem promovéndum beátum Vin- 
céntium apostólica virtüte roborásti, 
presta quasumus, ut cujus pia 
mérita venerámur virtütum quoque 

instruámur exémplis. 


COMMEMORATION OF ST. ANGELA 
MERICI 


FIRST VESPERS 
Ant. yen, sponsa Christi, áccipe 
corónam, quam tibi Dómi- 
nus preparávit in etérnum. 


V. Spécie tua et pulchritúdine tua. 
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out her hands to the poor, and hath 
not eaten her bread idle. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. VINCENT DE 
PAUL 


Antiphon, Versicle, and Response at First 
Vespers, Lauds, and Second Vespers are the 
same as for the Commemoration of St. Dominic 


Let us pray 
God, Who didst strengthen 
blessed Vincent with apostolic 
power to preach the Gospel to the 
poor, and advance the honor of the 
ecclesiastical order; grant, we be- 
seech Thee, that, as we venerate 
his merits of charity, so we may be 
instructed by the many examples of 
his virtues. 
COMMEMORATION OF ST. ANGELA 
MERICI 
FIRST VESPERS 
Ant. ome, O spouse of Christ, 
accept the crown which the 
Lord hath prepared for thee from 
eternity. 
V. In thy comeliness and thy 
beauty. 
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R. Inténde, próspere procéde, et 
regna. 
Oremus 
Deus qui novum per beátam Ange- 
lam sacrárum virginum collé- 
gium in Ecclésia tua floréscere vo- 
luísti: da nobis ejus intercessióne 
angélicis móribus vívere, ut terrénis 
ómnibus abdicátis, gaüdiis pérfrui 
mereámur ætérnis. 


LAUDS 
Ant. imile est regnum coelórum 
! hómini negotiatóri querénti 
bonas margaritas: invénta una pre- 
tiósa, dedit ómnia sua et comparávit 
eam. 
V. Diffúsa est grátia in lábiis 
tuis. 
R. Proptérea benedixit te Deus 
in etérnum. 
Prayer as above 
SECOND VESPERS 


Ant. Veni, sponsa, etc. 
As at First Vespers 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 
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R. Go forth, proceed prosper- 
ously, and reign. 
Let us pray 
God, Who through the blessed 
Angela didst cause a new com- 
munity of sacred virgins to flourish 
in Thy Church; grant that, through 
her intercession, we may live in an 
angelic manner, and, renouncing all 
earthly things, be found worthy to 
enjoy those that are eternal. 


LAUDS 
Ant. The kingdom of heaven is 
like to a merchant seeking 
good pearls, who, when he had found 
one pearl of great price, sold all that 
he had, and bought it. 
V. Grace is poured abroad in thy 
lips. 
R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 
Prayer as above 
SECOND VESPERS 


Ant. Come, O spouse, etc. 
As at First Vespers 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 
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COMMEMORATION OF ST. URSULA AND 
HER COMPANIONS 


VESPERS AND LAUDS 
Ant. rudéntes  vírgines, aptáte 
vestras lámpades: ecce 
sponsus venit, éxite óbviam ei. 
V. Adducéntur Regi vírgines post 
eam. 
R. Próxime ejus afferéntur tibi. 


Oremus 

De? nobis, quesumus, Dómine Deus 

noster, sanctárum vírginum et 
martyrum tuárum Ursulae et sociá- 
rum ejus palmas incessábili devo- 
tióne venerári: ut, quas digna mente 
non póssumus celebráre, humílibus 
saltem frequentémus obséquiis. 


COMMEMORATION OF ST. FRANCIS OF 
ASSISI! 
FIRST AND SECOND VESPERS 
Ant. PB éspice beáte Francísce, de 
excélso coelórum habitá- 


1 This commemoration and those that follow 
are peculiar to some Religious Orders, which 


[32] 


OFFICE OF THE B. V. M. 
COMMEMORATION OF ST. URSULA AND 
HER COMPANIONS 
VESPERS AND LAUDS 
Ant. ye wise virgins, prepare your 

lamps: behold the Bride- 
groom cometh, go forth to meet Him. 
V. After her shall virgins be 
brought unto the King. 
R. Her companions shall be 
brought unto Thee. 
Let us pray 
Grant us grace, we beseech Thee, 
O Lord our God, to commemo- 
rate with unceasing devotion the 
glorious triumphs of Thy holy mar- 
tyrs, Ursula and her companions: 
that whereas, by the feebleness of 
our nature, we can not duly celebrate 
their memory, we may at least honor 
them with humble service. 
COMMEMORATION OF ST. FRANCIS OF 


ASSISI 
FIRST AND SECOND VESPERS 


Ant. Look down, St. Francis, from 
the  blissful heights of 
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culo et deprecáre pro pópulo tuo, 
pópulo, quem elegisti, ut sérviat 
coram te omni témpore in ministério 
sanctuárii Dómini. 


V. Signásti, Dómine, servum 
tuum Franciscum. 

R. Signis redemptiónis nostrae. 

Oremus 
eus, qui Ecclésiam tuam beáti 
Francísci méritis foetu nove pro- 

lis amplíficas, tribue nobis ex ejus 
imitatióne terréna despicere et coelés- 
tium donórum semper participatióne 
gaudére. Per Dóminum, etc. 


LAUDS 
Ant. érfice, Pater Seráphice, ví- 
neam, quam plántávit déx- 
tera tua, et exaüdi preces filiórum 
tuórum. 
Versicle, Response, and Prayer as above 


are privileged to use them, and for this reason 
they are here inserted. They differ in special 
parts from the commemorations of the same 
saints, as given previously, and as found in the 
Roman Breviary. 
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heaven, and pray for thy people: 
pray for the children thou hast 
chosen, that they may ever serve 
before thee in the service of the 
sanctuary of the Lord. 
V. Thou hast signed, O Lord, 
Thy servant Francis; 
R. Withthe sign of our redemption. 
Let us pray 
O God, Who, through the merits of 
St. Francis, dost enlarge Thy 
Church by the progeny of a new 
offspring: grant unto us that, by im- 
itating him, we may despise the 
things of this world, and be blessed 
in the perpetual enjoyment of Thy 
heavenly gifts. Through Our Lord. 
LAUDS 
Ant. perfect, O Seraphic Father, 
the vineyard which thy 
right hand hath planted and hear the 
prayers of thy children. 


Versicle, Response, and Prayer as above 


COMMEMORATIONS 


COMMEMORATION OF ST. CLARA 
FIRST VESPERS 
Ant. Salve, sponsa Dei, virgo, sacra 
planta Minórum; tu vas 
mundítiæ, tu previa forma soró- 
rum; Clara, tuis précibus duc nos 
ad regna polórum. 


V. Spécie tua et pulchritúdine 
tua. 
R. Inténde, próspere procéde, et 


regna. 
Oremus 


ámulos tuos, quesumus Dómine, 
beátæ virginis tue Clare votívam 
commemoratiónem recenséntes, coe- 
léstium gaudiórum sua fácias inter- 
ventióne partícipes et tui Unigéniti 
coharédes, qui tecum vivit, etc. 


LAUDS 
Ant. ovum sidus emícuit, candor 
lucis appáruit, lux claritá- 
tis ádfuit, coeli splendor enítuit; nam 
lux que lucem ínfluit, Claram 
clarére vóluit. 
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COMMEMORATION OF ST. CLARA 
FIRST VESPERS 
Ant. Heil spouse of God, virgin, 
sacred plant of the Order 
of St. Francis, thou vessel of purity, 
thou bright model of the Sisters: St. 
Clara, lead us, through thy prayers, 
to the kingdom of heaven. 
V. In thy comeliness and thy 
beauty. 
R. Goforth, proceed prosperously, 


and reign. 
Let us pray 


We beseech Thee, O Lord, grant 
that Thy servants, who cele- 
brate the commemoration of Thy 
virgin, St. Clara, may, through her 
intercession, become partakers of 
the heavenly joys and co-heirs of 
Thy only begotten Son, Who liveth 
and reigneth, etc. 
LAUDS 
Ant. A new star shines forth 
[sprung out] a brilliant 
light has appeared; light of bright- 
ness [clearness] came; the splen- 
dor of heaven burst forth; for the 
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V. Diffüsa est grátia in lábiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus 
in ætérnum. 
Prayer as above 


SECOND VESPERS 


Antiphon and Prayer as at First Vespers. Ver- 
sicle and Response as at Lauds 


COMMEMORATION OF ST. FRANCIS DE 
SALES 
BOTH VESPERS 
Ant. R eplévit sanctum Franciscum 
Dóminus spíritu intelligén- 
tie, et ipse fluénta doctrina minis- 
trávit pópulo Dei. 


V. Ora pro nobis, beáte Pater 
Francisce, 
R. Ut digni efficiámur promis- 
siónibus Christi. 
Oremus 
eus, qui ad animárum salütem 
beátum  Francíscum, confes- 
sórem tuum atque pontificem, óm- 
nibus ómnia factum esse voluisti, 
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light, which flows in upon light, 
willed to glorify Clara. 
V. Grace is poured abroad in thy 
lips; 
R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 
Prayer as above 


SECOND VESPERS 


Antiphon and Prayer as at First Vespers. Ver- 
sicle and Response as at Lauds 


COMMEMORATION OF ST. FRANCIS DE 
SALES 
BOTH VESPERS 
Ant. The Lord filled St. Francis 
with the spirit of knowl- 
edge, and he himself from the foun- 
tain of his doctrine supplied the 
people of God. 
V. Pray for us, O blessed Father 
Francis, 
R. That we may be made worthy | 
of the promises of Christ. 
Let us pray 
God, by Whose gracious will the 
blessed Francis, Thy confessor 
and bishop, became all things unto 
all men for the saving of their souls; 
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concéde propítius, ut caritátis tuæ 
dulcédine perfúsi, ejus dirigéntibus 
mónitis ac suffragántibus méritis 
ætérna gaúdia consequámur. Per 
Dóminum, etc. 


LAUDS 
Ant. O oliva fructífera in domo 
Dei, beáte Francísce, ar- 
dens caritáte, corúscans miráculis, 
fac nos ejus qua fruéris lucis suavi- 
tatísque partícipes. 


Versicle, Response, and Prayer as above 


COMMEMORATION OF ST. JANE 
FRANCES DE CHANTAL 


BOTH VESPERS 
Ant. rat hec in Omnibus famo- 
sissima, qüoniam timébat 
Deum valde, nec erat qui loquerétur 
de illa verbum malum. 
V. Complácuit Dómino in te. 


R. Et gaudébit super te Deus 
tuus. 
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mercifully grant that, being filled 
with the sweetness of Thy love, we 
may, through the guidance of his 
counsels and by the aid of his merits, 
attain unto the joys of the life ever- 
lasting. Through Our Lord. 


LAUDS 
Ant. Q fruitful olive in the House 
of God! Blessed Francis, 
all aglow with the fire of charity and 
scintillating with the brilliancy of 
thy miracles, make us worthy of 
participating in the light and the 
sweetness which thou dost enjoy. 
Versicle, Response, and Prayer as above 


COMMEMORATION OF ST. JANE 
FRANCES DE CHANTAL 
BOTH VESPERS 
Ant. She was held in the highest 
esteem by all, because she 
feared God greatly; nor did any one 
speak an evil word of her. 
V. The Lord was well pleased in 
thee. 
R. And thy God rejoiced on ac- 
count of thee. 
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Oremus 

Omnipotens et miséricors Deus, 

qui beátam Joánnam Francís- 
cam tuo amóre succénsam admirá- 
bili spíritus fortitüdine per omnes 
vitee sémitas in via perfectiónis do- 
násti, quique per illam illustráre 
Ecclésiam tuam nova prole voluísti, 
ejus méritis et précibus concéde, ut 
qui infirmitátis nostre cónscii de tua 
virtúte confídimus, coelestis grátia 
auxilio cuncta nobis adversántia vin- 
cámus. Per Dóminum, etc. Amen. 


LAUDS 
Ant. Fecit quod plácuit Deo, et 
fórtiter ivit in via, quam 
mandávit ili prophéta magnus et 
fidélis in conspéctu Dei. 


V. Os suum apéruit sapiéntie. 
R. Et lex cleméntie in lingua 


ejus. 
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Let us pray 
Imighty and merciful God, Who 
didst bestow upon St. Jane Fran- 
ces, inflamed as she was with love 
of Thee, through all the walks of her 
life, a wonderful fortitude of spirit 
in the pursuit of perfection, and didst 
wil to glorify Thy Church through 
her by means of a new spiritual 
family; we beseech Thee, grant that 
through her merits and prayers, we, 
conscious of our own weakness and 
relying on Thy strength, may, with 
the help of heavenly grace, over- 
come all obstacles to our salvation. 
Through Our Lord Jesus Christ. 
Amen. 
LAUDS 
Ant. She did what was pleasing 
to God, and walked coura- 
geously in the way which the prophet 
— the great and faithful one — com- 
manded her, before the face of God. 
V. She opened her mouth to 
wisdom. 
R. And the law of mildness was 
on her tongue. 
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Prayer as above 
For the Feast of St. Jane Frances de Chantal 


(August 21) the Antiphon, Versicle, and 

Response are as follows for the First Vespers 
Ant. Dómine, qui habes ómnium 

sciéntiam, tu scis quod 

nunquam letáta sit ancilla tua nisi 
in te, Dómine Deus. 

V. Sitívit in te ánima mea, 

R. Quam multiplíciter tibi caro 
mea. 


Prayer as above 


At Lauds: Ant. “ Fecit," etc. V. “ Os suum,” 
etc. 


At Second Vespers: Ant. “Erat hac," etc. 
V. “Complacuit,” etc. 
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Prayer as above 
For the Feast of St. Jane Frances de Chantal 


(August 21) the Antiphon, Versicle, and 

Response are as follows for the First Vespers 

Ant. Lore Thou dost possess all 

knowledge and Thou know- 

est that Thy servant found no other 
pleasure than in Thee, Lord God. 

V. For Theemysoul hath thirsted. 

R. For Thee, my flesh, O how 

many ways! 


Prayer as above 
At Lauds: Ant. “ Fecit," etc. V. “ Os suum," 
etc. 
At Second Vespers: Ant. " Erat hzc," etc. 
V. " Complacuit," etc. 
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